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BODY MEASUREMENTS (cm)

Height (A) Cirg:;sftef:)nce Garment Size
158-164 76 -84 XS
164-170 84-92 S
170-176 92-100 M
176 -182 100-108 L
182-188 108-116 XL
188-194 116-124 2XL
194 - 200 124-132 3XL
200- 206 132-140 4XL
206 - 212 140-148 5XL
212-218 148 -156 6XL
218-224 156 - 164 7XL

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE



ILLUSTRATIONS

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 2



GB INSTRUCTIONS FOR USE

EU Declaration of Conformity available to download at www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline formerly known as MICROCHEM® AVANT AlRline.

Label Markings: 1. Coverall manufacturer/brand name. 2. CE Marking. Confirms Category Il personal protective equipment approval.
Quality assurance (Module D) certified by SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland Notified Body No: 0598. EU Type
Examination conducted DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Deutschland. Notified body 0158.

3. Limited life chemical protective clothing. 4. Read this instruction sheet before use 5. Sizing 6. Month / Year of manufacture 7. Model
identification 8. Sizing pictogram indicates body measurements 9. Do not wash. 10. Do not iron. 11. Do not tumble dry 12. Do not dry
clean. 13. Do not reuse 14. Flammable material. Keep away from fire. 15. Storage conditions.

Protection Levels & Additional Properties: 16. Full body protection Type 3 according to EN 14605 17. Coverall tested to EN 1073-1

Ventilated protective clothing against particulate radioactive contamination 18. Anti-static garment according to EN 1149-5 when
suitably grounded and for approved models only, see details below.

Physical performance of AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000 fabric

Test Method AlphaTec™ 3000 Results / EN Class* AlphaTec™ 4000 Results / EN Class*
EN 530 (Method 2) Abrasion Resistance 3 6

EN ISO 7854 Flex Cracking Resistance 3 4

EN 863 Puncture Resistance 2 2

EN I1SO 9073-4 Tear Resistance 3 4

EN ISO 13934-1 Tensile Strength 2 3

EN 13274-4, Method 3 - Resistance to ignition No ignition No ignition

EN 1149-5:2018 Electrostatic Properties Pass Pass

ISO 13935-2 Seam Strength

4 4
All seam types (garment, glove and visor)

Resistance to Permeation Data
BT at 1.0pg/cm?/  Suit material BT at 1.0pg/cm?/ Seams (suit and

Part Test Method Chemical
2 est Metho emica min (mins) visor EN Class* min (mins) visor) EN Class*
Visor (0.4mm thick Methanol >60 30f6 >120 40f6
EN ISO 6529 o
PVC) Sulphuric Acid (96wt%) >120 40f6 >240 50f6
AlphaTec™ 3000 Methanol >480 6of 6 >480 6of6
EN 1SO 6529 o
AlphaTec™ 4000 Sulphuric Acid (96wt%) >480 6of6 >480 60of6

Whole Suit Performance
AlphaTec™ 3000 AVANT Models 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05

AlphaTec™ 4000 AVANT Models 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Test Method AlphaTec™ 3000 Results / EN Class AlphaTec™ 4000 Results / EN Class
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ventilated protective

clothing against particulate radioactive Nominal Protection Factor Nominal Protection Factor
o 50,000/ 5 of 5** 50,000/ 5 of 5**

contamination

EN 14594:2018 Respiratory protective devices.

Continuous flow compressed air line breathing Class 4A Class 4A

apparatus

EN 14605:2005+A1:2009 Type 3 Jet Test Pass Pass

AlphaTec™ AVANT AlRLline suits when worn in combination with a compatible airline regulator unit and compressed breathing air-line are approved in
accordance with the following European Norms, as detailed in the table above:
EU Type approval in accordance with PPE Regulation 2016/425 issued by DEKRA Testing and Certification GmbH, Notified Body no. 0158.

* EN Class specified by EN 14325:2004. The higher the class number the better the performance.
**EN Class specified by EN 1073-1:2016+A1:2018. The higher the class number the better the performance.

General Information: AlphaTec™ AVANT AlRLline Model 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/GO05 suits are designed for use together
with compatible belt mounted airline regulator units certified to EN 14594:2018. EU-Type Examination performed with the AlphaTec™
AVANT STS airline regulator and warning whistle.

Typical areas of use: AlphaTec™ garments are designed to protect workers from hazardous substances or sensitive products and
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processes from contamination. They are typically used for protection against specific hazards dependent on the toxicity and exposure
conditions. Refer to “Type” Protection levels & Additional Properties achieved.

Limitations of use:

* Prior to use

« Review all instructions and inspect the clothing for any damage that could affect its protective function (e.g. visor, holes, damaged
seams and fastenings, heavily soiled areas and exhalation valves on the suit. If the valve diaphragm is damaged or distorted it must
be replaced. Replace any damaged clothing.

« Read the user instructions for the regulator.

* The suit should be connected to an airline regulator in accordance with these instructions.

» Check working pressure of airline is 3.0 and 5.0 bar and air flow is between 300l/min and 640l/min

« Connect the airline to the external metal connector and adjust the valve to its lowest setting.

« Check the function of the warning unit by reducing the supply pressure and/or flow rate below the minimum and verfiy that the
whistle sounds.

« Check that the warning whistle on the AVANT STS regulator does not sound. If the whistle sounds, then check the correct airline
pressure/flow rate is being delivered.

» Ensure the airline regulator is securely attached and operating according to the manufacturer instructions.

» Read the contents of EN 529:2005 and familiarise yourself with the requirements for respiratory devices and their potential effects on
the wearer.

« Care should be taken when removing contaminated garments, so as not to contaminate the user with any hazardous substances. If
garments are contaminated, then decontamination procedures should be followed (i.e. decontamination shower) prior to removal of
the garment.

« Upon contamination, wear or damage the garment should be removed and disposed of properly.

» The wearing of chemical protective clothing may cause heat stress if appropriate consideration is not given to the workplace
environment. Appropriate undergarments should be considered to minimise heat stress or damage to your Ansell garment.

« Where Ansell products are used in conjunction with other PPE, and for full “Type” protection, it is necessary to tape cuffs to gloves
and the suit pass-thru hose tail to the compressed air hose. (metal parts can cause static discharge) The self-adhesive zip flap should
also be used by peeling away the backing paper and pressing down securely, taking care to avoid creases or folds, after securing the
zip flap additional tape should also be applied to allow for full type protection. If the tape is not dissipative, then the width should be
kept below 50 mm (referring to the total tape applied in any one area) and the total thickness below 1.95 mm.

« No garment provides complete protection against all chemicals or hazardous agents. The determination of suitability of Ansell
products, whether alone or in combination with additional PPE for an application is the final responsibility of the user.

» Models with attached socks; the socks are designed to be worn inside chemical protective boots (sold separately) with the over flap
positioned over the top of the boot opening. Attached socks or shoe covers are unsuitable for walking or standing in chemical spills
or pools of liquids. A grounding cable or suitable earthing solution must be used for models with attached socks.

« Slip retardant footwear offers limited resistance to slip, but will not eliminate completely the risk of slipping and/or falling, especially
on wet surfaces. Ensure that socks or shoe covers provide adequate mechanical resistance for the surface to be walked upon and that
the sole is not damaged. Some materials used in over boots, overshoes or attached socks or boots are not for use in environments
where there is a risk of slipping and/or falling.

« Models featuring finger loops; should only be used with a double glove system where the wearer puts the finger loop over the under-
glove and the second glove is then worn over the garment sleeve.

= Warning - if present, hook and loop fasteners shall not be opened when operating in hazard zones.

« The wearer and the electrostatic dissipative clothing shall be properly earthed. The resistance between the wearer’s skin and earth
shall be less than 108 (), e.g. by the use of adequate footwear/flooring system, use of a grounding cable, or by any other suitable
means. « Electrostatic dissipative protective clothing shall not be open or removed whilst in presence of flammable or explosive
atmospheres or while handling flammable or explosive substances. « Electrostatic dissipative protective clothing is intended to
be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of any
explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ. « Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched
atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the responsible safety engineer. « The Electrostatic
dissipative performance of the electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and
possible contamination. « Electrostatic dissipative protective clothing shall be worn in such a way that it permanently covers all non-
complying materials during normal use (including bending movements).

« Models which feature attached gloves; refer to the glove manufacturer’s instructions for use provided with the gloves.

» Temperature of use : 0°C to +60°C

Warnings & Important notes for AlphaTec™ AVANT AlRline suits:

The employer is responsible for ensuring that any person working and using respiratory equipment is fully informed regarding the
correct use of the equipment.
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For detailed instructions on the safe-use of the respiratory equipment please refer to the manufacturer’s instructions provided with
those items.

It is recommended that prior to use, full training is given on the safe use and limitations by a competent person, with details of the
training recorded. Refer to donning and doffing instructions supplied with these garments.

« This product should only be used where the risk of damage to the compressed air supply tube is low and where movement of the
wearer is limited.

« The host airline system must be capable of delivering a minimum of 300 litres per minute and a maximum of 640 litres per minute at
a working pressure of between 3.0 and 5.0 bar. If the host airline system operates at different pressures then adjustments should be
made to ensure the minimum and maximum flow rates are achieved.

« If the flow drops below 300l/min then the warning whistle on the airline regulator device will sound.

« Check the flow immediately if the visor starts to fog.

= The positive pressure generated in the head-top prevents particles and other pollutants from entering the breathing zone.

« Air supplied by the airline system must conform to EN 12021:2014 for composition and permissible upper limit of the following
contaminants: Oil, Carbon Dioxide, Carbon Monoxide and moisture. Do not supply any other gas such as Oxygen, Nitrogen, Carbon
Monoxide, etc. and ensure connection points are properly marked. Use of any other gas apart from breathing quality air may result in death.

» Arisk assessment has to be done to avoid possible perilous connections possible at the workplace, e.g. Nitrox.

« Ensure that the length of supply hose selected is sufficient for the task being undertaken. Compressed air supply hoses may not be
joined together to give the required length. According to EN 14594 the maximum working length of compressed air supply tubes for
Class A devices shall be 10m.

« Air for compressed airline respiratory protection devices must have a dew-point sufficiently low to prevent condensing and freezing.

» Appropriate checks must be made to ensure that the airline system can deliver the required flow rates for all users.

* Where apparatus is used and stored at a known temperature the pressure dew-point must be at least 5°C below the likely lowest
temperature. Where conditions of use and storage of the compressed air supply is not known, the pressure dew-point must not
exceed -11°C

« DO NOT use equipment that is damaged. A monthly inspection of the apparatus is a mandatory requirement in the UK under COSHH
regulations and inspection on a monthly basis is strongly recommended for all other countries.

» The equipment may not provide adequate protection in certain highly-toxic atmospheres.

» The protection factor may be reduced if the equipment is used in environments where high wind speeds occur.

« Never lift or carry the equipment by the breathing hose.

« The suit has been tested according to EN 1073-1 for ventilated protective clothing against particulate radioactive contamination, however
the product is not intended to protect from radiation.

The equipment must not be used;

« If the suit or airline system are damaged in any way.

« If the airline is not running. In this abnormal situation, the equipment will offer no respiratory protection. In addition there is a risk of
carbon dioxide quickly accumulating in the head top, which would lead to oxygen deficiency

« If the surrounding air does not have a normal oxygen content

« If the pollutants/hazards are unknown

« In environments that are immediately dangerous to life and health (IDLH)

« With oxygen or oxygen enriched air

« If you find it difficult to breathe

« If you can smell or taste the pollutants

« If you experience dizziness, nausea or other discomfort

In the unlikely event of defects, do not wear the garment.

Model Information 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Feature attached slip retardant shoe covers which are designed to allow soft or protective safety shoes to be worn inside and offer
limited resistance to slip but will not eliminate completely the risk of slipping and/or falling, especially on wet surfaces.

Take care to ensure that the shoe covers are well positioned over your shoes to obtain the correct contact of the sole to the floor.
Important note: These models are not recommended for walking or standing in chemical spills or pools of liquids.

Model Information 755, 755-G02, 755-G05:

Feature attached socks which are designed to be worn inside chemical protective boots (sold separately) with the over flap positioned
over the top of the boot opening.

Attached socks are unsuitable for walking or standing in chemical spills or pools of liquids.

The following models are EN 1149-5 approved:
« Models 754, 755 feature a finger and thumb loop attached to the inner sleeves.
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« Models 754-G01 feature attached AlphaTec™ Solvex 37-676 gloves.
« Models 754-G02, 755-G02 feature attached AlphaTec™ 02-100 gloves*.
« Models 754-G05, 755-G05 feature attached AlphaTec™ 29-500 gloves.

* EN 1149-5 approved when used in conjunction with static dissipative glove such as AlphaTec™ 38-514 or 38-520.

Any other glove attached on request, not listed above, is not part of the EU type examination and the end-user must conduct a risk
assessment for the hand protection and for the resulting ensemble to provide the required protection. The seam strength of the joining
method between the sleeve / glove has been tested in accordance with EN 1SO 13935-2 for all gloves and will fulfill class 4 according to
EN 14325 as a minimum.

Air flow rates and pressures

AlphaTec™ AVANT STS:

In use operating air flow adjustable between 300l/min and 640l/min
In use operating working pressure between 3.0 and 5.0 bar
Manufacturers Minimum Designed Flow Rate (MMDFR) 230 l/min
Warning whistle will sound if flow rate drops below 300l/min

Please refer to the AlphaTec™ AVANT STS Regulator user instructions for more detailed information.

Materials

Suit: AlphaTec™ 3000 or AlphaTec™ 4000

Internal Air Channels: AlphaTec™ 2500

Visor: 0.4mm PVC

AlphaTec™ AVANT STS Regulator body: Plastic (POM)
Belt: 100% Polyester

Compressed air hoses

The following hoses have been granted type approval together with the AVANT STS Regulator. The hoses are complete with safety
couplings/nipples: SR 358 10mm/16 mm x 10 m, plastic tube made of PVC-reinforced polyester.

For the EN 1149-5 approval to be valid an anti-static compressed air hose must be used such as: SR 359 9.5mm x 18mm x 10m rubber
hose made of polyester reinforced EPDM, Heat resistant, Antistatic.

Donning/Use Procedure:
For safety purposes and to ensure proper closure it is suggested to have an assistant (“buddy”) to help with the donning and doffing of
the suit.

Follow these steps to don the suit correctly and attach the compressed air-supply (FIG. illustrations can be found on page 2):

For 754 & 755 models

» Having visually inspected the suit for any defects, remove shoes (755), empty your pockets of any items that could hinder you or
damage the protective clothing. Shake the garment out (this makes it easier to put on having been flat packed)

 Fully open the zippers on the suit.

« Make sure that the air channels supplying the legs are in the right position by using the fixation loops.

Follow these steps to connect the AVANT STS Regulator Unit to the suit.

« Remove the AVANT STS airline regulator unit carefully from its packaging

« Attach the AVANT STS regulator housing to either side of the rubber ring on the suit by following these steps; with the horizontal
valve cover seam (FIG. B). (FIG. A) Insert the outer (male) half of the device through the ring. Working from inside the suit, align the
inner (female) half so the belt is parallel with the horizontal valve cover seam (FIG. B). Apply firm pressure and rotate the inner half
clockwise to tighten the thread, whilst holding the outer half so it does not move. Hand-tight is sufficient to ensure a good seal. Be
careful to ensure that when tightened the waist belt is still parallel with the horizontal valve cover seam.

« Connect the metal CEJN coupling (attached to the inner half of the device) to the plastic connector mounted on the suit (FIG. C).

« Carefully don the coverall up to your waist, ensuring your feet are positioned correctly in the socks by pushing your toes to the end.
Fasten the belt around your waist.

« Connect the compressed airline hose to the male connector/plug mounted on the outer half of the device (FIG D) by carefully pulling
back the suit hose-tail.

 Pull the hose tail on the coverall carefully back over the AVANT STS regulator.

« Turn on the breathing air supply.

» With the help of your dressing assistant, lift the suit up onto the shoulders and place your arms into the sleeves (FIG. E)

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 6



GB

« Pull the hood of the suit over your head (make sure the breathing air supply is switched on!)

» The dressing assistant should close the inner and outer zips (FIG.F), Remove the double-sided tape and seal down the storm flap. If
necessary and for full liquid & particle protection the assistant should apply additional adhesive tape to both edges and the bottom
of the flap (FIG G). The hood and suit body will now fully inflate (FIG. G & H). Using waterproof self-adhesive PVC tape, seal the suit
pass-thru hose tail to the compressed air hose. If the tape is not dissipative, then the width should be kept below 50 mm (referring to
the total tape applied in any one area) and the total thickness below 1.95 mm. (FIG I). Make sure that the air channels supplying the
legs are in the right position by using the fixation loops. (FIG J)

« For Models without attached gloves; finger loops are attached to the inner sleeve to help maintain the sleeve position during extreme
movements (i.e. working above your head). The upper loop should be positioned over your thumb and the lower loop over your small
finger. An outer glove suitable for the intended use must be worn with the cuff positioned between the outer and inner sleeve. The
outer sleeve must then be taped to the glove to ensure a liquid and particle tight connection. If the tape is not dissipative, then the
width should be kept below 50 mm (referring to the total tape applied in any one area) and the total thickness below 1.95 mm.

« For Models with attached AlphaTec™ 02-100 Gloves (G02); this glove is intended as a liner glove for a double glove system. An outer
glove suitable for the intended use for additional mechanical protection must be worn over the 02-100 gloves (G02) with the cuff of
this glove positioned between the inner and outer sleeve. The outer sleeve must then be taped to the glove to ensure a liquid and
particle tight connection. If the tape is not dissipative, then the width should be kept below 50 mm (referring to the total tape applied
in any one area) and the total thickness below 1.95 mm.

» For Models with attached AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5) gloves; unless required by the specific application
no additional outer glove or taping is required.

Doffing the suit & regulator unit:

« Leave the hazardous area before taking the equipment off

« Care should be taken when removing contaminated garments, so as not to contaminate the user with any hazardous substances. If
garments are contaminated then decontamination procedures should be followed (i.e. decontamination shower) prior to removal of
the garment.

« If the suit has been exposed to hazardous chemicals, exercise proper decontamination procedures before removing

« Remove the suit by following in reverse order the steps for donning the suit.

« Upon contamination, wear or damage the garment should be removed and disposed of properly.

Note: The person assisting in the doffing procedure should wear appropriate PPE, selected by a competent person

Emergency Doffing/Rip-cord

« AlphaTec™ AVANT AlRLline suits are supplied with a “tear-off” strip positioned on the left shoulder as you wear the suit. Under normal
conditions this can be used as means of rapidly doffing the suit. Alternatively the strip can be used in an emergency to enable rapid
doffing.

 Grasp the strip with one hand and tear downwards across the chest. Once torn the fabric can be torn further by using two hands, if
necessary.

« Remove arms from sleeves, withdraw head from hood, unfasten the suit waist belt and regulator and lower the suit to the floor. Step
carefully out of the suit.

Note: Once the rip-cord has been utilised the suit is no longer operational

Storage: Do not store in excess heat or direct sunlight. Refer to the AlphaTec™ AVANT STS Regulator manufacturers instructions for
information on the storage and maintenance of their products.

Disposal: Dispose of garments according to local regulations
For questions please contact the Ansell technical team.

The manufacturer disclaims all warranties not specifically stated in the product packaging and is not responsible for the improper use
of Ansell products.
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FR MODE D’EMPLOI

Déclaration de conformité européenne téléchargeable sur www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline anciennement appelée MICROCHEM® AVANT AlRline.

Etiquettes de marquage: 1. Fabricant/nom de la marque de la combinaison. 2. Marque CE. Confirme l'agrément Catégorie Il de
l'équipement de protection individuelle. Assurance qualité évaluée et certifiée par SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlande. Organisme notifié no.: 0598. Examen de type UE réalisé par DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9,
44809 Bochum, Deutschland. Organisme notifié 0158. 3. Vétement de protection chimique a durée de vie limitée. 4. Lire cette fiche
d'instructions avant utilisation 5. Tailles 6. Mois / année de fabrication 7. Identification du modéle 8. Le pictogramme de taille indique
les mensurations 9. Ne pas laver. 10. Ne pas repasser. 11. Ne pas sécher au seche-linge. 12. Ne pas laver a sec. 13. Ne pas réutiliser

14. Matiére inflammable. Tenir éloigné du feu. 15. Conditions de stockage

Niveaux de protection et propriétés supplémentaires: 16. Protection du corps entier Type 3 selon EN 14605 17. Combinaison testée

selon EN 1073-1 Vétements de protection ventilés contre la contamination par particules radioactives 18. Vétement antistatique selon
EN 1149-5 lorsqu'il est correctement mis a la terre et uniquement pour les modéles approuvés, voir les détails ci-dessous.

Performance physique du tissu AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000

Méthode de test AlphaTec™ 3000 Résultats / Classe EN AlphaTec™ 4000 Résultats / Classe EN
EN 530 (Méthode 2) Résistance a l'abrasion 3 6
EN ISO 7854 Résistance a la flexion 3 4
EN 863 Résistance a la perforation 2 2
EN ISO 9073-4 Résistance a la déchirure 3 4
EN ISO 13934-1 Résistance a la traction 2 3
EN 13274-4, méthode 3 - Résistance a l'inflammation Absence d'inflammation Absence d'inflammation
EN 1149-5:2018 Propriétés électrostatiques Réussite Réussite
ISO 13935-2 Résistance des coutures 4 4
Tous les types de coutures (vétement, gant et visiére)
Données de résistance a 'imprégnation
L. Coutures
Matériau de (combinaison et
. Méthode L. BT a 1,0 pg/cm?/ lavisieredela BT al,0pg/cm?/ ~ |
Piece Chimie R 1 . R 1 visiére) Classe
de test min (min) combinaison min (min) EN*
Classe EN*
Visiere (PVC Méthanol >60 3suré >120 4suré
VISIeTe EN IS0 6529 Acide
épaisseur 0,4 mm) ) >120 4suré >240 S5suré
sulfurique (96 % en masse)
AlphaTec™ 3000 Méthanol >480 6 sur 6 >480 6 sur 6
EN ISO 6529 Acide
AlphaTec™ 4000 >480 6suré >480 6sur 6

sulfurique (96 % en masse)

Performance de la combinaison entiére

AlphaTec™ 3000 AVANT Modéles 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05

AlphaTec™ 4000 AVANT Modeéles 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Méthode de test AlphaTec™ 3000 Résultats / Classe EN* AlphaTec™ 4000 Résultats / Classe EN*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Vétements de

. . o Facteur de protection nominale Facteur de protection nominale

protection ventilés contre la contamination par

. ) . 50000 / 5 sur 5** 50000 / 5 sur 5**
particules radioactives
EN 14594:2018 Dispositifs de protection respiratoire.
Appareil respiratoire a adduction d'air comprimé et Classe 4A Classe 4A
débit continu
EN 14605:2005+A1:2009 Type 3 Test au jet Réussite Réussite

Les combinaisons AlphaTec™ AVANT AlRline, portées avec un dispositif d’adduction d’air compatible et une conduite d’air comprimé respiratoire sont
agréées conformément aux normes européennes suivantes, comme indiqué dans le tableau ci-dessus : Approbation de type UE conformément au
Reglement EPI 2016/425 émis par DEKRA Testing and Certification GmbH, Organisme notifié no. 0158.

* Classe EN spécifiée par EN 14325:2004. Plus le numéro de classe est élevé, meilleure est la performance.
** Classe EN spécifiée par EN 1073-1:2016+A1:2018. Plus le numéro de classe est élevé, meilleure est la performance.
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Informations générales: Les combinaisons AlphaTec™ AVANT AlRline modeles 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 sont congues
pour étre utilisées avec les dispositifs d’adduction d'air compatibles montés a la ceinture et homologués EN 14594:2018. Examen de
type UE réalisé avec le dispositif d’adduction d’air et 'avertisseur sonore AlphaTec™ AVANT STS.

Domaines d’utilisation typiques: Les vétements AlphaTec™ sont congus pour protéger les travailleurs des substances dangereuses ou
les produits et processus sensibles de la contamination. Ils sont généralement utilisés pour la protection contre des risques spécifiques
qui dépendent de la toxicité et des conditions d’exposition. Consultez les niveaux de protection de « type » atteints et les propriétés
supplémentaires.

Limitations d'utilisation:

« Avant lutilisation

 Lisez toutes les instructions et examinez le vétement pour rechercher les dégats susceptibles d’avoir une incidence sur sa fonction
de protection (visiére, trous, coutures et fermetures endommageées, zones trés sales, et vannes d’expiration de la combinaison). Si le
diaphragme d'une vanne est endommagé ou déformé, il faut le remplacer Remplacez les combinaisons abimées.

« Lisez la notice d’utilisation du régulateur.

« La combinaison doit &tre connectée a un dispositif d'adduction d’air, conformément a ces instructions.

« Veérifiez que la pression de fonctionnement de l'adduction d'air est de 3,0 et 5,0 bars et que le débit d'air se situe entre 300l/min et 640l/min

» Connectez l'adduction d'air au connecteur métallique externe et ajustez la vanne a son réglage minimum.

« Vérifiez le fonctionnement de l'unité d’avertissement en réduisant la pression d’alimentation et/ou le débit en dessous du minimum
et vérifiez que l'avertisseur sonore retentit.

« Vérifiez que l'avertisseur sonore du régulateur AVANT STS ne retentit pas. Si l'avertisseur sonore retentit, vérifiez que la pression/le
débit d’adduction d’air est fourni.

« Vérifiez que le dispositif d’adduction d’air est solidement fixé, conformément aux instructions du fabricant.

« Lisez la norme EN 529:2005 et se familiariser avec les exigences des dispositifs respiratoires et leurs effets potentiels sur Uutilisateur.

» Vous devez prendre des précautions pour 'élimination des vétements contaminés, car ils pourraient contaminer Lutilisateur s'ils
comportent des substances dangereuses. Si les vétements sont contaminés, vous devez suivre des procédures de décontamination
(par exemple une douche de décontamination) avant d’enlever la combinaison.

< En cas de contamination, d’'usure ou de détérioration, la combinaison doit étre retirée et éliminée de maniére correcte.

« Le port de vétements de protection chimique créer un stress thermique si une réflexion appropriée n’est pas menée a propos de
l'environnement de travail. Il faut porter des vétements adaptés sous la combinaison afin de minimiser le stress thermique ou les
dégats a la combinaison Ansell.

« Lorsque les produits Ansell sont utilisés avec d'autres EPI, et pour obtenir une protection compléte de « Type », il faut fixer les poignets aux
gants au moyen d’un ruban adhésif ainsi que la section de conduite de traversée de la combinaison au tuyau d’air comprimé (les pieces
métalliques peuvent provoquer des décharges statiques). Le rabat autoadhésif de la fermeture a glissiére doit également étre utilisé en retirant
le papier de protection et en appuyant fermement, en prenant soin d'éviter les plis. Aprés la mise en place du rabat, du ruban adhésif doit
également étre posé sur le bord pour obtenir une protection de type compléte. Si le ruban n’est pas dissipatif, sa largeur doit rester inférieure a
50 mm (s'agissant de la totalité du ruban appliqué dans une zone spécifique) et son épaisseur totale doit étre inférieure a 1,95 mm.

« Aucun vétement n'offre une protection compléte contre tous les produits chimiques ou agents dangereux. La détermination du
caractére adapté des produits Ansell, utilisés seuls ou combinés a des EPI supplémentaires pour une application spécifique, est la
responsabilité finale de utilisateur.

« Modeles avec chaussettes intégrées ; les chaussettes sont congues pour étre portées dans des bottes de protection chimique
(vendues séparément), le rabat étant positionné par dessus l'ouverture de la botte. Les chaussettes intégrées ou couvre-chaussures
ne conviennent pas pour marcher ou se tenir debout dans des déversements chimiques ou des flaques de liquides. Un cable de mise
a la terre ou autre solution de mise a la terre convenable doit étre utilisé pour les modeéles avec chaussettes intégrées.

 Les chaussures antidérapantes offrent une résistance limitée au glissement mais n’éliminent pas entierement le risque de glissade
et/ou de chute, surtout sur les surfaces humides. Certaines matiéres utilisées dans les galoches, chaussons ou chaussettes ou bottes
intégrées ne sont pas destinées a étre utilisées dans les environnements ou il existe un risque de glissade et/ou chute.

« Modeles avec anneaux. Doivent étre utilisés seulement avec un systéme de double gant, l'utilisateur mettant 'anneau sur le sous-
gant et porte le deuxiéme gant par dessus la manche de la combinaison.

 Avertissement - s'il existe une attache a crochet et boucle, il ne faut pas l'ouvrir pendant l'utilisation dans des zones dangereuses.

« L'utilisateur et les vétements de protection qui dissipent les charges électrostatiques doivent étre correctement mis a la terre. La
résistance entre la peau de l'utilisateur et la terre doit étre inférieure a 108 Q. Ce niveau peut étre atteint en utilisant par exemple
des chaussures ou un revétement de sol adaptés, un cable de mise a la terre ou un autre moyen convenable. ¢ Les vétements de
protection qui dissipent les charges électrostatiques ne doivent pas étre ouverts ou enlevés en présence d'atmospheres inflammables
ou explosives ou pendant la manipulation de substances inflammables ou explosives. « Les vétements de protection qui dissipent les
charges électrostatiques doivent étre portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) ol 'énergie
minimale d’'inflammation d’une atmosphére explosive n’est pas inférieure a 0,016 mJ. « Les vétements de protection qui dissipent les
charges électrostatiques ne doivent pas étre utilisés dans les atmosphéres enrichies en oxygéne ou en zone 0 (voir EN 60079-10-1 [7])
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sans l'autorisation préalable de l'ingénieur responsable de la sécurité. « La performance des vétements de protection qui dissipent
les charges électrostatiques peut étre affectée par l'usure normale, le lavage et une éventuelle contamination. - Les vétements de
protection qui dissipent les charges électrostatiques doivent étre portés de maniéere a couvrir en permanence toutes les matiéres non
conformes pendant L'utilisation normale (y compris pendant les mouvements de flexion).

» Pour les modeles dotés de gants intégrés, consultez les instructions d’utilisation du fabricant des gants fournies avec les gants.

» Température d’utilisation 0°C a +60°C

Avertissements et notes importantes concernant les combinaisons AlphaTec™ AVANT AlRline:

ILlincombe a 'employeur de veiller a ce que toute personne qui travaille et utilise U'appareil respiratoire soit totalement informée du
mode d'utilisation correct de l'équipement.

Pour obtenir des instructions détaillées a propos de l'utilisation sans risque des équipements respiratoires, consulter les instructions du
fabricant fournies avec ces articles.

Il est recommandé de fournir avant Uutilisation une formation compléte sur l'utilisation sans risque et les restrictions, dispensée par
une personne compétente. Les détails de la formation doivent étre enregistrés. Consultez les informations pour enfiler et quitter les
vétements qui ont été fournies avec ces vétements.

« Ce produit doit étre utilisé uniquement lorsque le risque d’'endommagement du tube d’alimentation en air comprimé est faible et
que les mouvements de l'utilisateur sont limités.

» Le systéme d'adduction d’air hote doit pouvoir fournir un minimum de 300 litres par minute et un maximum de 640 litres par minute
a une pression opérationnelle située entre 3,0 et 5,0 bars. Si le systéme d’adduction d’air hdte fonctionne a des pressions différentes il
faut réaliser des ajustements pour veiller a ce que les débits minimum et maximum soient atteints.

* Si le débit tombe en dessous de 300 L/min L'avertisseur sonore du dispositif d'adduction d’air s'active.

« Vérifier immédiatement le débit si la visiere commence a s'embuer.

 La pression positive créée dans le haut de la téte empéche les particules et autres polluants de pénétrer dans la zone de respiration.

« L'air fourni par le systéme d’adduction d’air doit étre conforme a EN 12021:2014 pour sa composition et sa limite supérieure
autorisée des contaminants suivants : huile, dioxyde de carbone, monoxyde de carbone et humidité. Ne fournissez pas un autre gaz
tel que l'oxygene, l'azote, le monoxyde de carbone, etc. et veillez a ce que les points de raccordement soient correctement marqués.
L'utilisation de tout autre gaz a part l'air de qualité respiratoire peut provoquer la mort.

« Une évaluation des risques doit étre effectuée pour éviter tout raccordement dangereux sur le lieu de travail, par ex. Nitrox.

« Vérifier que la longueur du tuyau d’alimentation sélectionné est suffisante pour la tache réalisée. Selon EN 14594 la longueur
maximale d'utilisation des tubes d’alimentation d’air comprimé pour les appareils de classe A doit étre de 10 m.

« L'air destiné aux appareils de protection respiratoires a adduction d'air doit avoir un point de rosée suffisamment bas pour éviter la
condensation et le gel.

« Des controles appropriés doivent étre effectués pour vérifier que le systeme d’adduction d'air peut fournir les débits requis a tous les utilisateurs

« Lorsque l'appareil est utilisé et stocké a une température connue, le point de rosée sous pression doit étre inférieure d’au moins
5°C par rapport a la température la plus basse probable. Lorsque les conditions d’utilisation et de stockage de l'alimentation en air
comprimé ne sont pas connues, le point de rosée sous pression ne doit pas dépasser -11°C

» N'utilisez PAS l'équipement s'il est endommagé. Une inspection mensuelle de U'appareil est une exigence obligatoire au Royaume-
Uni selon le réeglement COSHH et une inspection mensuelle est vivement recommandée dans tous les autres pays.

« L'équipement peut ne pas offrir une protection adéquate dans certaines atmospheres tres toxiques.

« Le facteur de protection peut étre réduit si 'équipement est utilisé dans des environnements ou il existe des vents élevés

« Ne jamais soulever ou transporter les équipements par le tuyau de respiration.

» La combinaison a été testée selon EN 1073-1 pour les vétements de protection ventilés contre la contamination par des particules
radioactives, mais le produit n'est pas destiné a protéger contre le rayonnement.

L'équipement ne doit pas étre utilisé;

« Si la combinaison ou le systeme d'adduction d’air est endommagé

« Sile systéme d'adduction d’air ne fonctionne pas. Dans cette situation anormale, 'équipement n'offrira aucune protection respiratoire. Il existe
également un risque d’accumulation rapide de dioxyde de carbone a lintérieur de la cagoule, qui provoquerait une déficience en oxygéne

« Sil'air ambiant n’a pas une teneur normale en oxygéne

* Si les polluants/dangers sont inconnus

» Dans les environnements immédiatement dangereux pour la vie et la santé (IDLH)

« Avec de l'oxygéne ou de l'air enrichi en oxygene

« Sil est difficile de respirer

« Sil'on peut sentir les polluants a lodorat ou au goQt

« Sil'on ressent des vertiges, des nausées ou un autre inconfort

Dans le cas peu probable ou des défauts seraient identifiés, ne portez pas la combinaison.
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Informations sur les modéles 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Sont dotés de couvre-chaussures antidérapants intégrés, congus pour pouvoir porter des chaussures souples ou de protection a
Uintérieur de la combinaison, et qui offrent une résistance limitée au dérapage mais n’éliminent pas complétement le risque de
glissade et/ou de chute, surtout sur les surfaces humides.

Veiller a ce que les couvre-chaussures soient bien positionnés sur les chaussures pour obtenir le contact correct entre la semelle et le sol.
Remarque importante : ces modéles ne sont pas recommandés pour marcher ou se tenir dans des déversements chimiques ou des
flaques de liquide.

Informations sur les modéles 755, 755-G02, 755-G05:

Dotés de chaussettes intégrées concues pour étre portées dans des bottes de protection chimique (vendues séparément), le rabat étant
positionné par dessus l'ouverture de la botte.

Les chaussettes intégrées ne conviennent pas pour marcher ou se tenir debout dans des déversements chimiques ou des flaques de liquides.

Les modeéles suivants sont agréés EN 1149-5;

« Les modeéles 754 et 755 comportent un anneau pour auriculaire et un anneau pour pouce fixés sur les manches intérieures.
« Les modeles 754-GO1 sont dotés de gants intégrés AlphaTec™ Solvex 37-676.

* Les modeles 754-G02 & 755-G02 sont dotés de gants AlphaTec™ 02-100 intégrés*.

» Les modeles 754-GO5 & 755-G05 sont dotés de gants AlphaTec™ 29-500 intégrés*.

* Agréés EN 1149-5 lorsqu'ils sont utilisés avec des gants dissipateurs d'électricité statique tel que les modeéles AlphaTec™ 38-514 ou 38-520.

Tout autre gant intégré sur demande, non listé ci-dessus, ne fait pas partie de l'examen de type UE et l'utilisateur final doit réaliser une
évaluation de risque pour la protection des mains et pour 'ensemble qui en résulte afin de fournir la protection requise. La solidité de
la couture de la méthode de fixation de la manche au gant a été testée conformément a EN 1SO 13935-2 pour tous les gants et respecte
au minimum la classe 4 selon EN 14325.

Débits et pressions d’air

AlphaTec™ AVANT STS:

Débit d'air opérationnel pendant l'utilisation réglable entre 300 l/min et 640 l/min
Pression d'utilisation entre 3,0 et 5,0 bars.

Débit de conception minimum du fabricant (MMDFR) 230 l/min

L'avertisseur sonore retentit si le débit tombe en dessous de 300 |/min

Veuillez consulter le manuel utilisateur du régulateur AlphaTec™ AVANT STS pour obtenir des informations plus détaillées.

Matiéres

Combinaison : AlphaTec™ 3000 ou AlphaTec™ 4000

Voies d'air intérieures : AlphaTec™ 2500

Visiére: PVC 0,4 mm

Corps du régulateur AlphaTec™ AVANT STS : Plastique (POM)
Ceinture : 100 % polyester

Tuyaux d’air comprimé

Les tuyaux suivants ont obtenu une approbation de type lorsqu’ils sont utilisés avec le régulateur AVANT STS. Les tuyaux sont équipés
de raccords/embouts de sécurité : SR 358 10mm/16 mm x 10 m, tube plastique en polyester renforcé par du PVC.

Pour que U'approbation EN 1149-5 soit valide, un tuyau d'air comprimé antistatique doit étre utilisé, tel que : Tuyau caoutchouc SR 359
9,5 mm x 18 mm x 10 m en EPDPM renforcé par du polyester, résistant a la chaleur et antistatique.

Procédure pour enfiler/utiliser la combinaison:
Pour des raisons de sécurité, et pour obtenir une fermeture correcte, nous suggérons de demander a un assistant (aidant) de vous aider
pour enfiler et quitter la combinaison.

Suivez ces étapes pour enfiler correctement la combinaison et rattacher l'alimentation en air comprimé (les figures illustratives se
trouvent a la page 2):

Pour les modeéles 754 et 755

» Aprés avoir effectué une inspection visuelle de la combinaison pour rechercher les défauts, quittez vos chaussures (757) et enlevez
de vos poches les objets qui pourraient vous géner ou endommager le vétement de protection. Secouer le vétement (ceci permet de
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Uenfiler plus facilement aprés avoir été rangé plié)

« Ouvrir entierement les fermetures a glissiére de la combinaison.

« Vérifiez que les conduits d’air qui alimentent les jambes sont a la bonne position en utilisant les boucles de fixation.

Suivez les étapes ci-dessous pour connecter l'unité de régulation AVANT STS a la combinaison.

» Retirez soigneusement le dispositif d'adduction d’air AVANT STS de son emballage

 Fixez le boitier du régulateur AVANT STS de chaque cété de la bague en caoutchouc sur la combinaison en suivant ces étapes ; avec
la couture de couverture de la vanne horizontale (FIG. B). (FIG. A) Insérez la moitié extérieure (male) du dispositif dans la bague. En
travaillant depuis lintérieur de la combinaison, alignez la moitié intérieure (femelle) de maniére a ce que la ceinture soit paralléle a la
couture de couverture de la vanne horizontale (FIG. B). Appuyez fermement et faites pivoter la moitié intérieure dans le sens horaire pour
serrer le filetage tout en maintenant la moitié extérieure pour 'empécher de bouger. Il est suffisant de serrer a la main pour obtenir une
bonne étanchéité. Veillez a ce que la ceinture reste parallele a la couture de couverture de la vanne horizontale apres le serrage.

» Connectez le couplage métallique CEJN (fixé su’ la moitié intérieure du dispositif) au connecteur plastique monté sur la combinaison (FIG. C).

« Enfilez soigneusement la combinaison jusqu'a la taille, en veillant a ce que vos pieds soient correctement positionnés dans les
chaussettes en enfongant les orteils jusqu’au bout. Serrez la ceinture autour de votre taille.

» Connectez le tuyau d’air comprimé au connecteur male monté sur la moitié extérieure du dispositif (FIG D) en tirant doucement sur
Lextrémité du tuyau de la combinaison.

* Tirez doucement l'extrémité du tuyau de la combinaison sur le régulateur AVANT STS.

» Mettez en route l'alimentation d'air de respiration.

» Avec l'assistance de votre aidant, enfilez la combinaison jusqu’aux épaules et mettez les bras dans les manches (FIG. E)

« Enfilez la cagoule (en vérifiant que l'alimentation d’air de respiration est ouverte !)

« Votre aidant doit fermer les fermetures a glissiére intérieure et extérieure (FIG.F), retirer le ruban double face et fermer le rabat
de protection. Si nécessaire, et pour une protection compléte contre les liquides et les particules, l'aidant doit poser un ruban
adhésif supplémentaire sur les deux bords et en bas du rabat (FIG G). La capuche et le corps de la combinaison vont maintenant se
gonfler entiérement (FIGS. G & H). Utiliser un ruban PVC autoadhésif étanche pour refermer Uextrémité du tuyau de traversée de la
combinaison vers le tuyau d’air comprimé. Si le ruban n’est pas dissipatif, sa largeur doit rester inférieure a 50 mm (s'agissant de la
totalité du ruban appliqué dans une zone spécifique) et son épaisseur totale doit étre inférieure a 1,95 mm. (FIG I). Vérifiez que les
conduits d’air qui alimentent les jambes sont a la bonne position en utilisant les boucles de fixation. (FIG J)

« Pour les modeéles sans gants intégrés, des boucles pour doigts sont montées sur la manche intérieure pour maintenir la manche en
place pendant les mouvements extrémes (par exemple lorsqu’on travaille au-dessus du niveau de la téte). La boucle supérieure doit
étre enfilée sur le pouce et la boucle inférieure sur Uauriculaire. Un gant extérieur adapté a Uutilisation prévue doit étre porté avec le
poignet positionné entre la manche extérieure et la manche intérieure. La manche extérieure doit alors étre fixée au moyen de ruban
adhésif sur le gant pour obtenir l'étanchéité aux liquides et particules. Si le ruban n’est pas dissipatif, sa largeur doit rester inférieure
a 50 mm (s'agissant de la totalité du ruban appliqué dans une zone spécifique) et son épaisseur totale doit étre inférieure a 1,95 mm.

 Pour les modeles dotés de gants intégrés AlphaTec™ 02-100 (G02) ; ces gants sont destinés a servir de sous-gants dans un systéme
a double gant. Un gant extérieur adapté a lutilisation prévue afin d’obtenir une protection mécanique supplémentaire doit étre
porté sur le gant 02-100 (G02), le poignet de ce gant étant positionné entre la manche intérieure et la manche extérieure. La manche
extérieure doit alors étre fixée au moyen de ruban adhésif sur le gant pour obtenir l'étanchéité aux liquides et particules. Si le ruban
n’est pas dissipatif, sa largeur doit rester inférieure a 50 mm (s'agissant de la totalité du ruban appliqué dans une zone spécifique) et
son épaisseur totale doit étre inférieure a 1,95 mm.

« Pour les modeles dotés de gants intégrés AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5) ; sauf si 'application spécifique
Lexige, le port d'un gant extérieur ou la pose d'un ruban adhésif est inutile.

Pour enlever la combinaison et le régulateur.:

e Quitter la zone dangereuse avant d’enlever l'équipement

» Vous devez prendre des précautions pour 'élimination des vétements contaminés, car ils pourraient contaminer Lutilisateur s'ils
comportent des substances dangereuses. Si les vétements sont contaminés, vous devez suivre des procédures de décontamination
(par exemple une douche de décontamination) avant d’enlever la combinaison.

« Sila combinaison a été exposée a des produits chimiques dangereux, suivez des procédures de décontamination adaptées avant de l'enlever

= Pour enlever la combinaison, suivez dans l'ordre inverse les étapes indiquées pour Uenfiler.

« En cas de contamination, d'usure ou de détérioration, la combinaison doit étre retirée et éliminée de maniére correcte.

Remarque: La personne qui vous aide a suivre la procédure pour enlever la combinaison doit porter des EPI appropriés, sélectionnés

par une personne compétente

Retrait d’'urgence/cordon de déchirure

« Les combinaisons AlphaTec™ AVANT AlRline sont fournies avec une bande « a déchirer » qui se trouve sur l'épaule gauche quand
vous portez la combinaison. Dans des conditions normales, elle peut étre utilisée pour quitter rapidement la combinaison. Ou bien
cette bande peut étre utilisée en cas d'urgence pour quitter rapidement la combinaison.

 Agrippez la bande d’'une main et déchirez vers le bas, en travers de la poitrine. Une fois déchiré, le tissu peut étre déchiré plus bas a
deux mains, si nécessaire.
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« Sortez les bras des manches, quittez la cagoule, ouvrez la ceinture de la combinaison et le régulateur et descendez la combinaison
jusqu’au sol. Sortez soigneusement les pieds de la combinaison.
Remarque : une fois la cordelette d’arrachage utilisée, la combinaison n’est plus opérationnelle

Entreposage: Ne pas entreposer dans un lieu excessivement chaud ou a la lumiére directe du soleil Consultez le manuel du fabricant
du régulateur AlphaTec™ AVANT STS pour obtenir des informations sur le stockage et U'entretien de ses produits.

Elimination: Eliminez les combinaisons en respectant la réglementation locale
Adressez toute question a l'équipe technique Ansell.

Le fabricant n'offre aucune garantie non spécifiquement présentée dans 'emballage du produit et n'est pas responsable de ['utilisation
incorrecte des produits Ansell.
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PT  INSTRUCOES DE UTILIZACAO

A Declaracao de conformidade da UE esta disponivel para transferéncia em www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline anteriormente conhecido como MICROCHEM® AVANT AlRline

Marcacdes de etiquetas: 1. Fabricante do macacdo/nome da marca. 2. Marcacao CE. Confirma a aprovacao de equipamentos de
protecao individual de Categoria Ill. Garantia da qualidade avaliada e certificada pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia,
Finlandia, Organismo notificado n.° 0598. Exame UE de tipo conduzido pela DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9,
44809 Bochum, Deutschland. Organismo notificado 0158. 3. Vestuario de protecao contra produtos quimicos com vida atil limitada.

4. Leia esta folha de instrugdes antes da utilizacao 5. Tamanhos 6. Més/ano de fabrico 7. Identificacdo do modelo 8. O pictograma de
tamanhos indica as medidas do corpo 9. Nao lavar. 10. Nao passar a ferro. 11. Nao utilizar maquina de secar. 12. Nao limpar a seco.

13. Nao reutilizar 14. Material inflamavel. Manter afastado do fogo. 15. Condicdes de armazenamento

Niveis de protecdo e propriedades adicionais: 16. Protecdo de corpo inteiro de Tipo 3 de acordo com a norma EN 14605 17. Macacao
testado de acordo com a norma EN 1073-1 Vestuario de protecdo ventilado contra contaminacao radioativa por particulas 18. Fato
antiestatico de acordo com a norma EN 1149-5 quando devidamente ligado a terra e apenas em modelos homologados, ver os
detalhes abaixo.

Desempenho fisico do tecido AlphaTec™ 3000 e AlphaTec™ 4000

Método de ensaio AlphaTec™ 3000 Resultados/Classe EN* AlphaTec™ 4000 Resultados/Classe EN*
EN 530 (Método 2) Resisténcia a abrasao 3 6

EN ISO 7854 Resisténcia a fissuracao por flexao 3 4

EN 863 Resisténcia a perfuragao 2 2

EN I1SO 9073-4 Resisténcia ao rasgo 3 4

EN ISO 13934-1 Resisténcia a tracao 2 3

EN 13274-4, Método 3 - Resisténcia a ignicao Sem ignicao Sem ignicao

EN 1149-5:2018 Propriedades eletrostaticas Aprovado Aprovado

ISO 13935-2 Resisténcia das costuras 4 4
Todos os tipos de costura (fato, luva e visor)
Dados de resisténcia a permeacao

TP a taxa de 1,0 Material do fato TP ataxa de 1,0

Método de Costuras (fato e

Peca ] Produto quimico ug/cm?/min. e visor Classe pug/cm?/min. (
ensaio ) ) visor) Classe EN*

(min.) EN* (min.)
Vi 4 Metanol 60 3deé6 120 4de6
isor (04mmde L\ h gerg Me N g g

espessura, PVC) Acido sulfurico (96%) >120 4deé6 > 240 S5deé6

AlphaTec™ 3000 Metanol >480 6de6 > 480 6 de 6
ENISO 6529 . . o

AlphaTec™ 4000 Acido sulfurico (96%) >480 6de6 > 480 6deé

Desempenho total do fato
AlphaTec™ 3000 AVANT Modelos 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05

AlphaTec™ 4000 AVANT Modelos 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Método de ensaio AlphaTec™ 3000 Resultados/Classe EN* AlphaTec™ 4000 Resultados/Classe EN*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Vestuario de protecao

. L o Fator de protecdao nominal 50 000/ Fator de protecdao nominal 50 000/
ventilado contra contaminacao radioativa por

) 5de 5** 5de 5**
particulas
EN 14594:2018 Aparelhos de protecao respiratéria.
Aparelho respiratério com linha de ar comprimido Classe 4 A Classe 4 A
de caudal continuo
EN 14605:2005+A1:2009 Tipo 3 Ensaio de jato Aprovado Aprovado

Os fatos AlphaTec™ AVANT AlRLline, quando usados em conjunto com uma unidade de regulador de linha de ar compativel e uma linha de ar
comprimido respiravel, foram homologados em conformidade com as seguintes normas europeias, tal como descrito na tabela abaixo: Homologagao
UE de tipo de acordo com o Regulamento (UE) n.° 2016/425 relativo aos EPI, emitida pela DEKRA Testing and Certification GmbH, Organismo notificado
n.° 0158.

* Classe EN especificada pela norma EN 14325:2004. Quanto mais alta for a classe, melhor sera o desempenho.
** Classe EN especificada pela norma EN 1073-1:2016+A1:2018. Quanto mais alta for a classe, melhor sera o desempenho.

Informacoes gerais: Os fatos AlphaTec™ AVANT AlRLline nos modelos 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/GO05 foram concebidos para
serem utilizados em conjunto com unidades de regulador de linha de ar compativeis montadas no cinto com a certificacao
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EN 14594:2018. Exame UE de tipo realizado com o regulador de linha de ar e apito de alarme AlphaTec™ AVANT STS.

Areas tipicas de utilizacdo: O vestuario AlphaTec™ foi criado para proteger os trabalhadores contra substancias perigosas ou produtos
e processos sensiveis contra a contaminacao. E tipicamente utilizado para protec&o contra perigos especificos, dependendo da
toxicidade e das condicdes de exposi¢ao. Consulte os niveis de protecao do “tipo” e propriedades adicionais conseguidas.

Limitacoes de utilizacao:

« Antes da utilizacao

» Reveja todas as instrucdes e inspecione o vestuario para verificar a existéncia de danos que poderiam afetar a sua fungao protetora
(por ex.: visor, furos, costuras e acessérios de fixagdo danificados, zonas muito sujas e as valvulas de exalacdo do fato). Se o diafragma
da valvula estiver danificado ou deformado devera ser substituido. Substitua o vestuario danificado.

 Leia as instrucdes de utilizacdo do regulador.

« O fato deve ser ligado a um regulador de linha de ar de acordo com estas instrugdes.

« Verifique que a presséo de trabalho da linha de ar se situa entre 3,0 e 5,0 bar e que o caudal de ar se situa entre 300 l/min. e 640 l/min.

« Ligue a linha de ar ao conector de metal externo e ajuste a valvula para a sua definicdo mais baixa.

« Verifique o funcionamento da unidade de alarme reduzindo a pressao e/ou o caudal de ar fornecido para valores abaixo do limite
minimo e verifique se o apito produz som.

« Verifique se o apito de alarme no regulador AVANT STS nao produz som. Se o apito soar, verifique se esta a ser fornecida a correta
pressao/caudal a linha de ar.

« Certifique-se de que o regulador da linha de ar esta encaixado de forma segura e a funcionar em conformidade com as instrucdes do
fabricante.

« Leia o contelido da norma EN 529:2005 e familiarize-se com os requisitos em matéria de aparelhos respiratérios e os seus potenciais
efeitos no utilizador.

» Deve ter cuidado ao tirar vestuario contaminado para ndo contaminar o utilizador com substancias perigosas. Se o vestuario estiver
contaminado, os procedimentos de descontaminacgao devem ser seguidos (por ex.. duche de descontaminacao) antes de tirar o vestuario.

« Apds a contaminacdo, desgaste ou danos o vestuario deve ser retirado e eliminado adequadamente.

« O desgaste de vestuario de prote¢ao contra quimicos pode provocar stress de calor se ndo for dada a devida atengcdo ao ambiente
do local de trabalho. Deve ser considerada roupa interior adequada para minimizar o stress de calor ou danos no vestuario Ansell.

« Quando os produtos Ansell sdo utilizados em conjunto com outro EPI, e para protecao do “tipo” completo, é necessario utilizar fita
autoadesiva para unir os punhos as luvas e a bucha de encaixe do tubo de passagem do fato ao tubo de ar comprimido. (pegas
metalicas podem provocar descarga estatica)A aba do fecho autoadesivo também deve ser utilizada descolando o papel protetor
e pressionando para baixo com seguranca, tomando as medidas necessarias para evitar vincos ou dobras; apoés fixar a aba do fecho
deve ser também aplicada fita adesiva adicional para permitir protecéo do tipo completo. « Se a fita ndo for dissipativa, a largura
deve ser mantida abaixo de 50 mm (referente a fita total aplicada em determinada area) e a espessura total abaixo de 1,95 mm.

« Nenhum vestuario oferece protecdo completa contra todos os agentes quimicos ou perigosos. A determinacao da adequacao dos
produtos Ansell, sozinhos ou em combinagdo com EPI adicional para uma aplicacdo é a responsabilidade final do utilizador.

* Modelos com meias incorporadas; as meias foram desenhadas para serem usadas dentro de botas de prote¢ao contra quimicos
(vendidas separadamente) com a aba protetora posicionada sobre a parte superior da abertura da bota. As meias ou protecdes de
calcado incorporadas nao sao adequadas para caminhar ou permanecer em derrames quimicos ou pocas de liquidos. E necessario
utilizar um cabo de ligacao a terra ou uma solugao de ligagdo a terra adequada em modelos com meias incorporadas.

O calgado retardador de escorregamentos oferece resisténcia limitada ao escorregamento, mas nao elimina completamente o
risco de escorregar e/ou cair, especialmente em superficies molhadas. Certifique-se de que as meias ou as protecdes de calcado
proporcionam resisténcia mecanica adequada para a superficie onde vai caminhar e que a sola nao esta danificada. Alguns
materiais utilizados nas cobre-botas, cobre-sapatos ou meias ou botas incorporadas ndo podem ser utilizados em ambientes onde
existe o risco de escorregar e/ou cair.

* Modelos que incluem anéis de dedos; s6 devem ser utilizados com um sistema de luva dupla em que o utilizador coloca o anel de
dedo por cima da luva interior e a segunda luva é depois usada por cima da manga do fato.

« Adverténcia - se presentes, os fechos hook-and-loop ndo devem ser abertos ao operar em zonas perigosas.

« O utilizador e o vestuario com propriedades de dissipacao eletrostatica devem ser devidamente ligados a terra. A resisténcia entre
a pele do utilizador e a terra deve ser inferior a 108 Q, por ex.: através do uso de calcado/pavimento adequado, uso de um cabo de
ligacao a terra ou através de qualquer outro meio adequado. « O vestuario de protecdo com propriedades de dissipacao eletrostatica
nao deve ser aberto ou retirado na presenca de atmosferas inflamaveis ou explosivas ou ao manusear substancias inflamaveis ou
explosivas. « O vestuario de protecao com propriedades de dissipacao eletrostatica destina-se a ser utilizado nas Zonas 1, 2, 20,

21 e 22 (ver EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) em que a energia minima de ignicdo de qualquer atmosfera explosiva ndo seja
inferior a 0,016 mJ. « O vestuario de prote¢do com propriedades de dissipacdo eletrostatica ndo deve ser utilizado em atmosferas
enriquecidas com oxigénio, ou na Zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]), sem a autorizacao prévia do engenheiro de seguranca responsavel.
- O desempenho de dissipacao eletrostatica do vestuario de protecdo com propriedades de dissipagao eletrostatica pode ser afetado
pelo desgaste, pelas lavagens e pela possivel contaminacao. « O vestuario de prote¢do com propriedades de dissipacao eletrostatica
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deve ser utilizado de forma a cobrir permanentemente todos os materiais nao conformes durante a utilizagdo normal (incluindo
movimentos de flexao).

« Modelos que incluem luvas incorporadas: consulte as instrucdes de utilizacdo do fabricante das luvas fornecidas com as luvas.

« Temperatura de utilizagdo: 0°C a +60°C

Adverténcias e notas importantes relativas aos fatos AlphaTec™ AVANT AlRline:

O empregador é responsavel por assegurar que os colaboradores que usem equipamento respiratério sejam plenamente informados
da correta utilizacao do equipamento.

Para ver instrucdes detalhadas sobre a utilizagdo segura do equipamento respiratério, consulte as instrugdes do fabricante fornecidas
com estes artigos.

Recomenda-se que antes da utilizagdo seja dada formacéao completa por uma pessoa competente sobre a utilizacado segura e as
limitacdes, com pormenores da formagao gravados. Consulte as instrucdes de como vestir e tirar o fato fornecidas com este vestuario.

« Este produto so6 deve ser utilizado quando o risco de danos no tubo de fornecimento de ar comprimido é baixo e quando os
movimentos do utilizador sao limitados.

« O sistema de linha de ar anfitrido deve ser capaz de fornecer um minimo de 300 litros por minuto e um maximo de 640 litros por
minuto a uma pressao de trabalho entre 3,0 e 5,0 bar. Se o sistema de linha de ar anfitrido funcionar a pressdes diferentes, sera
necessario fazer ajustes para assegurar o alcance dos caudais minimo e maximo.

« Se o caudal cair abaixo de 300 l/min., o apito de alarme do dispositivo regulador da linha de ar soara.

« Verifique imediatamente o caudal se o visor comegar a ficar embaciado.

« A pressao positiva gerada no topo da cabega impede a entrada de particulas e de outros poluentes na zona de respiracao.

« O ar fornecido pelo sistema de linha de ar deve estar em conformidade com a norma EN 12021:2014 quanto a composi¢ao e ao
limite maximo admissivel dos seguintes contaminantes: 6leo, diéxido de carbono, monéxido de carbono e humidade. Nao forneca
qualquer outro gas como oxigénio, nitrogénio, monéxido de carbono, etc,, e assegure que os pontos de ligacdo estao devidamente
marcados. A utilizacao de qualquer outro gas além do ar de qualidade respiravel pode resultar em morte.

« E necessario realizar uma avaliacdo dos riscos para evitar eventuais ligacdes perigosas no local de trabalho, por ex.: Nitrox.

« Certifique-se de que o comprimento do tubo de fornecimento selecionado é suficiente para a tarefa a ser realizada. Os tubos de
fornecimento de ar comprimido nao podem ser interligados para conseguir o comprimento necessario. De acordo com a norma EN
14594, o comprimento maximo de trabalho dos tubos de fornecimento de ar comprimido para dispositivos de classe A deve ser de 10 m.

» O ar para aparelhos de protegao respiratéria de linha de ar comprimido deve ter um ponto de condensacao suficientemente baixo
para evitar a condensacao e congelacao.

» Devem ser realizadas verificacdes adequadas para assegurar que o sistema de linha de ar pode fornecer os caudais necessarios para
todos os utilizadores.

« Sempre que o aparelho for utilizado e armazenado a uma temperatura conhecida, o ponto de condensagao da pressao deve
ser de, pelo menos, 5°C abaixo da temperatura minima mais provavel. Quando as condi¢des de utilizagdo e armazenamento do
fornecimento de ar comprimido nao forem conhecidas, o ponto de condensac&o da pressao nao pode exceder -11°C

« NAO utilize equipamento danificado. Uma inspecao mensal do aparelho é um requisito obrigatério no Reino Unido ao abrigo
dos regulamentos relativos ao controlo de substancias nocivas para a satide (COSHH). A inspecdo mensal é também fortemente
recomendada em todos os outros paises.

« O equipamento podera nao fornecer protecdo adequada em determinados ambientes altamente toxicos.

« O fator de protecao pode ser reduzido se o equipamento for usado em ambientes onde ocorrem velocidades de vento elevadas.

« Nunca levante nem transporte o equipamento pelo tubo de respiracao.

« O fato foi testado em conformidade com a norma EN 1073-1 em matéria de vestuario de protecao ventilado contra a contaminagao
por particulas radioativas, contudo o produto nao se destina a proteger contra a radiacao.

O equipamento nao deve ser utilizado:

« Se o fato ou sistema de linha de ar estiverem, de alguma forma, danificados

« Se alinha de ar nao estiver a funcionar. Nesta situacdo anormal, o equipamento ndo oferece qualquer protecao respiratoria. Além
disso, ha o risco de acumulacao rapida de dioxido de carbono no topo da cabega, o que causaria uma insuficiéncia de oxigénio

e Se o ar circundante nao tiver um teor normal de oxigénio

» Se os poluentes/perigos nao forem conhecidos

« Em ambientes que representem um perigo imediato para a vida e a satde (IDLH, em inglés)

« Com oxigénio ou ar enriquecido com oxigénio

« Se respirar com dificuldade

« Se conseguir sentir o cheiro ou sabor dos poluentes

« Se sentir tonturas, nduseas ou outro desconforto

Se inesperadamente ocorrerem defeitos, nao use o vestuario.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 16



PT  CONT.

Informacao sobre os modelos 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Tém incorporadas prote¢des de calgado retardadoras de escorregamento concebidas para permitir o uso de calcado macio ou de
seguranca e protecao por dentro e oferecem resisténcia limitada ao escorregamento, mas nao eliminam completamente o risco de
escorregar e/ou cair, especialmente em superficies molhadas.

Tenha o cuidado de se certificar de que as protecdes de calcado estdo bem posicionadas sobre o calcado para obter o correto contacto
da sola com o piso.

Nota importante: estes modelos ndo sao recomendados para caminhar ou permanecer em derrames quimicos ou pogas de liquidos.

Informacao sobre os modelos 755, 755-G02, 755-G05:

Tém meias incorporadas que foram concebidas para serem usadas dentro de botas de protecdo contra quimicos (vendidas
separadamente) com a aba protetora posicionada sobre a parte superior da abertura da bota.

As meias incorporadas nao sao adequadas para caminhar ou ficar de pé em derrames quimicos ou lagos de liquidos.

Os seguintes modelos estdo homologados pela norma EN 1149-5;

« Os modelos 754, 755 tém uma presilha para dedo e polegar unida as mangas interiores.
e Os modelos 754-G01 tém luvas AlphaTec™ Solvex 37-676 incorporadas.

* Os modelos 754-G02, 755-G02 tém luvas* AlphaTec™ 02-100 incorporadas.

* Os modelos 754-G05, 755-G05 tém luvas AlphaTec™ 29-500 incorporadas.

*Homologadas pela norma EN 1149-5 quando usadas em conjunto com luvas com propriedades de dissipagdo estatica como as
AlphaTec™ 38-514 ou 38-520.

Qualquer outra luva incorporada a pedido, nao listada acima, ndo faz parte do exame UE de tipo e o utilizador final deve realizar uma
avaliacao dos riscos relativamente a protecdo das maos e para que o conjunto resultante forneca a protecdo necessaria. A resisténcia
da costura do método de uniao entre a manga/luva foi sujeita a ensaios em conformidade com a norma EN ISO 13935-2 em todas as
luvas e cumpre os requisitos da classe 4 em conformidade com a norma EN 14325 como requisito minimo.

Caudais e pressoes de ar

AlphaTec™ AVANT STS:

Em utilizacao, caudal de ar operacional ajustavel entre 300 l/min. e 640 l/min.
Em utilizacao, pressao de trabalho operacional entre 3,0 e 5,0 bar

Caudal minimo proposto pelos fabricantes (MMDFR) 230 l/min.

O apito de alarme soara se o caudal cair abaixo de 300 l/min.

Consulte as instrucdes de utilizagao do Regulador AlphaTec™ AVANT STS para obter informacdes mais detalhadas.

Materiais

Fato: AlphaTec™ 3000 ou AlphaTec™ 4000

Canais de ar interno: AlphaTec™ 2500

Visor: 0,4 mm em PVC

Corpo do Regulador AlphaTec™ AVANT STS: Plastico (Polioximetileno [POM])
Cinto: 100% Poliéster

Tubos de ar comprimido

Os seguintes tubos obtiveram a homologacéao de tipo juntamente com o Regulador AVANT STS. Os tubos incluem acoplamentos/
conexdes de seguranca: Tubo de plastico SR 358 de 10 mm/16 mm x 10 m, feito a partir de poliéster reforcado com PVC.

Para que a homologacao em conformidade com a norma EN 1149-5 seja valida, é necessario utilizar um tubo de ar comprimido
antiestatico como: Tubo de borracha SR 359 de 9,5 mm x 18 mm x 10 m, feito a partir de EPDM reforcado com poliéster, resistente ao
calor, antiestatico.

Procedimento para vestir/colocar o capuz:
Por motivos de seguranca e para garantir o fecho adequado, recomenda-se a presenca de um assistente (“colega”) para ajudar a vestir

e a tirar o fato.

Siga estes passos para vestir o fato corretamente e colocar o fornecimento de ar comprimido (FIG. as ilustragdes podem ser
encontradas na pagina 2):

Para os modelos 754 e 755
» Tendo inspecionado visualmente o fato para verificar a existéncia de defeitos, tire os sapatos (755) e esvazie os bolsos de quaisquer
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itens que possam atrapalha-lo ou danificar o vestuario de protegao. Sacuda o fato (isso torna mais facil vesti-lo depois de ter estado
guardado numa embalagem plana)

« Abra completamente os fechos de correr do fato.

« Certifique-se de que os canais de ar que fornecem ar para as pernas se encontram na posicao correta utilizando as presilhas de fixacao.

Siga estes passos para fazer a ligagcdo da Unidade do Regulador AVANT STS ao fato.

» Retire cuidadosamente a unidade do regulador da linha de ar AVANT STS da respetiva embalagem.

« Anexe o compartimento do regulador AVANT STS a ambos os lados do anel de borracha no fato seguindo estes passos; com a costura
horizontal da tampa da valvula (FIG. B). (FIG. A) Insira a metade exterior (macho) do dispositivo no anel. A partir do interior do fato,
alinhe a metade interior (fémea) de forma a que o cinto fique paralelo a costura horizontal da tampa da valvula (FIG. B). Exerca
pressao firme e rode a metade interior no sentido dos ponteiros do relégio para apertar a rosca, segurando ao mesmo tempo a
metade exterior para que esta ndo se mexa. E suficiente apertar & mao para garantir uma boa selagem. Tenha o cuidado de garantir
que, quando apertado, o cinto continua paralelo a costura horizontal da tampa da valvula.

« Ligue o acoplamento CEJN de metal (anexado a metade interior do dispositivo) ao conector de plastico montado no fato (FIG. C).

« Vista cuidadosamente o macacdo até a cintura e assegure o correto posicionamento dos pés nas meias empurrando os dedos até a
extremidade. Aperte o cinto a volta da cintura.

« Ligue o tubo da linha de ar comprimido ao conector/encaixe macho montado na metade exterior do dispositivo (FIG. D) puxando
cuidadosamente para tras a bucha de encaixe do tubo do fato.

» Puxe cuidadosamente para tras a bucha de encaixe do tubo do macacao por cima do regulador AVANT STS.

« Ligue o fornecimento de ar de respiracao.

« Com a ajuda do assistente que o ajudar a vestir o fato, levante o fato até aos ombros e enfie os bragos nas mangas (FIG. E).

» Cubra a cabega com o capuz do fato (certifique-se de que o fornecimento de ar respiravel esta ligado!).

« O assistente que o ajudar a vestir o fato deve fechar os fechos de correr interior e exterior (FIG. F), retirar a fita de dupla face e selar
a aba protetora contra tempestades. Se necessario, e para protecao total contra liquidos e particulas, o assistente deve colocar fita
adesiva adicional em ambas as bordas e na parte inferior da aba (FIG. G). O capuz e o corpo do fato agora insuflarao totalmente (FIG.
G e H). Usando fita adesiva de PVC a prova de agua, sele a bucha de encaixe do tubo de passagem do fato ao tubo de ar comprimido.
Se a fita nao for dissipativa, a largura deve ser mantida abaixo de 50 mm (referente a fita total aplicada em determinada area) e a
espessura total abaixo de 1,95 mm. (FIG. I). Certifique-se de que os canais de ar que fornecem ar para as pernas se encontram na
posicao correta utilizando as presilhas de fixagao. (FIG. J)

« Nos modelos sem luvas incorporadas: as presilhas para os dedos estdo unidas a manga interior para ajudar a manter a posicéo da
manga durante movimentos radicais (ou seja, ao trabalhar acima da sua cabeca). A presilha superior deve ser posicionada sobre o
polegar e a presilha inferior sobre o dedo mindinho. Uma luva exterior adequada para a utilizagcdo prevista deve ser usada com o
pulso posicionado entre a manga exterior e interior. A manga exterior deve ser unida com fita a luva para assegurar uma ligacao
estanque a liquidos e particulas. Se a fita ndo for dissipativa, a largura deve ser mantida abaixo de 50 mm (referente a fita total
aplicada em determinada area) e a espessura total abaixo de 1,95 mm.

* Nos modelos com Luvas AlphaTec™ 02-100 incorporadas (G02): esta luva destina-se a ser utilizada como uma luva de forro num
sistema de luva dupla. Para obter protecdo mecanica adicional, deve ser usada uma luva exterior adequada para a utilizacdo
prevista por cima das luvas 02-100 (G02) com o pulso desta luva posicionado entre a manga interior e exterior. A manga exterior
deve ser unida com fita a luva para assegurar uma ligacao estanque a liquidos e particulas. Se a fita ndo for dissipativa, a largura
deve ser mantida abaixo de 50 mm (referente a fita total aplicada em determinada area) e a espessura total abaixo de 1,95 mm.

» Nos modelos com luvas AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (G05) incorporadas: a menos que seja exigido pela
aplicacao especifica, ndo é necessario usar uma luva exterior adicional nem fita adicional.

Tirar o fato e a unidade do regulador:

 Saia da zona de risco antes de tirar o equipamento

» Deve ter cuidado ao tirar vestuario contaminado para ndo contaminar o utilizador com substancias perigosas. Se o vestuario estiver
contaminado, os procedimentos de descontaminacdo devem ser seguidos (por ex.: duche de descontaminagao) antes de tirar o vestuario.

« Se o fato tiver sido exposto a quimicos perigosos, utilize procedimentos de descontaminacao adequados antes de o tirar.

« Tire o fato seguindo a ordem inversa dos passos para o vestir.

« Apds a contaminacéao, desgaste ou danos o vestuario deve ser retirado e eliminado adequadamente.

Nota: A pessoa que auxilia no procedimento de tirar o fato deve usar EPI apropriado, selecionado por uma pessoa competente

Despir o fato/utilizar dispositivo de abertura em caso de emergéncia

« Os fatos AlphaTec™ AVANT AlRLline sdo fornecidos com uma tira “rasgavel” posicionada no ombro esquerdo quando esta a usar o
fato. Em condicdes normais esta pode ser usada como meio para despir rapidamente o fato. Em alternativa, a tira pode ser utilizada
numa emergéncia para permitir despir o fato com rapidez.

« Agarre a tira com uma mao e rasgue-a puxando para baixo em direcdo a zona do peito. Uma vez rasgado o tecido, pode rasga-lo
ainda mais usando as duas maos, se necessario.

« Tire os bragos das mangas, retire o capuz da cabeca, desaperte o cinto do fato e o regulador e baixe o fato até ao chao. Saia
cuidadosamente do fato.
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Nota: Depois de utilizar o dispositivo de abertura o fato deixa de estar operacional

Armazenamento: Ndo armazenar sob calor excessivo ou luz solar direta. Consulte as instru¢des do fabricante do Regulador AlphaTec™
AVANT STS para obter informagdes sobre o armazenamento e a manutencao dos seus respetivos produtos.

Eliminacao: Elimine os vestuarios de acordo com os regulamentos locais
Para qualquer pergunta contacte a equipa técnica da Ansell.

O fabricante isenta-se de todas as garantias nao especificamente declaradas na embalagem do produto e ndo é responsavel pela
utilizacao indevida de produtos Ansell.
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Declaracion UE de conformidad disponible para su descarga en www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, anteriormente conocido como MICROCHEM® AVANT AlRline.

Marcados de las etiquetas: 1. Fabricante/ marca del mono. 2. Marcado CE Confirma la aprobacién de equipo de proteccién individual
de categoria lll. Control de calidad evaluado y certificado por SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki (Finlandia). Organismo
notificado nim: 0598. Examen de tipo UE realizado por DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum
(Alemania) Organismo notificado 0158. 3. Prenda de proteccién quimica de vida limitada. 4. Lea esta hoja de instrucciones antes del
uso 5. Talla 6. Mes/afio de fabricacion 7. Identificacién del modelo 8. El pictograma de tallas indica las medidas del cuerpo 9. No lavar
10. No planchar 11. No utilizar secadora 12. No lavar en seco 13. No reutilizar 14. Material inflamable Manténgase alejado del fuego.
15. Condiciones de almacenamiento

Niveles de proteccion y propiedades adicionales: 16. Proteccion de cuerpo entero tipo 3, conforme a la norma EN 14605 17. Mono
sometido a pruebas conforme a la normativa EN 1073-1Ropa de proteccion ventilada contra la contaminacién por particulas
radiactivas 18. Prenda antiestatica conforme a la norma EN 1149-5 si se pone a tierra correctamente y solo para los modelos
homologados (ver detalles a continuacion).

Prestaciones del tejido de AlphaTec™ 3000 y AlphaTec™ 4000

Método de ensayo AlphaTec™ 3000 Resultados/Clase EN* AlphaTec™ 4000 Resultados/Clase EN*
EN 530 (Método 2) Resistencia a la abrasion 3 6

EN ISO 7854 Resistencia a las grietas por flexion 3 4

EN 863 Resistencia a la perforaciéon 2 2

EN ISO 9073-4 Resistencia al desgarro 3 4

EN 1SO 13934-1 Resistencia a la traccion 2 3

EN 13274-4, método 3, Resistencia a la ignicién No ignicién No ignicién

EN 1149-5:2018 Propiedades electrostaticas Apto Apto

ISO 13935-2 Resistencia de las costuras Todo tipo de

4 4
costuras (prenda, guante y pantalla)
Datos de resistencia a la permeacion
Pantalla del Costuras (traje

| Método de . L. BT a 1,0pg/cm?/ R . BT al0pg/cm?/ (traje y

Pieza ensavo Sustancia quimica min (min) material del traje min (min) pantalla) Clase
Y : Clase EN* : EN"
Metanol 60 3deé6 120 4deé6
Pantalla (PVC de ENISO6529 H© N > >
0,4 mm de grosor) Acido sulfurico (96wt%) >120 4de6 >240 5deé6
AlphaTec™ 3000 Metanol >480 6de6 >480 6de6
ENISO 6529 . . o

AlphaTec™ 4000 Acido sulfurico (96wt%) >480 6deé6 >480 6deé6
Prestaciones del traje completo
AlphaTec™ 3000 AVANT Modelos 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT Modelos 754, 754-G02, 754-GO05, 755, 755-G02, 755-G05
Método de ensayo AlphaTec™ 3000 Resultados/Clase EN* AlphaTec™ 4000 Resultados/Clase EN*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ropa de proteccion ventilada Factor nominal de proteccién Factor nominal de proteccién
contra la contaminacion por particulas radiactivas 50,000/ 5 de 5** 50,000/ 5 de 5**

EN 14594:2018 Equipos de proteccion respiratoria

Aparato respiratorio con linea de aire comprimido de Clase 4A Clase 4A
flujo continuo

EN 14605:2005 + A1:2009 Tipo 3, Prueba con chorro de

Apt Apt
agua pto pto

Los trajes AVANT AlRLline de AlphaTec™, usados conjuntamente con un regulador de linea de aire compatible y una linea de aire comprimido respirable,
estan homologados de conformidad con las siguientes normas europeas, detalladas en la tabla de arriba: Examen de tipo UE conforme a la Normativa
sobre EPI 2016/425 emitida por DEKRA Testing and Certification GmbH, Organismo notificado nam: 0158.

* Clase EN especificada por EN 14325:2004. Cuanto mas elevado sea el nimero de clase mejor es el rendimiento del producto.
** Clase EN especificada por EN 1073-1:2016+A1:2018. Cuanto mas elevado sea el nimero de clase mejor es el rendimiento del producto.

Informacion general: Los trajes AVANT AlRline de AlphaTec™, modelos 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05, estan disefiados para su
uso en combinacién con unidades compatibles de regulacion de linea de aire en cinturén y homologados de conformidad con la norma
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EN 14594:2008. Examen de tipo UE realizado en el regulador de aire AVANT STS de AlphaTec™ el silbato de emergencia

Areas de uso tipicas: Las prendas AlphaTec™ estan disefiadas para proteger a los operarios de las sustancias peligrosas o para proteger los
productos y procesos sensibles contra la contaminacién. Se utilizan normalmente para proteger contra peligros especificos en funcion de
las condiciones de toxicidad y exposicién. Consulte los Niveles de proteccién y propiedades adicionales conseguidas de cada «Tipo».

Limitaciones de uso:

 Antes del uso

« Lea todas las instrucciones e inspeccione la prenda para comprobar que no tiene ninglin dafio que pudiera afectar a su funcion de
proteccion (por ejemplo, pantalla, perforaciones, costuras y cierres dafiados, zonas muy manchadas y valvulas de exhalacion del traje).
Debera reemplazarse el diafragma de la valvula si presenta algun dafio o deformacién. Sustituya las prendas que estén dafadas.

 Lea las instrucciones de uso del regulador.

« Eltraje debe estar conectado a un regulador de flujo de aire de conformidad con estas instrucciones.

« Compruebe que la presion de servicio de la linea de aire oscila entre 3,0 y 5,0 bares y que el caudal de aire esta entre 300l/min y 640l/min.

« Conecte la linea de aire al conector de metal externo y ajuste la valvula al nivel minimo.

« Compruebe la funcion de la unidad de emergencia reduciendo la presion de suministro y el caudal por debajo del nivel minimo y
verifique que suena el silbato.

« Compruebe que el silbato de emergencia del regulador AVANT STS no suena. Si el silbato suena, compruebe que esta llegando la
presion o el caudal de aire correctos.

« Compruebe que el regulador de aire esté bien acoplado y que funciona conforme a las instrucciones del fabricante.

« Lea el contenido de la norma EN 529:2005 y familiaricese con los requisitos para dispositivos respiratorios y sus posibles efectos sobre el usuario.

< Hay que tener cuidado al quitarse prendas contaminadas para no contaminar al usuario con sustancias peligrosas. Si las prendas estan
contaminadas deben seguirse los procedimientos de descontaminacién (ducha de descontaminacion) antes de quitarselas.

» En caso de contaminacion, desgaste o dafio, quitese la prenda y proceda a su debida eliminacion.

» Eluso de prendas de proteccion quimica puede causar estrés térmico si no se controlan debidamente las condiciones del lugar de
trabajo. Considere la posibilidad de llevar prendas interiores apropiadas para minimizar el riesgo de estrés térmico o el dafio que pueda
sufrir su prenda Ansell.

« Cuando los productos Ansell se utilizan en combinacién con otros EPI, y para la proteccion de «Tipo» completo, es necesario unir los
pufios con los guantes con cinta adhesiva y la boquilla de paso del traje al tubo de aire comprimido (las piezas metalicas pueden
provocar descargas estaticas).También deberia utilizarse la solapa autoadhesiva de la cremallera retirando el papel protector y
presionando con firmeza, teniendo cuidado para que no se formen arrugas o pliegues; después de cerrar la solapa de la cremallera
deberia aplicarse mas cinta adhesiva para obtener la proteccién completa que ofrece el tipo. Si la cinta no tiene propiedades de
disipacién, su anchura deberia ser inferior a 50 mm (en relacion con la cinta total aplicada en una sola zona) y tener un grosor maximo
de 1,95 mm en total.

< Ninguna prenda ofrece una proteccién completa contra todas las sustancias quimicas o agentes peligrosos. El usuario tiene la
responsabilidad final de determinar si los productos Ansell son adecuados, por si solos 0 en combinacién con otros equipos de
proteccién individual, para un uso concreto.

» Modelos con calcetines integrados; los calcetines estan disefiados para llevarse por dentro de unas botas de proteccién quimica (que
se venden por separado), con la solapa exterior doblada sobre la parte superior de la abertura de la bota. Los calcetines integrados o
cubrezapatos no son adecuados para caminar sobre vertidos quimicos o charcos de liquidos ni pararse sobre ellos. Debe utilizarse un
cable de tierra u otra solucion adecuada de puesta a tierra para los modelos con calcetines integrados.

« El calzado con tratamiento antideslizante ofrece una resistencia limitada a las superficies resbaladizas, pero no elimina por completo
el riesgo de sufrir resbalones o caidas, especialmente en superficies himedas. Aseglrese de que los calcetines o cubrezapatos ofrecen
suficiente resistencia mecanica para la superficie sobre la que van a utilizarse y de que la suela no esté dafiada. Algunos materiales
utilizados en cubrebotas, cubrezapatos o calcetines o botas integrados no son adecuados para su uso en entornos en los que existe
riesgo de resbalar o caer.

« Los modelos con presillas para los dedos solo deberian utilizarse con un sistema de doble guante en el que el usuario debe pasar la
presilla para el dedo sobre el guante interior y, a continuacién, colocar el segundo guante por encima de la manga de la prenda.

« Advertencia: en los modelos con velcros adhesivos, estos no deben abrirse mientras se realizan trabajos en un area peligrosa.

 Elusuarioy las prendas de proteccion con disipacién electrostatica deberan tener la debida conexion de puesta a tierra. La resistencia
entre la piel del usuario y la tierra debera ser inferior a 10° Q, por ejemplo, a través del uso de calzado/suelo adecuado, el uso de un
cable de puesta a tierra o cualquier otro medio apropiado. « Las prendas de proteccion con propiedades de disipacion electrostatica no
deberan abrirse ni quitarse mientras se encuentren en presencia de atmésferas inflamables o explosivas ni durante la manipulacién
de sustancias inflamables o explosivas. « Las prendas de proteccion con propiedades de disipacion electrostatica estan disefiadas para
utilizarse en zonas 1, 2, 20, 21y 22 (véase EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energia de ignicién minima de cualquier
atmosfera explosiva no es inferior a 0,016 mJ. « No deberan utilizarse prendas de protecciéon con propiedades de disipacién electrostatica
en atmésferas enriquecidas con oxigeno ni en zonas 0 (véase EN 60079-10-1 [7]) sin la aprobacién previa del ingeniero de seguridad
responsable.s El rendimiento de las prendas con propiedades de disipacion electrostatica puede verse afectado por el desgaste normal, el
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lavado y una posible contaminacion. - Las prendas con propiedades de disipacion electrostatica deberan llevarse de forma que, durante
su uso normal (incluidos los movimientos de flexion), cubran en todo momento todos los materiales que no cumplan la normativa.

« Modelos con guantes integrados; consulte las instrucciones de uso del fabricante de los guantes que acompaiian al producto.

» Temperatura de uso Entre 0°Cy +60°C

Advertencias y notas importantes sobre los trajes AVANT AlRline de AlphaTec™:

La empresa es responsable de que todas las personas que manejan y utilizan un equipo de respiracién estén completamente
informadas acerca del correcto uso del mismo.

Puede consultar instrucciones detalladas sobre el uso seguro del equipo respiratorio en el manual del fabricante que se proporciona
con esos articulos.

Antes del uso es recomendable que una persona competente imparta un curso completo de formacion sobre el uso seguro del
producto y sus limitaciones y que se registren los detalles de dicha formacién. Consulte las instrucciones que se incluyen sobre como
ponerse y quitarse estas prendas.

« Este producto solo debe usarse cuando el riesgo de dafios en el tubo de suministro de aire comprimido sea bajo y cuando el
movimiento del usuario esté restringido.

* Elsistema de suministro de linea de aire empleado debe ser capaz de suministrar un minimo de 300 litros por minuto y un maximo de
640 litros por minuto a una presion de servicio de entre 3,0 y 5,0 bares. Si el sistema de suministro de linea de aire empleado funciona
a diferentes presiones, deberan realizarse ajustes para garantizar que se alcancen los caudales de aire minimos y maximos requeridos.

« Si el caudal de aire baja de 300 l/min se activara el silbato de emergencia del regulador de linea de aire.

« Sila pantalla empieza a empafarse, compruebe el caudal de inmediato.

« La presion positiva que se genera en el capuz impide la entrada de particulas y otros contaminantes a la zona de respiracion.

« Elaire suministrado por el sistema de linea de aire debe ser conforme con la norma EN 12021:2014 en cuanto a su composicién
y su limite maximo permisible de los contaminantes siguientes: aceite, diéxido de carbono, monéxido de carbono y humedad.

No suministrar otros gases, como oxigeno, nitrégeno, monéxido de carbono, etc. y comprobar que los puntos de conexion estén
debidamente marcados. El uso de cualquier otro gas aparte del aire de calidad respiratoria puede producir la muerte.

« Debe llevarse a cabo una evaluacion de riesgos para evitar posibles conexiones peligrosas en el lugar de trabajo, p. €]. Nitrox.

« Compruebe que la longitud del tubo de suministro elegido es suficiente para la tarea que se esta realizando. No pueden empalmarse
tubos de suministro de aire comprimido para obtener la longitud requerida. Conforme a la norma EN 14594, la longitud maxima de
funcionamiento de los tubos de suministro de aire comprimido para dispositivos de Clase A debe ser 10 metros.

« El aire para dispositivos de linea de aire comprimido para proteccion respiratoria debe tener un punto de condensacion
suficientemente bajo para evitar la condensacién y la congelacion.

« Deben realizarse las comprobaciones adecuadas a fin de garantizar que el sistema de linea de aire pueda suministrar los caudales
de aire necesarios para todos los usuarios.

« Cuando el aparato se utilice y se almacene a una temperatura conocida, el punto de condensacion a presion debe estar al menos
5°C por debajo de la temperatura mas baja probable. Cuando se desconozcan las condiciones de uso y almacenamiento del sistema
de suministro de aire comprimido, el punto de condensacién a presion no debe superar los -11°C

» NO utilice el equipo en caso de que esté danado. De conformidad con las normativas sobre control de sustancias peligrosas para la salud,
en el Reino Unido es obligatorio realizar una inspeccién mensual del aparato, algo que se recomienda también para los demas paises.

« Es posible que el equipo no ofrezca proteccion adecuada en ciertas atmésferas muy toxicas.

« Elfactor de proteccién puede disminuir si el equipo se utiliza en entornos de viento a altas velocidades.

« Nunca se debe levantar ni transportar el equipo por el tubo de respiracion.

« Eltraje ha sido sometido a ensayos de conformidad con la norma EN 1073-1 para ropas de proteccién ventilada que protegen contra
particulas sélidas, incluyendo la contaminacién radiactiva; no obstante, el producto no esta concebido para proteger contra la radiacion.

No debe usarse el equipo;

« Siel traje o el sistema de linea de aire presentan dafos de cualquier tipo.

« Si la linea de aire no esta funcionando. En esa situacion andémala, el equipo no ofrecera proteccion respiratoria. Ademas, existe el
riesgo de una acumulacion rapida de didxido de carbono en el capuz, lo que produciria una falta de oxigeno.

« Si el aire ambiente no tiene un contenido normal de oxigeno.

« Sise desconocen los contaminantes/peligros.

« En entornos con peligros inmediatos para la vida o la salud.

« Con oxigeno ni aire enriquecido con oxigeno.

« Sitiene dificultad para respirar.

« Si percibe el olor o el sabor de los contaminantes.

« Si sufre mareos, nduseas u otras molestias.

En el caso poco probable de detectar un defecto, no utilice la prenda.
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Informacion sobre los modelos 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Incluyen cubrezapatos disefiados de modo que se pueda llevar dentro de ellos un calzado blando o de seguridad y que ofrecen una resistencia
limitada al deslizamiento, pero no eliminan completamente el riesgo de resbalones y caidas, especialmente en superficies himedas.
Asegurese de que los cubrezapatos estan bien colocados sobre el calzado para que la suela haga un buen contacto con el suelo.

Nota importante: estos modelos no estan recomendados para caminar sobre vertidos quimicos ni charcos de liquidos ni pararse sobre ellos.

Informacion sobre los modelos 755, 755-G02, 755-G05:

Incluyen calcetines integrados disefiados para llevarse por dentro de unas botas de proteccién quimica (que se venden por separado),
con la solapa exterior doblada sobre la parte superior de la abertura de la bota.

Los calcetines integrados no son adecuados para caminar sobre vertidos quimicos o charcos de liquidos ni pararse sobre ellos.

Los siguientes modelos cuentan con la homologacién de la norma EN 1149-5:

« Los modelos 754y 755 incluyen presillas para los dedos en las mangas interiores.

« Los modelos 754-G01 incluyen guantes integrados Solvex 37-676 de AlphaTec™.

« Los modelos 754-G02 y 755-G02 incluyen guantes integrados 02-100 de AlphaTec™*
e Los modelos 754-G05 y 755-GO5 incluyen guantes integrados 29-500 de AlphaTec™".

*Homologado conforme a la norma *EN 1149-5 al usarse junto con guantes de disipacion estatica como los modelos 38-514 o0 38-520
de AlphaTec™.

Cualquier otro guante que se afiada a solicitud y que no se haya mencionado anteriormente no esta cubierto por el examen de tipo
UE y el usuario final debe llevar a cabo una evaluacion de riesgos de la proteccion de manos y el equipo resultante para ofrecer la
proteccion requerida. La resistencia de las costuras que unen la manga/el guante se ha probado de acuerdo con la norma EN ISO
13935-2 para todos los guantes y cumplira con la clase 4 conforme a EN 14325 como minimo.

Caudales de aire y presiones

AVANT STS de AlphaTec™:

Caudal de aire operativo en uso ajustable entre 300 y 640 l/min

Presién de servicio operativa en uso entre 3,0 y 5,0 bares.

Caudal minimo disefiado por los fabricantes (MMDFR) 230 l/min.

El silbato de emergencia sonara si el caudal desciende por debajo de 300 l/min.

Lea las instrucciones de uso del regulador AVANT STS de AlphaTec™ para consultar informaciéon mas detallada.

Materiales

Traje: AlphaTec™ 3000 o AlphaTec™ 4000

Canales de aire internos: AlphaTec™ 2500

Pantalla: PVC de 0,4 mm

Estructura del regulador AVANT STS de AlphaTec™ Plastico (POM)
Cinturén: 100 % poliéster

Tubos de aire comprimido

Los tubos siguientes han recibido la homologacion de tipo junto con el regulador AVANT STS. Los tubos incluyen acoplamientos/
racores de seguridad: Tubo de plastico SR 358 de 10mm/16 mm x 10 m, fabricado en poliéster reforzado con PVC

Para que la homologaciéon EN 1149-5 sea valida debe usarse un tubo de aire comprimido antiestatico como el siguiente: tubo de goma
SR 359 de 9,5mm x 18mm x 10m fabricado en EPDM reforzado con poliéster, resistente al calor y antiestatico.

Colocacién/Procedimiento de uso:
Por razones de seguridad y para garantizar un cierre correcto, pidale a un asistente («<compafiero») que le ayude a ponerse y quitarse el traje.

Siga estos pasos para ponerse el traje correctamente y acoplar la fuente de suministro de aire comprimido (ILUSTR. se incluyen
ilustraciones en la pag. 2):

Para los modelos 754 y 755

» Una vez haya inspeccionado visualmente el traje para comprobar que no tienen defectos, quitese los zapatos (755) y saque de los
bolsillos cualquier objeto que pueda estorbarle o dafar la prenda de proteccién. Sacuda la prenda (para que sea mas facil ponérsela
después de haber estado plegada)

« Abra completamente las cremalleras del traje.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 23



ES CONT.

« Asegurese de que los canales de aire hacia las piernas se encuentren en la posicién adecuada utilizando las presillas de fijacion.

Siga estos pasos para acoplar al traje la unidad de regulacion AVANT STS

« Saque con cuidado la unidad de regulacion de aire AVANT STS de su embalaje.

» Acople la carcasa del regulador AVANT STS a cualquiera de los dos lados del aro de goma del traje siguiendo estos pasos; con la
costura alienada horizontalmente a la tapa de la valvula (ILUSTR. B). (ILUSTR. A) Introduzca la mitad exterior (macho) del dispositivo
en el aro. Desde la parte interna del traje, alinee la mitad interior (hembra) de modo que el cinturén quede paralelo a la costura
horizontal de la tapa de la valvula (ILUSTR. B). Presione firmemente y gire la mitad interior hacia la derecha para ajustar la rosca
mientras sujeta la mitad exterior para que no se mueva. Apretar la rosca con las manos es suficiente para garantizar un buen cierre.
Aseglrese de que, una vez ajustado, el cinturén continta estando paralelo a la costura horizontal de la tapa de la valvula.

« Conecte el acoplamiento CEJN de metal (integrado en la mitad interior del dispositivo) al racor de plastico montado en el traje (ILUSTR. C).

« Coléquese el mono hasta la cintura con cuidado y aseglrese de que los pies estan bien colocados dentro de los calcetines
empujando los dedos hasta el fondo. Abréchese el cinturén.

» Conecte el tubo de linea de aire comprimido al racor macho montado en la mitad externa del dispositivo (ILUSTR. D) tirando con
cuidado de la boquilla del traje.

« Con cuidado, coloque la boquilla del mono encima del regulador AVANT STS.

« Encienda la fuente de suministro de aire de respiracion.

« Con ayuda de su asistente, levante el traje para colocarlo sobre los hombros e introduzca los brazos en las mangas (ILUSTR. E)

» CuUbrase la cabeza con la capucha del traje (aseglrese de que el suministro de aire de respiracion esté activado)

 Su asistente deberia cerrar las cremalleras internas y externas (ILUSTR. F). Retire la cinta de doble cara y selle la solapa de
proteccion. Sifuese necesario, y para una proteccién completa frente a liquidos y particulas, su asistente deberia aplicar cinta
adhesiva adicional a los dos lados y en la parte inferior de la solapa. (ILUSTR. G). La capucha y el cuerpo del traje se inflaran
ahora por completo (ILUSTR. G y H). Usando cinta autoadhesiva impermeable de PVC, una la boquilla de paso con el tubo de aire
comprimido. Si la cinta no tiene propiedades de disipacién, su anchura deberia ser inferior a 50 mm (en relacién con la cinta total
aplicada en una sola zona) y tener un grosor maximo de 1,95 mm en total. (ILUSTR. I). Aseglrese de que los canales de aire hacia las
piernas se encuentren en la posicion adecuada utilizando las presillas de fijacion. (ILUSTR. J)

» Para los modelos sin guantes integrados; la manga interior cuenta con presillas para los dedos que ayudan a mantener la posicion
de la manga cuando se realizan movimientos forzados (por ejemplo, cuando se trabaja por encima del nivel de la cabeza). Pase la
presilla superior por el pulgar y la interior por el mefique. Debe llevar un guante exterior adecuado para el uso previsto, colocado
de modo que el pufio quede entre la manga exterior y la manga interior. A continuacion la manga externa debe pegarse con cinta
adhesiva al guante para garantizar una conexion hermética que impida la entrada de liquidos y particulas. Si la cinta no tiene
propiedades de disipacion, su anchura deberia ser inferior a 50 mm (en relacion con la cinta total aplicada en una sola zona) y tener
un grosor maximo de 1,95 mm en total.

« Para los modelos con guantes integrados AlphaTec™ 02-100 (G02); este guante esta concebido como forro para un sistema de doble
guante. Para lograr una protecciéon mecanica adicional, debe llevarse un guante exterior apropiado para el uso deseado encima de
los guantes 02-100 (G02), colocando el pufio del guante entre la manga interna y la manga externa. A continuacién la manga externa
debe pegarse con cinta adhesiva al guante para garantizar una conexioén hermética que impida la entrada de liquidos y particulas. Si
la cinta no tiene propiedades de disipacion, su anchura deberia ser inferior a 50 mm (en relacion con la cinta total aplicada en una
sola zona) y tener un grosor maximo de 1,95 mm en total.

» Para los modelos con guantes integrados AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1) y AlphaTec™ 29-500 (G05); a menos que lo requiera la
aplicacion especifica, no es necesario ninglin guante exterior ni el uso de cinta adhesiva.

Como quitarse el traje y la unidad de regulacion:

« Abandone la zona de peligro antes de quitarse el equipo.

» Hay que tener cuidado al quitarse prendas contaminadas para no contaminar al usuario con sustancias peligrosas. Si las prendas
estan contaminadas deben seguirse los procedimientos de descontaminacion (ducha de descontaminacion) antes de quitarselas.

« Si el traje ha estado expuesto a productos quimicos peligrosos, siga los pasos para su debida descontaminacién antes de quitarselo.

« Para quitarse el traje siga, en orden inverso, los mismo pasos que sigui6 para ponérselo.

« En caso de contaminacion, desgaste o dafio, quitese la prenda y proceda a su debida eliminacion.

Nota: La persona que le ayude a quitarse el traje deberia llevar un equipo de proteccion individual adecuado, seleccionado por una

persona competente.

Retirada de emergencia/cordon de apertura

* Los trajes AlphaTec™ AVANT AlRline incluyen una tira de apertura rapida situada en el hombro izquierdo. En condiciones normales, esta
tira se puede usar para quitarse el traje con facilidad. La tira también se puede usar en emergencias para quitarse el traje rapidamente.

« Agarre el cordén con una mano y tire de él hacia abajo sobre el pecho. Una vez que la tela se ha rasgado, puede rasgarse ain mas
con ayuda de las dos manos, si fuera necesario.

» Saque los brazos de las mangas, quitese la capucha, desabroche el cinturén del traje y el regulador y deslice en traje hacia el suelo.
Levante los pies para salir con cuidado del traje.
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Nota: Una vez se haya utilizado el cordén de apertura rapida no se podra volver a usar el traje.

Almacenaje: No guarde la prenda en condiciones de temperatura excesivamente alta ni expuesta a la luz solar directa. Consulte la informacion
sobre almacenaje y mantenimiento de los productos en las instrucciones de uso del fabricante de reguladores AVANT STS de AlphaTec™.

Eliminacion: elimine las prendas de acuerdo con las normativas locales
Si tiene alguna pregunta péngase en contacto con el equipo técnico de Ansell.

El fabricante declina toda garantia no indicada de forma expresa en el embalaje del producto y no se hace responsable del uso
indebido de los productos Ansell.
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EU-Konformitatserkldrung steht zum Download bereit unter www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, friiher unter dem Namen MICROCHEM® AVANT AlRLline bekannt.

Etikettenbeschriftung: 1. Schutzanzughersteller/Markenname. 2. CE-Kennzeichen. Bestatigt Zulassung der persénlichen
Schutzausriistung nach Kategorie IlI. Qualitatssicherung geprift und zertifiziert von SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finnland. Benannte Stelle Nr.: 0598. EU Typenprifung durchgefihrt von der DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr.
9, 44809 Bochum, Deutschland. Benannte Stelle 0158. 3. Chemikalienschutzkleidung mit beschrankter Lebensdauer. 4. Vor der
Verwendung dieses Anleitungsblatt lesen 5. GréBen 6. Monat/Jahr der Herstellung 7. Modellbezeichnung 8. GréBen-Piktogramm
verweist auf KdrpermaBe 9. Nicht waschen. 10. Nicht bigeln. 11. Nicht im Waschetrockner trocknen. 12. Nicht chemisch reinigen.
13. Nicht wiederverwenden 14. Entflammbares Material. Von Feuerquellen fernhalten. 15. Lagerbedingungen

Schutzgrade und zusatzlichen Eigenschaften: 16. Ganzkérperschutz Typ 3 nach EN 14605 17. Anzug geprift nach EN 1073-1 Beluftete

Schutzkleidung gegen radioaktive Kontamination durch feste Partikel 18. Antistatische Kleidung nach EN 1149-5, wenn angemessen
geerdet und nur fir genehmigte Modelle, Einzelheiten siehe unten.

Physikalische Leistung des Stoffs AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000

Priifmethode AlphaTec™ 3000 Ergebnisse/EN Klasse* AlphaTec™ 4000 Ergebnisse/EN Klasse*
EN 530 (Methode 2) Abriebfestigkeit 3 6

EN ISO 7854 Biegerissfestigkeit 3 4

EN 863 DurchstoBfestigkeit 2 2

EN 1SO 9073-4 ReiBfestigkeit 3 4

EN 1SO 13934-1 Zugfestigkeit 2 3

EN 13274-4, Methode 3 Widerstand gegen Entziindung Keine Zindung Keine Zindung

EN 1149-5:2018 Elektrostatische Eigenschaften Bestanden Bestanden

ISO 13935-2 Nahtfestigkeit Alle Nahttypen 4 4

(Kleidungsstiick, Handschuh und Visier)

Daten zum Widerstand gegen Permeation

Nihte (Anzug
BT bei 1,0 Al teri BT bei 1,0
Teil Priffmethode Chemikalie © ‘pg/ ‘n.zugma erial, ©! .ug/ und Visier) EN
cm?/ min Visier EN Klasse* cm?/ min

Klasse*

Visier (0,4 mm Methanol >60 3voné6 >120 4von 6
EN ISO 6529 i
starkes PVC) Schwefelsaure (96wt %) >120 4von 6 >240 5von 6
AlphaTec™ 3000 Methanol >480 6von 6 >480 6voné
EN ISO 6529 .

AlphaTec™ 4000 Schwefelsaure (96wt %) >480 6von 6 >480 6 von 6
Anzug-Gesamtleistung
AlphaTec™ 3000 AVANT Modelle 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT Modelle 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05
Priifmethode AlphaTec™ 3000 Ergebnisse/EN Klasse* AlphaTec™ 4000 Ergebnisse/EN Klasse*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Beliftete Schutzkleidung Nomineller Schutzfaktor Nomineller Schutzfaktor
gegen radioaktive Kontamination durch feste Partikel 50.000 / 5 von 5** 50.000 / 5 von 5**
EN 14594:2018 Atemschutzgerate. Atemschutzgerat mit Klasse 4A Klasse 4A
Druckluft-Zufuhrleitung und kontinuierlichem Luftstrom
EN 14605:2005+A1:2009 Typ 3 Jet-Test Bestanden Bestanden

Wenn AlphaTec™ AVANT AlRline Anziige in Kombination mit einer kompatiblen Luftleitungs-Regulierungseinheit und einer Druckluft-Zufuhrleitung
getragen werden, sind sie gemaB den folgenden europaischen Normen, wie in der vorstehenden Tabelle ausgefiihrt, zugelassen: EU Typengenehmigung
gemaB der PSA-Verordnung 2016/425 ausgestellt von der DEKRA Testing and Certification GmbH, benannte Stelle Nr.: 0158.

* EN Klasse vorgeschrieben von EN 14325:2004. Je héher die Nummer der Klasse, desto besser die Leistung.
**EN Klasse vorgeschrieben von EN 1073-1:2016+A1:2018. Je hoher die Nummer der Klasse, desto besser die Leistung.

Allgemeine Informationen: AlphaTec™ AVANT AlRline Anzlige der Modelle 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 sind dazu konzipiert,
zusammen mit kompatiblen girtelbefestigten Luftleitungs-Regulierungseinheiten getragen zu werden, die nach EN 14594:2018 zertifiziert

sind. EU-Typenprifung durchgefiihrt mit der AlphaTec™ AVANT STS Luftleitungs-Regulierungseinheit und Warnpfeife.

Typische Einsatzbereiche: AlphaTec™ Kleidung ist dazu konzipiert, Arbeiter vor gefahrlichen Stoffen oder heiklen Produkten und Prozessen
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und vor Kontaminierung zu schitzen. Sie wird Gblicherweise zum Schutz vor speziellen Gefahren und abhangig von den jeweiligen
Toxizitats- und Expositionsbedingungen eingesetzt. Bitte sehen Sie die erreichten , Typen“-Schutzgrade und zusatzlichen Eigenschaften.

Verwendungsbeschrankungen:

Vor der Verwendung

Lesen Sie sich vor der Verwendung erneut alle Anweisungen durch und Giberprifen Sie die Bekleidung auf Schaden, die ihre
Schutzfunktion beeintrachtigen kdnnten (z. B. Visier, Locher, beschadigte Nahte und Verschlisse, stark verschmutzte Bereiche

und Ausatemventile am Anzug). Wenn die Ventilmembran beschadigt oder verzogen ist, muss sie ersetzt werden. Ersetzen Sie alle
beschadigte Schutzkleidung.

Lesen Sie sich die Gebrauchsanweisung fir die Regulierungseinheit durch.

Der Anzug sollte gemaB dieser Anleitung an eine Luftleitungs-Regulierungseinheit angeschlossen werden.

Vergewissern Sie sich, dass der Betriebsdruck der Luftleitung bei 3,0 bis 5,0 bar liegt und der Luftstrom zwischen 300 [/min und 640 l/min betragt.
Verbinden Sie die Luftleitung mit dem externen Metallanschluss und stellen Sie das Ventil auf seine niedrigste Einstellung ein.
Prufen Sie die Funktion der Warneinheit, indem Sie den Luftzufuhrdruck und/oder den Luftstrom unter das Mindestniveau senken
und sich vergewissern, dass daraufhin die Warnpfeife ertont.

Vergewissern Sie sich, dass die Warnpfeife an der AVANT STS Regulierungseinheit nicht ertént. Sollte Sie erténen, missen Sie
nachprifen, ob der korrekte Luftleitungsdruck/Luftstrom geliefert wird.

Stellen Sie sicher, dass die Luftleitungs-Regulierungseinheit fest angebracht ist und entsprechend der Herstelleranweisung funktioniert.
Lesen Sie die Norm EN 529:2005 und machen Sie sich vertraut mit den Anforderungen fiir Atemschutzgerate und ihre potenziellen
Auswirkungen auf ihre Trager.

Beim Ablegen kontaminierter Kleidung ist groBe Vorsicht geboten, damit der Trager nicht mit Gefahrstoffen in Bertihrung kommt. Wenn
Kleidung kontaminiert ist, sollten vor ihrem Ablegen Dekontaminationsverfahren (Dekontaminationsdusche) durchgefthrt werden.

Im Fall von Kontaminierung, VerschleiB oder Beschadigung muss der Anzug ausgemustert und ordnungsgemaR entsorgt werden.
Das Tragen chemischer Schutzkleidung kann zu Hitzestress flihren, wenn die Arbeitsumgebung nicht angemessen beriicksichtigt wird. Es
ist auf passende Unterkleidung zu achten, um die Gefahr von Hitzestress oder Beschadigung des Ansell-Anzugs zu minimieren.

Wenn Ansell-Produkte gemeinsam mit anderer Schutzausristung verwendet werden, und um vollen Schutz eines bestimmten

Typs zu gewahrleisten, missen die Manschetten mit den Handschuhen und die Schlauchstutzenéffnung des Anzugs mit dem
Druckluftschlauch verklebt werden. (Metallteile kénnen elektrostatische Entladungen verursachen)Ebenfalls verwendet werden
sollte die selbstklebende ReiBverschlussblende, wozu Sie das Abdeckpapier abziehen und sie fest andriicken. Achten Sie darauf,
Klicke oder Falten zu vermeiden. AnschlieBend sollte die ReiBverschlussblende zusatzlich mit Klebeband abgedichtet werden, damit
voller Schutz des gewtinschten Typs erreicht wird. Falls ein nicht ableitfahiges Band verwendet wird, muss seine Breite (im gesamten
verklebten Bereich) unter 50 mm und seine Gesamtdicke unter 1,95 mm gehalten werden.

Kein Kleidungsstick bietet vollstandigen Schutz gegen alle chemischen oder gefahrlichen Stoffe. Die Entscheidung, ob ein Ansell-
Produkt, sei es allein oder in Kombination mit zusatzlicher Ausristung, fir eine Anwendung geeignet ist, liegt letztendlich in der
Verantwortung des Nutzers.

Modelle mit befestigten FiiBlingen: Die FiBlinge sind dazu konzipiert, in Chemikalienschutzstiefeln (separat verkauft) getragen

zu werden, wobei die Abdeckung iber die obere Stiefel6ffnung zu ziehen ist. Befestigte FuBlinge oder Uberschuhe sind nicht

dazu geeignet, mit ihnen in verschitteten Chemikalien oder in Pfiitzen zu stehen. Fir Modelle mit befestigten FiBlingen muss ein
Erdungskabel oder eine geeignete Erdungslésung eingesetzt werden.

Rutschhemmende FuBbekleidung bietet beschrankte Rutschfestigkeit, beseitigt aber die Gefahr von Ausrutschern und Stiirzen nicht
véllig, insbesondere nicht auf nassen Béden. Stellen Sie sicher, dass FiiBlinge oder Uberschuhe eine ausreichende mechanische
Festigkeit fur die Flache haben, auf der Sie gehen wollen, und dass ihre Sohlen unbeschéadigt sind. Manche Werkstoffe, die

fir Uberstiefel, Uberschuhe oder befestigte FiiBlinge oder Stiefel verwendet werden, sind ungeeignet zur Verwendungen in
Umgebungen, in denen Rutsch- oder Sturzgefahr besteht.

Modell mit Fingerschlaufen: Sollte nur mit einem doppelten Handschuhsystem benutzt werden, bei dem der Trager die
Fingerschlaufe ber den Innenhandschuh zieht und der zweite Handschuh Gber dem Anzugérmel getragen wird.

Warnung: Klettverschlisse, falls vorhanden, diirfen wahrend der Arbeit in Gefahrenzonen nicht ge6ffnet werden

Der Trager und die elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung miissen angemessen geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Haut
des Tragers und der Erdung muss mindestens 108 Q betragen, was z. B. gewahrleistet werden sollte durch angemessene Schuhe/
Bodenbelage, Einsatz eines Erdungskabels oder durch andere geeignete MaBnahmen. « Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung
darf in entflammbaren oder explosionsgefahrdeten Umgebungen nicht offen gelassen oder ausgezogen werden, und auch nicht
beim Handhaben von entflammbaren oder explosiven Stoffen.s Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung ist dazu bestimmt, in
Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2 [8]) getragen zu werden, in denen die Mindestziindenergie

der explosionsfahigen Atmosphare mindestens 0,016 mJ betragt. « Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung darf ohne vorherige
Genehmigung des zustandigen Sicherheitsingenieurs nicht in sauerstoffangereicherten Umgebungen oder in Zone 0 verwendet
werden (siehe EN 60079-10-1 [7]). « Die elektrostatische Ableitungsleistung der elektrostatisch ableitfahigen Schutzkleidung

kann aufgrund von Abnutzung und VerschleiB, durch Waschen und womdoglich durch Kontaminierung beeintrachtigt werden. «
Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung muss so getragen werden, dass sie wahrend normaler Verwendung (einschlieBlich beim
Beugen/Blicken) stets alle nicht konformen Materialien abdeckt.
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« Modelle mit befestigten Handschuhen: Bitte sehen Sie die den Handschuhen beiliegende Herstelleranweisung.
* Nutzbar bei Temperaturen von 0°C bis +60°C

Warnungen und wichtige Hinweise fiir AlphaTec™ AVANT AlRline Anziige:

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwortlich, dass alle Personen, die mit Atemschutzausriistungen arbeiten oder sie tragen, voll informiert
Uber die korrekte Nutzung der Ausriistung sind.

Far detaillierte Anleitungen zum sicheren Gebrauch der Atemschutzausriistung sehen Sie bitte die Herstelleranleitungen, die mit
solchen Teilen mitgeliefert werden.

Es wird empfohlen, dass eine sachkundige Person den Trager vor der Nutzung ausfihrlich in den sicheren Gebrauch und die
Verwendungsbeschrankungen einweist und dass die Einzelheiten dieser Schulung schriftlich festgehalten werden. Sehen Sie bitte die
mit diesen Kleidungsstiicken mitgelieferten An- und Ablegeanweisungen.

« Dieses Produkt sollte nur dann verwendet werden, wenn das Beschadigungsrisiko fur die Druckluftzufuhrleitung gering ist und die
Bewegungen des Tragers beschrankt sind.

« Das Luftleitungssystem muss in der Lage sein, mindestens 300 Liter pro Minute und maximal 640 Liter pro Minute bei einem
Betriebsdruck von zwischen 3,0 und 5,0 bar zuzufiihren. Wenn das Luftleitungssystem bei einem anderen Luftdruck arbeitet, miissen
Anpassungen vorgenommen werden, um sicherzustellen, dass die Mindest- und Hochstzufuhrraten erreicht werden.

» Wenn die Zufuhr unter 300 l/min sinkt, wird die Warnpfeife an der Luftleitungs-Regulierungseinheit aktiviert.

« Uberpriifen Sie die Zufuhr, sobald das Visier zu beschlagen beginnt.

« Der im oberen Kopfbereich erzeugte Uberdruck verhindert, dass Partikel und andere Schadstoffe in den Atembereich vordringen.

« Die Uiber das Luftzufuhrsystem gelieferte Luft muss EN 12021:2014 fur die Zusammensetzung und zulassige Obergrenze folgender
Schadstoffe entsprechen: Ol, Kohlendioxid, Kohlenmonoxid und Feuchtigkeit. Keine anderen Gase, wie Sauerstoff, Stickstoff,
Kohlenmonoxid o. a,, zufiihren und sicherstellen, dass die Anschlusspunkte angemessen markiert sind. Die Verwendung anderer Gase
als Luft mit Atemluftqualitat kann zum Tode fiihren.

« Es muss eine Risikoeinschatzung durchgefiihrt werden, um mégliche geféhrliche Verbindungen zu vermeiden, die am Arbeitsplatz
moglich sind, z. B. Nitrox.

« Stellen Sie sicher, dass die Lange des gewahlten Zuflhrschlauchs fiur die vorzunehmende Aufgabe ausreicht.
Druckluftzufuhrschlauche dirfen nicht miteinander verbunden werden, um die gewlinschte Lange zu erhalten. Nach EN 14594 darf
die Arbeitslange von Druckluftzufuhrschlauchen fur Gerate der Klasse A hdchstens 10 m betragen.

» Die Luft fir Atemschutzgerate mit Druckluftleitung muss einen Taupunkt haben, der niedrig genug ist, um Kondensat- und
Frostbildung zu verhindern.

« Es mussen angemessene Priifungen durchgefiihrt werden, um sicherzustellen, dass das Luftzufiihrsystem allen Nutzern die
erforderlichen Luftstromraten liefern kann. Wenn das Gerat bei einer bekannten Temperatur benutzt und gelagert wird, muss
der Drucktaupunkt mindestens 5 Grad unter der niedrigsten anzunehmenden Temperatur liegen. Wenn die Nutzungs- und
Lagerbedingungen der Druckluftzufuhr nicht bekannt sind, darf der Drucktaupunkt -11 Grad nicht Gbersteigen.

« KEINE beschadigte Ausriistung verwenden.

» In GB schreiben die Vorschriften zu Gesundheitsschutz und Sicherheit am Arbeitsplatz (COSHH) eine monatliche Inspektion
zwingend vor, und fir alle anderen Lander wird dieselbe dringend empfohlen.

« In gewissen hochgiftigen Umgebungen bietet die Ausriistung woméglich keinen ausreichenden Schutz.

« Der Schutzfaktor reduziert sich woméglich, wenn die Ausriistung in Umgebungen verwendet wird, in denen hohe
Windgeschwindigkeiten auftreten.

« Heben oder tragen Sie die die Ausristung niemals am Atemschlauch.

» Der Anzug wurde geprift gemaB EN 1073-1 fir beltftete Schutzkleidung gegen radioaktive Kontamination durch feste Partikel; das
Produkt ist jedoch nicht dazu gedacht, vor Strahlung zu schiitzen.

Die Ausriistung darf nicht benutzt werden:

« Wenn der Anzug oder das Luftleitungssystem in irgendeiner Weise beschadigt sind

* Wenn die Luftzufuhr nicht lauft. In einer solchen anormalen Situation bietet die Ausristung keinen Atemschutz. AuBerdem besteht
dann die Gefahr, dass sich schnell Kohlendioxid im oberen Kopfbereich ansammelt, was zu Sauerstoffmangel fihren wiirde

« Wenn die Umgebungsluft keinen normalen Sauerstoffgehalt hat

» Wenn die Schadstoffe/Gefahren unbekannt sind

* In Umgebungen, in denen unmittelbare Gefahr fir Leben und Gesundheit besteht (IDLH)

« Zusammen mit Sauerstoff oder sauerstoffangereicherter Luft

« Wenn lhnen das Atmen schwer fallt

» Wenn Sie die Schadstoffe riechen oder schmecken kénnen

« Wenn Sie Schwindel, Ubelkeit oder sonstiges Unbehagen verspiiren

Im unwahrscheinlichen Fall von Defekten sollten Sie den Anzug nicht tragen.
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Modellinformationen 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Rutschhemmende Uberschuhe, die es méglich machen, in ihnen weiche oder schiitzende Sicherheitsschuhe zu tragen, und die eine beschrankte
Rutschfestigkeit bieten, jedoch die Gefahr von Ausrutschern und/oder Stiirzen nicht véllig aufheben, insbesondere nicht auf nassen Boden
Achten Sie darauf, dass der Schuh korrekt auf Ihren Schuhen sitzt, damit der richtige Bodenkontakt erreicht wird.

Wichtiger Hinweis: Diese Modelle sind nicht dazu geeignet, mit ihnen in verschitteten Chemikalien oder in Pfitzen zu stehen.

Modellinformationen 755, 755-G02, 755-G05:

Mit befestigten FuBlingen, die dazu konzipiert sind, in Chemikalienschutzstiefeln (separat verkauft) getragen zu werden, wobei die
Abdeckung uber die obere Stiefel6ffnung zu ziehen ist.

Befestigte FiiBlinge sind nicht dazu geeignet, mit ihnen in verschiitteten Chemikalien oder in Pflitzen zu stehen.

Die folgenden Modelle sind nach EN 1149-5 zugelassen:

« Modelle 754, 755 mit einer am Innendrmel angebrachten Finger- und Daumenschlaufe.
« Modelle 754-G01 mit befestigten AlphaTec™ Solvex 37-676 Handschuhen.

« Modelle 754-G02, 755-G02 mit befestigten AlphaTec™ 02-100 Handschuhen*.

« Modelle 754-G05, 755-G05 mit befestigten AlphaTec™ 29-500 Handschuhen.

*EN 1149-5 zugelassen, wenn gemeinsam mit einem statisch ableitfahigem Handschuh wie dem AlphaTec™ 38-514 oder 38-520 getragen.

Alle anderen, oben nicht aufgefihrten Handschuhe, die auf Wunsch angebracht werden, sind nicht Teil der EU-Typenprifung. Der
Endnutzer muss eine Risikoeinschatzung zum Handschutz und fir die entstehende Kombination vornehmen, damit der erforderliche
Schutz gewéhrleistet wird. Die Saumfestigkeit der Verbindungsmethode zwischen Armel und Handschuh ist fiir alle Handschuhe geman
EN ISO 13935-2 geprift worden und entspricht mindestens den Anforderungen der Klasse 4 nach EN 14325.

Luftstromrate und Luftdruck

AlphaTec™ AVANT STS:

Betriebsluftstrom verstellbar zwischen 300 l/min und 640 l/min
Betriebsdruck zwischen 3,0 und 5,0 bar

Vom Hersteller vorgesehene minimale Luftstromrate (MMDFR) 230 |/min
Die Warnpfeife ertdnt, wenn die Luftstromrate unter 300 l/min sinkt

Far weitere Informationen sehen Sie bitte die Gebrauchsanweisung der AlphaTec™ AVANT STS Regulierungseinheit.

Materialien

Anzug: AlphaTec™ 3000 oder AlphaTec™ 4000

Interne Luftkanale: AlphaTec™ 2500

Visier: 0,4 mm PVC

Gehause der AlphaTec™ AVANT STS Regulierungseinheit: Kunststoff (POM)
Gurtel: 100 % Polyester

Druckluftschldauche

Die folgenden Schlduche haben zusammen mit der AVANT STS Regulierungseinheit eine Typenzulassung erhalten. Die Schlduche sind
mit Sicherheitskupplungen/-nippeln ausgestattet: SR 358 10 mm/16 mm x 10 m, Kunststoffschlauch aus PVC-verstarktem Polyester.
Damit die 1149-5 Zulassung gltig ist, muss ein antistatischer Druckluftschlauch verwendet werden, so z. B.: SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m
Gummischlauch aus Polyester-verstarktem EPDM, hitzebestandig, antistatisch.

Anlegen/Nutzung:
Aus Sicherheitsgriinden und zur Sicherstellung der ordnungsgemaBen SchlieBung empfiehlt es sich, einen Assistenten (,Buddy”) zu
haben, der Ihnen beim An- und Ablegen des Anzugs hilft.

Befolgen Sie diese Schritte, um den Anzug korrekt anzulegen und die Druckluftzufuhr zu befestigen (Abbildungen finden Sie auf Seite 2):

Fiir 754 & 755 Modelle

« Unterziehen Sie den Anzug einer Sichtprifung auf etwaige Schaden, ziehen Sie Ihre Schuhe aus (755), und nehmen Sie alles aus lhren
Taschen, was Sie behindern oder die Schutzkleidung beschadigen kénnte. Schitteln Sie den Anzug aus (so lasst er sich, nachdem er
flach zusammengepackt war, leichter anziehen)

« Machen Sie die ReiBverschlisse des Anzugs ganz auf.

« Sorgen Sie durch Nutzung der Befestigungsschlaufen dafir, dass sich die Luftkanale, die die Beine versorgen, in der richtigen Position befinden.

Befolgen Sie diese Schritte, um die AVANT STS Regulierungseinheit am Anzug anzuschlieBen.
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Nehmen Sie die AVANT STS Luftleitungs-Regulierungseinheit vorsichtig aus ihrer Verpackung

Befestigen Sie das Gehause der AVANT STS Regulierungseinheit an beiden Seiten des Gummirings auf dem Anzug, indem Sie

bei horizontalem Ventildeckelsaum diese Schritte befolgen (ABB. B). (ABB. A) Stecken Sie die auBere Halfte der Vorrichtung

durch den Ring. Richten Sie, von Anzuginneren aus arbeitend, die innere Halfte so aus, dass der Gurtel parallel zum horizontalen
Ventildeckelsaum liegt (ABB. B).Drehen Sie unter Austibung von kraftigem Druck die innere Halfte im Uhrzeigersinn fest, wahrend Sie
die andere Halfte festhalten, damit sie sich nicht bewegt. Anziehen von Hand reicht aus, um eine gute Dichtung zu erreichen. Achten
Sie darauf, dass der Taillengirtel auch nach dem Festziehen weiterhin parallel zum horizontalen Ventildeckelsaum liegt.

Verbinden Sie die metallene CEJN-Kupplung (die an der inneren Halfte der Vorrichtung angebracht ist) mit dem Kunststoffanschluss
am Anzug (ABB. C).

Legen Sie den Anzug vorsichtig bis zur Taille hin an. Sorgen Sie dafur, dass lhre FiBe korrekt in den FlBlingen sitzen, indem Sie die
Zehen bis in die Spitzen schieben. Befestigen Sie den Girtel um lhre Taille.

SchlieBen Sie den Druckluftschlauch an den Stecker auf der duBeren Halfte der Vorrichtung (ABB. D) an, indem Sie den
Schlauchstutzen des Anzugs vorsichtig zurlickziehen.

Ziehen Sie den Schlauchstutzen des Anzugs vorsichtig ber die AVANT STS Regulierungseinheit zurtck.

Schalten Sie die Atemluftzufuhr ein.

Heben Sie mit Hilfe Ihres Assistenten den Anzug auf Ihre Schultern hoch und stecken Sie die Arme in die Armel. (ABB. E)

Ziehen Sie die Anzughaube tber den Kopf. (Dabei darauf achten, dass die Atemluftzufuhr eingeschaltet ist!)

Ihr Assistent sollte den Innen- und AuBenreiBverschluss schlieBen (ABB. F), das doppelseitige Klebeband abziehen und die
Windschutzblende abdichten. Gegebenenfalls sollte Ihr Assistent zum vollstandigen Schutz gegen Flissigkeiten und Partikel
zusatzliches Klebeband an beiden Randern und am unteren Ende der Blende anbringen (ABB. G). Die Haube und der Anzugkorper
werden jetzt voll aufgeblasen (ABB. G & H). Verkleben Sie mit wasserfestem PVC-Klebeband die Schlauchstutzen-Luftleitungsoffnung
mit dem Druckluftschlauch. Falls ein nicht ableitfahiges Band verwendet wird, muss seine Breite (im gesamten verklebten Bereich)
unter 50 mm und seine Gesamtdicke unter 1,95 mm gehalten werden. (ABB. ). Sorgen Sie durch Nutzung der Befestigungsschlaufen
dafur, dass sich die Luftkanale, die die Beine versorgen, in der richtigen Position befinden. (ABB. J)

Fir Modelle ohne befestigte Handschuhe: Fingerschlaufen sind am Innenarmel angebracht, um auch bei extremen Bewegungen (d.
h. bei Uber-Kopf-Arbeit) den richtigen Sitz der Armel zu gewahrleiten. Legen Sie die obere Schlaufe iiber den Daumen und die untere
Schlaufe Gber den kleinen Finger. Es muss ein flir den beabsichtigten Zweck geeigneter AuBenhandschuh getragen werden, wobei
dessen Manschette zwischen dem duBeren und inneren Armel zu platzieren ist. Der duBere Armel muss dann mit dem Handschuh
verklebt werden, damit eine fllssigkeits- und partikeldichte Verbindung entsteht. Falls ein nicht ableitfahiges Band verwendet wird,
muss seine Breite (im gesamten verklebten Bereich) unter 50 mm und seine Gesamtdicke unter 1,95 mm gehalten werden.

Fur Modelle mit angebrachten AlphaTec™ 02-100 Handschuhen (G02): Dieser Handschuh ist als Innenhandschuh fiir ein
Doppelhandschuhsystem gedacht. Fiir zusatzlichen mechanischen Schutz muss ein fiir den beabsichtigten Zweck geeigneter
AuBenhandschuh Uber den 02-100 Handschuhen (G02) getragen werden, wobei dessen Manschette zwischen dem auBeren und
inneren Armel zu platzieren ist. Der duBere Armel muss dann mit dem Handschuh verklebt werden, damit eine flissigkeits- und
partikeldichte Verbindung entsteht. Falls ein nicht ableitfahiges Band verwendet wird, muss seine Breite (im gesamten verklebten
Bereich) unter 50 mm und seine Gesamtdicke unter 1,95 mm gehalten werden.

Fir Modelle mit angebrachten AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1) und AlphaTec™ 29-500 (GO5) Handschuhen: Es sei denn, dass die
spezielle Anwendung es verlangt, sind kein zusatzlicher AuBenhandschuh und kein Verkleben erforderlich.

Ablegen des Anzugs und der Regulierungseinheit:

Verlassen Sie den Gefahrenbereich, bevor Sie die Ausriistung abnehmen

Beim Ablegen kontaminierter Kleidung ist groBe Vorsicht geboten, damit der Trager nicht mit Gefahrstoffen in Bertihrung kommt. Wenn
Kleidung kontaminiert ist, sollten vor ihrem Ablegen Dekontaminationsverfahren (Dekontaminationsdusche) durchgefthrt werden.

Falls der Anzug gefahrlichen Chemikalien ausgesetzt war, miissen Sie angemessene Dekontaminationsverfahren durchfiihren, bevor Sie
ihn ablegen.

Ziehen Sie den Anzug aus, indem Sie die zum Anlegen gegebenen Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausfihren.

Im Fall von Kontaminierung, VerschleiB oder Beschadigung muss der Anzug ausgemustert und ordnungsgemaB entsorgt werden.

Hinweis: Die beim Ablegen behilfliche Person sollte angemessene Schutzausristung tragen, die von einer sachkundigen Person
ausgewahlt wurde

Ausziehen im Notfall / ReiBstreifen

AlphaTec™ AVANT AlRline Anzlige sind auf der vom Trager aus gesehenen linken Schulter mit einem AufreiBstreifen ausgestattet.

Unter normalen Umstanden kann dieser dazu benutzt werden, den Anzug schnell auszuziehen. Der Streifen erméglicht zudem im
Notfall den schnellen Ausstieg aus dem Anzug.

Packen Sie den Streifen mit einer Hand und reiBen Sie ihn Gber die Brust nach unten. Nach dem ersten ReiBen kann der Stoff, falls
notig, mit beiden Handen weiter aufgerissen werden.

Ziehen Sie die Arme aus den Armeln und den Kopf aus der Haube, lsen Sie den Gurtel und die Regulierungseinheit und lassen Sie
den Anzug auf den Boden herab. Steigen Sie vorsichtig aus dem Anzug.
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Hinweis: Nach Verwendung des ReiBstreifens ist der Anzug nicht mehr funktionstiichtig

Lagerung: Nicht an einem heiBen Ort oder in direktem Sonnenlicht lagern. Bitte sehen Sie die Herstelleranleitung der
Regulierungseinheit des AlphaTec™ AVANT STS fur Informationen zur Lagerung und Wartung der Produkte.

Entsorgung: Entsorgen Sie Kleidungsstiicke gemaB Ihren lokalen Bestimmungen
Mit Fragen wenden Sie sich bitte an das technische Team von Ansell.

Der Hersteller lehnt jegliche Gewahrleistung ab, die nicht ausdricklich auf der Produktverpackung angegeben ist. Er ibernimmt keine
Verantwortung fiir einen unsachgemaBen Gebrauch von Ansell-Produkten.
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EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload via www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, voorheen bekend onder de naam MICROCHEM® AVANT AlRline

Aanduidingen op het label: 1. Fabrikant coverall/merknaam. 2. CE-keurmerk. Bevestigt goedkeuring categorie Ill persoonlijke
beschermingsmiddelen Kwaliteitswaarborg beoordeeld en gecertificeerd door SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Nr. aangemelde instantie: 0598. EU-typeonderzoek uitgevoerd doo§r DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809
Bochum, Duitsland. Aangemelde instantie 0158. 3. Chemisch beschermende kleding met beperkte levensduur. 4. Lees voér gebruik de
instructies. 5. Maten. 6. Maand/jaar van fabricage 7. Modelidentificatie 8. Maatsymbool geeft de lichaamsmaat aan. 9. Niet wassen.
10. Niet strijken. 11. Niet in een trommeldroger drogen. 12. Niet chemisch reinigen. 13. Niet hergebruiken. 14. Brandbaar materiaal. Uit
de buurt van open vuur houden. 15. Condities voor opslag

Beschermingsniveaus en aanvullende eigenschappen: 16. Bescherming van het hele lichaam van Type 3 volgens EN 14605 17. Coverall

getest volgens EN 1073-1 Geventileerde beschermende kleding tegen radioactieve besmetting door vaste deeltjes 18. Antistatisch pak
volgens EN 1149-5 indien geschikt geaard en uitsluitend voor goedgekeurde modellen; zie onderstaande details.

Materiaalprestaties van AlphaTec™ 3000 en AlphaTec™ 4000

Testmethode AlphaTec™ 3000 Resultaten / EN-klasse* AlphaTec™ 4000 Resultaten / EN-klasse*
EN 530 (Methode 2) Slijtageweerstand 3 6

EN ISO 7854 Weerstand tegen barstvorming door buigen 3 4

EN 863 Doorboringsweerstand 2 2

EN ISO 9073-4 Scheurweerstand 3 4

EN 1SO 13934-1 Treksterkte 2 3

EN 1.3274-4, Methode 3 - Weerstand tegen ont- Geen ontbranding Geen ontbranding

steking

EN 1149-5:2018 Elektrostatische eigenschappen Voldoet Voldoet

ISO 13935-2 Naadsterkte Alle typen naden 4 4

(pak, handschoen en vizier)

Permeatieweerstand
BT bij1,0ug/ Pak materiaal BT bij1,0 pyg/ Naden (paken

Onderdeel Test methode Chemische stof
cm?/min (min.) vizier EN-klasse* cm?/ min (min.) vizier) EN-klasse*
Vizier (PVC van Methanol >60 3vané6 >120 4van 6
. EN ISO 6529 . .
0,4 mm dikte) Sulphuric Acid (96wt%) >120 4van 6 >240 Svané6
AlphaTec™ 3000 Methanol >480 6 van 6 >480 6vané
EN ISO 6529 o
AlphaTec™ 4000 Sulphuric Acid (96wt%) >480 6vané >480 6van 6

Algehele prestaties van het pak
AlphaTec™ 3000 AVANT Models 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT Models 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Testmethode AlphaTec™ 3000 Resultaten / EN-klasse* AlphaTec™ 4000 Resultaten / EN-klasse*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Geventileerde beschermende Nominale beschermingsfactor Nominale beschermingsfactor
kleding tegen radioactieve besmetting door vaste deeltjes 50.000 / 5 van 5 50.000 / 5 van 5

EN 14594:2018 ademhalingsbeschermingsmiddelen.

Adembhalingstoestel met constante aanvoer van Klasse 4A Klasse 4A

perslucht

EN 14605:2005+A1:2009 Type 3 spuittest Voldoet Voldoet

De pakken AlphaTec™ AVANT AlRline, indien gedragen in combinatie met een compatibele luchtregelaar en
persluchtleiding, zijn goedgekeurd in overeenstemming met de volgende Europese normen, zoals uiteengezet in de bovenstaande tabel: EU-
typegoedkeuring in overeenstemming met PBM-richtlijn 2016/425, uitgegeven door DEKRA Testing and Certification GmbH. Nr. aangemelde instantie: 0158.

* EN-klasse gespecificeerd door EN 14325:2004. Hoe hoger het klassenummer, hoe beter de prestaties.
** EN-klasse gespecificeerd door EN 1073-1:2016+A1:2018. Hoe hoger het klassenummer, hoe beter de prestaties.

Algemene informatie: De pakken AlphaTec™ AVANT AlRLline model 754, 754-G01/G02/GO05, 755, 755-G02/GO05 zijn ontwikkeld voor gebruik

samen met compatibele, aan de riem bevestigde luchregelaars die zijn goedgekeurd volgens EN 14594:2018. EU-typeonderzoek uitgevoerd
met de AlphaTec™ AVANT STS luchtregelaar en waarschuwingsfluit.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 32


http://www.ansell.com/regulatory

NL

Algemene gebruikstoepassingen: AlphaTec™-kleding is ontwikkeld om gebruikers te beschermen tegen gevaarlijke stoffen of gevoelige
producten en processen tegen verontreiniging. De kledingstukken worden gewoonlijk gebruikt voor bescherming tegen specifieke
gevaren, afhankelijk van de mate van giftigheid en blootstelling. Raadpleeg de ‘Type'-beschermingsniveaus en extra eigenschappen die
worden gerealiseerd.

Gebruiksbeperkingen:

« Voor gebruik

« Lees alle instructies en controleer de kleding op eventuele beschadigingen die de beschermende functie nadelig kunnen beinvloeden
(zoals vizier, gaatjes, beschadigde naden en sluitingen, zwaar vervuilde delen en uitademkleppen in het pak). Beschadigde of
vervormde klepmembranen moeten worden vervangen. Vervang beschadigde kleding.

 Lees de gebruiksaanwijzing voor de regelaar.

« Het pak moet worden aangesloten op een luchtregelaar in overeenstemming met deze instructies.

« Controleer of de bedrijfsdruk van de luchtleiding tussen 3,0 en 5,0 bar ligt en de luchtstroom tussen 300l/min en 640l/min.

« Sluit de luchtleiding aan op de externe metalen aansluiting en stel de klep in op de laagste instelling.

« Controleer de werking van het waarschuwingssysteem door de toevoerdruk en/of de doorstroming tot onder het minimum te
verlagen. De fluit moet nu gaan werken.

» Zorg dat de waarschuwingsfluit op de AVANT STS-regelaar geen signaal geeft. Als de fluit klinkt, controleer dan of de juiste
luchtdruk/doorstroming wordt geleverd.

» Zorg dat de regelaar van de luchtleiding veilig is aangesloten en werkt volgens de instructies van de fabrikant.

« Lees EN 529:2005 en zorg dat u bekend bent met de vereisten voor ademhalingstoestellen en de potentiéle effecten die dergelijke
toestellen op de drager kunnen hebben.

» Wees voorzichtig wanneer verontreinigde kleding wordt uitgetrokken/verwijderd, om te voorkomen dat de gebruiker van de kleding
in contact komt met gevaarlijke stoffen. Indien kledingstukken zijn verontreinigd, moet de decontaminatieprocedure worden gevolgd
(bijvoorbeeld de ontsmettingsdouche) voordat het kledingstuk worden uitgetrokken.

« Bij verontreiniging, slijtage of beschadiging moet de kleding op juiste wijze worden uitgetrokken en weggegooid.

« Het dragen van chemicaliénpakken kan hittestress veroorzaken indien onvoldoende rekening wordt gehouden met de
werkomgeving. Overweeg geschikte onderkleding te dragen om het risico van hittestress of beschadiging van uw Ansell-kleding tot
het minimum te beperken.

 Als Ansell-producten worden gebruikt in combinatie met andere PBM, dient u voor de volledige ‘Type-bescherming’ de manchetten
met tape aan de handschoenen te bevestigen en het uiteinde van de doorloopslang met tape vast te maken aan de persluchtslang.
(Metalen onderdelen kunnen statische ontlading veroorzaken.) De zelfklevende spatbescherming over de ritssluiting moet eveneens
worden gebruikt. Dit doet u door het beschermpapier te verwijderen en de flap dicht te drukken, waarbij u ervoor zorgt dat er
geen vouwen ontstaan. Vervolgens moet de bescherming over de ritssluiting worden afgedicht met tape om de volledige ‘Type'-
bescherming te realiseren. Voor niet-dissiperende tape moet de breedte van de tape minder zijn dan 50 mm (dit verwijst naar de
totale tapelengte die in één gedeelte wordt gebruikt). De totale dikte moet minder zijn dan 1,95 mm.

« Geen enkel kledingstuk biedt volledige bescherming tegen alle chemicalién of gevaarlijke stoffen. Het bepalen van de geschiktheid
van Ansell-producten, hetzij afzonderlijk of in combinatie met aanvullende PBM's voor een toepassing, is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker.

» Modellen met geintegreerde sokken: de sokken zijn ontwikkeld om in chemische veiligheidslaarzen (los verkrijgbaar) te worden
gedragen, waarbij de spatbescherming over de opening van de laars moet worden getrokken. Geintegreerde sokken of overschoenen
zijn niet geschikt om mee door gemorste stoffen of een plas van chemicalién te lopen of hierin te staan. Op modellen met
geintegreerde sokken moet een aardingsleiding of andere, geschikte aarding worden gebruikt.

« Schoeisel met antislipzolen bieden weliswaar enige weerstand tegen uitglijden, maar het risico van slippen, uitglijden en/of vallen
is hiermee niet volledig uitgesloten, vooral niet op natte oppervlakken. Zorg dat sokken of overschoenen voldoende mechanische
weerstand bieden voor het oppervlak waarop wordt gelopen en dat de zool niet beschadigd is. Sommige materialen die zijn verwerkt
in overlaarzen, overschoenen of geintegreerde sokken zijn niet geschikt voor gebruik in omgevingen met slip- of valgevaar.

« Modellen met vingerlussen: deze mogen alleen worden gebruikt met een dubbel handschoensysteem waarbij de gebruiker de
vingerlus over de binnenhandschoen draagt. De buitenhandschoen wordt dan over de mouw van het pak gedragen.

» Waarschuwing: haak- en lussluitingen (indien aanwezig) mogen niet worden geopend wanneer in een gevaarlijk gebied wordt gewerkt.

» Zowel de persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermkleding draagt als deze beschermkleding moeten op de juiste
wijze zijn geaard. De weerstand tussen de huid van de gebruiker en de aarde moet minder zijn dan 102 Q, bijv. door het gebruik
van geschikt schoeisel/vloersysteem, gebruik van aardingsleiding of andere, geschikte methode. « Elektrostatisch dissipatieve
beschermkleding mag niet worden geopend of uitgetrokken in brandbare of explosieve omgevingen of wanneer brandbare of
explosieve stoffen worden gehanteerd. Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding is bestemd voor gebruik in zones 1, 2, 20, 21 en
22 (zie EN 60079-10-1 [7] en EN 60079-10-2 [8]) waar de minimum ontstekingsenergie van een explosieve omgeving ten minste 0,016
mJ is. « Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte omgevingen of in zone 0 (zie
EN 60079-10-1 [7]) zonder voorafgaande toestemming van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur.. De elektrostatisch dissipatieve
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prestaties van elektrostatisch dissipatieve beschermkleding kan verslechteren door slijtage, wassen en mogelijke contaminatie.
« Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding zal zodanig worden gedragen dat deze alle niet-conforme materialen tijdens het
normale gebruik (met inbegrip van buigen en soortgelijke bewegingen) permanent bedekt.
* Modellen met bevestigde handschoenen: raadpleeg de instructies van de fabrikant van de handschoenen voor gebruiksinformatie.
» Gebruikstemperatuur: 0°C tot +60°C

Waarschuwingen en belangrijke opmerkingen voor de pakken AlphaTec™ AVANT AlRline:

Het is de verantwoordelijkheid van de werkgever ervoor te zorgen dat alle personen die werken met ademhalingstoestellen en deze
gebruiken, volledig op de hoogte zijn van het juiste gebruik van de apparatuur.

Voor gedetailleerde instructies over het veilige gebruik van de ademhalingsapparatuur raadpleegt u de bij de apparatuur geleverde
instructies van de fabrikant.

Het wordt aanbevolen om voér gebruik een volledige training te geven over het veilig gebruik en de beperkingen. Deze training
moet door een bevoegde persoon worden gegeven en gegevens over de training dienen te worden geregistreerd. Raadpleeg de
meegeleverde instructies over het aan- en uittrekken van deze kledingstukken.

« Dit product mag alleen worden gebruikt wanneer er weinig risico bestaat dat de persluchtslang beschadigd kan raken en de drager
zich beperkt beweegt/verplaatst.

« Het luchttoevoersysteem moet minimaal 300 liter per minuut en maximaal 640 liter per minuut kunnen leveren bij een bedrijfsdruk
tussen 3,0 en 5,0 bar. Indien het luchttoevoersysteem een andere druk gebruikt, moeten er aanpassingen worden gemaakt om ervoor
te zorgen dat de minimum en maximum luchttoevoer worden bereikt.

« Als de luchtstroom onder 300l/min daalt, klinkt de waarschuwingsfluit op de luchtregelaar.

 Controleer de luchtstroom onmiddellijk wanneer het vizier begint te beslaan.

« De overdruk die boven het hoofd wordt gegenereerd, voorkomt dat deeltjes en andere vervuilende stoffen in de ademhalingsruimte komen.

« Lucht die door het luchtleidingssysteem wordt aangevoerd, moet voldoen aan EN 12021:2014 voor samenstelling en toegestane
hoogste limiet van de volgende verontreinigende stoffen: olie, kooldioxide, koolmonoxide en vocht. Voer geen andere gassen aan
zoals zuurstof, stikstof, koolmonoxide enz. en zorg dat de aansluitpunten duidelijk zijn aangegeven. Gebruik van andere gassen
behalve ademhalingslucht kan fatale gevolgen hebben.

» Er moet een risicobeoordeling worden uitgevoerd om mogelijk contact met gevaarlijke gassen op de werkplek, bijv. Nitrox, te voorkomen.

» Zorg dat de lengte van de aanvoerslang voldoende is voor de taak die wordt uitgevoerd. Er mogen niet meerdere persluchtslangen
worden verbonden om de vereiste lengte te maken. Volgens EN 14594 bedraagt de maximale werklengte voor persluchtslangen voor
Klasse A-apparaten 10 meter.

« Lucht voor ademhalingstoestellen met perslucht moet een dauwpunt hebben dat voldoende laag is om condensatie en bevriezing te
voorkomen.

« Er moeten geschikte controles worden uitgevoerd om te verzekeren dat het luchtaanvoersysteem het vereiste luchtdebiet voor alle
gebruikers kan leveren.

« Indien apparaten worden gebruikt en opgeslagen in omgevingen waar de temperatuur bekend is, moet het dauwpunt van druk ten
minste 5°C lager zijn dan de laagst waarschijnlijke temperatuur. Indien de condities van gebruik en opslag van de persluchttoevoer
niet bekend zijn, mag het dauwpunt van druk niet hoger zijn dan -11°C.

« GEBRUIK GEEN apparatuur die beschadigd is. In het VK is volgens de COSHH-voorschriften een maandelijkse inspectie van de
apparatuur verplicht. In alle andere landen wordt een maandelijkse inspectie sterk aanbevolen.

« De uitrusting biedt mogelijk geen toereikende bescherming in bepaalde, zeer giftige omgevingen.

» De beschermingsfactor kan verminderen als de uitrusting wordt gebruikt in omgevingen met hoge windsnelheden.

» Houd de uitrusting nooit vast aan de luchtslang wanneer u deze optilt of draagt

« Het pak is getest volgens EN 1073-1 voor geventileerde beschermende kleding tegen radioactieve besmetting door vaste deeltjes.
Het product is echter niet bestemd om bescherming te bieden tegen straling.

In de volgende gevallen mag het product niet worden gebruikt:

* Wanneer het pak of het luchtsysteem is beschadigd.

« Als de luchttoevoer niet loopt. In deze ongewone situatie levert de uitrusting geen ademhalingsbescherming. Daarnaast bestaat het
risico dat kooldioxide zich snel ophoopt boven het hoofd, waardoor een zuurstoftekort ontstaat.

« Als de omgevingslucht niet het normale zuurstofgehalte bevat.

« Bij onbekende vervuilende stoffen of gevaren.

 In omgevingen met direct gevaar voor leven en gezondheid (schadelijke concentratie met beperkte ernstigheidsgraad).

« Met zuurstof of zuurstof verrijkte lucht.

+ Als u moeite heeft adem te halen.

 Als u de vervuilende stoffen kunt ruiken of proeven.

« Bij duizeligheid, misselijkheid of andere onbehaaglijke verschijnselen.

In het onwaarschijnlijke geval van defecten mag het kledingstuk niet worden gedragen.
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Informatie over modellen 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Voorzien van vaste overschoenen met antislipzool die kunnen worden gedragen over zachte of veiligheidsschoenen en die beperkte
weerstand bieden tegen slippen; ze sluiten het gevaar van slippen en/of vallen echter niet uit, met name op natte oppervlakken.

Zorg altijd dat de overschoenen goed over de schoenen zijn aangebracht, zodat het juiste vloercontact met de zolen wordt bereikt.
Belangrijk: Deze modellen worden niet aanbevolen om mee door gemorste vloeistoffen of een plas van gemorste chemicalién te lopen
of hierin te staan.

Informatie over modellen 755, 755-G02, 755-G05:

Voorzien van geintegreerde sokken die zijn ontwikkeld om in chemische veiligheidslaarzen (los verkrijgbaar) te worden gedragen,
waarbij de spatbescherming over de opening van de laars moet worden getrokken.

Geintegreerde sokken zijn niet geschikt om mee door gemorste stoffen of een plas van chemicalién te lopen of hierin te staan.

De volgende modellen hebben goedkeuring volgens EN 1149-5:

« Modellen 754, 755 met een vinger- en duimlus in de binnenmouwen.

« Modellen 754-G01 met vaste AlphaTec™ Solvex 37-676 handschoenen.

* Modellen 754-G02, 755-G02 met vaste AlphaTec™ 02-100 handschoenen*.
* Modellen 754-G05, 755-GO5 met vaste AlphaTec™ 29-500 handschoenen.

* Goedgekeurd volgens EN 1149-5 indien gebruikt in combinatie met statisch dissipatieve handschoenen zoals AlphaTec™ 38-514 or 38-520.

Andere handschoenen die op verzoek worden aangebracht en die hier niet zijn vermeld, vormen geen onderdeel van het
EU-typeonderzoek. De eindgebruiker moet een risicobeoordeling uitvoeren voor handbescherming en voor de uiteindelijke
beschermingskleding om in de vereiste bescherming te voorzien. De naadsterkte van de bevestigingsmethode tussen de mouw
en de handschoen is getest in overeenstemming met EN 1SO 13935-2 voor alle handschoenen en voldoet minimaal aan Klasse 4
overeenkomstig EN 14325.

Luchtstroomsnelheid en -druk

AlphaTec™ AVANT STS:

Bij gebruik kan de luchtstroom worden aangepast op een stand tussen 300l/min en 640l/min
Bij gebruik is de bedrijfsdruk tussen 3,0-5,0 bar

MMDFR (Manufacturers Minimum Designed Flow Rate) 230 [/min

Waarschuwingsfluit klinkt als de luchtstroom onder 300l/min daalt

Raadpleeg de gebruiksinstructies van de AlphaTec™ AVANT STS-regelaar voor gedetailleerde informatie.

Materialen

Pak: AlphaTec™ 3000 of AlphaTec™ 4000

Interne luchtkanalen: AlphaTec™ 2500

Vizier: 0,4 mm PVC

Omkasting van de AlphaTec™ AVANT STS-regelaar: Kunststof (POM)
Riem: 100% polyester

Persluchtslangen

De volgende slangen hebben typegoedkeuring gekregen in combinatie met de AVANT STS-regelaar. De slangen zijn compleet met
borgkoppelingen en nippels: SR 358 10 mm/16 mm x 10 m, kunststof buis vervaardigd uit met PVC verstevigd polyester.

Goedkeuring volgens EN 1149-5 is alleen geldig als een antistatische persluchtslang wordt gebruikt, zoals: SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m
rubber slang, vervaardigd uit met polyester versterkte EPDM, hittebestendig, antistatisch.

Procedure voor aantrekken/gebruik:
Voor de veiligheid en om een afdoende afdichting te verzekeren wordt u aanbevolen een andere persoon vragen u te helpen bij het
aan- en uittrekken van het pak.

Volg deze stappen om het pak goed aan te trekken en de persluchttoevoer aan te sluiten (afbeeldingen vindt u op pagina 2).

Voor de modellen 754 en 755

» Nadat u het pak visueel heeft gecontroleerd op defecten, trekt u uw schoenen uit (755) en verwijdert u alle voorwerpen uit uw
zakken die u in de weg zitten of die de beschermende kleding kunnen beschadigen. Schud het pak uit (dit maakt het gemakkelijker
om het pak aan te trekken als dit plat was verpakt)

« Maak de ritssluitingen open.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 35



NL

« Controleer of de luchtkanalen waarmee lucht naar de benen wordt gevoerd, zich in de juiste positie bevinden door de
bevestigingslussen te gebruiken.

Volg deze stappen om de AVANT STS-regelaar op het pak aan te sluiten.

« Neem de AVANT STS-luchtregelaar zorgvuldig uit te verpakking

« Sluit de behuizing van de AVANT STS-regelaar aan op beide zijden van de rubber ring op het pak door deze stappen te volgen; met de
horizontale naad van de ventieldop (fig. B). (fig. A) Steek het buitenste deel (stekker) van het apparaat door de ring. Werk nu vanaf de
binnenkant van het pak en lijn het binnenste deel (contact) zo uit dat de riem parallel loopt met de horizontale naad van de ventieldop (fig.
B). Duw stevig en draai het binnenste deel rechtsom vast terwijl u het buitenste deel vasthoudt zodat dit niet beweegt. Handvast draaien is
voldoende voor een goede afdichting. Controleer hierna of de riem nog altijd parallel loopt met de horizontale naad van de ventieldop.

« Sluit de metalen CEJN-koppeling (verbonden aan het binnenste deel van het apparaat) aan op de kunststof aansluiting op het pak (fig. C).

« Trek de coverall nu voorzichtig aan tot aan uw middel en zorg dat uw voeten goed in de sokken zijn geplaatst door uw tenen tot het einde
door te duwen. Maak de riem vast om uw middel.

« Sluit de persluchtslang aan op de aansluiting/stekker op het buitenste deel van het apparaat (fig. D) door het slangaansluitstuk van het
pak voorzichtig terug te trekken.

« Trek het slangaansluitstuk op de coverall voorzichtig terug over de AVANT STS-regelaar.

» Zet de luchttoevoer van het ademhalingstoestel aan.

* Vraag de persoon die u helpt om het pak omhoog over uw schouders te trekken en steek uw armen in de mouwen (fig. E)

» Trek de capuchon van het pak over uw hoofd (zorg dat de luchttoevoer is ingeschakeld).

» Vraag de persoon die u help nu de binnenste en buitenste rits te sluiten (fig. F), Verwijder de dubbelzijdige tape en sluit de
spatbescherming af met tape. Indien nodig en voor volledige bescherming tegen vloeistoffen en deeltjes, moet de persoon die u
help beide randen en de onderkant van de spatbescherming afsluiten met tape (fig. G). De capuchon en het pak worden nu volledig
opgeblazen (fig. G en H). Plak het uiteinde van de doorloopslang met waterbestendige PVC-tape vast aan de persluchtslang. Voor
niet-dissiperende tape moet de breedte van de tape minder zijn dan 50 mm (dit verwijst naar de totale tape die in één gedeelte wordt
gebruikt). De totale dikte moet minder zijn dan 1,95 mm. (fig. ). Controleer of de luchtkanalen waarmee lucht naar de benen wordt
gevoerd, zich in de juiste positie bevinden door de bevestigingslussen te gebruiken. (fig. J)

» Voor modellen zonder vaste handschoenen: deze zijn voorzien van vingerlussen in de binnenmouw om te zorgen dat de mouwen op hun
plaats blijven bij extreme bewegingen (bijv. wanneer u boven uw hoofd werkt). Steek uw duim door de bovenste lus en uw pink door de
onderste lus. Geschikte buitenhandschoenen voor het bestemde werk moeten worden gedragen, waarbij de manchet tussen de buiten-
en de binnenmouw moet worden aangebracht. De buitenmouw moet vervolgens met tape aan de handschoen worden bevestigd om
bescherming te bieden tegen vloeistof en deeltjes. Voor niet-dissiperende tape moet de breedte van de tape minder zijn dan 50 mm (dit
verwijst naar de totale tape die in één gedeelte wordt gebruikt). De totale dikte moet minder zijn dan 1,95 mm.

» Voor modellen met vaste handschoenen AlphaTec™ 02-100 (G02): deze handschoen is bestemd om te worden gebruikt als
binnenhandschoen voor een systeem met dubbele handschoenen. Een geschikte buitenhandschoen voor het bestemde werk moet over
de 02-100 handschoen (G02) worden gedragen om extra mechanische bescherming te bieden. De manchet van deze buitenhandschoen
moet tussen de binnen- en de buitenmouw worden aangebracht. De buitenmouw moet vervolgens met tape aan de handschoen worden
bevestigd om bescherming te bieden tegen vloeistof en deeltjes. Voor niet-dissiperende tape moet de breedte van de tape minder zijn
dan 50 mm (dit verwijst naar de totale tape die in één gedeelte wordt gebruikt). De totale dikte moet minder zijn dan 1,95 mm.

» Voor modellen met vaste handschoenen AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5): tenzij vereist voor de specifieke
toepassing hoeven geen buitenhandschoenen en tape te worden gebruikt.

Het pak met regelaar uittrekken:

« Verlaat het gebied met gevaarlijke stoffen alvorens de apparatuur te verwijderen.

» Wees voorzichtig wanneer verontreinigde kleding wordt uitgetrokken/verwijderd, om te voorkomen dat de gebruiker van de kleding
in contact komt met gevaarlijke stoffen. Indien kledingstukken zijn verontreinigd, moet de decontaminatieprocedure worden gevolgd
(bijvoorbeeld de ontsmettingsdouche) voordat het kledingstuk worden uitgetrokken.

« Als het pak aan gevaarlijke chemicalién is blootgesteld, moet eerst de geschikte decontaminatieprocedure worden uitgevoerd
voordat het pak wordt uitgetrokken. Trek het pak uit door de stappen voor het aantrekken in omgekeerde volgorde uit te voeren.

- Bij verontreiniging, slijtage of beschadiging moet de kleding op juiste wijze worden uitgetrokken en weggegooid.

Opmerking: De persoon die u helpt met het uittrekken van het pak moet zelf geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen dragen die

door een hiertoe bevoegde persoon zijn geselecteerd.

Scheursluiting voor uittrekken in noodgevallen

» De pakken AlphaTec™ AVANT AlRline zijn voorzien van een scheursluiting op de linkerschouder (als u het pak aan heeft). Onder
normale omstandigheden kan deze sluiting worden gebruikt om het pak snel uit te trekken. De sluiting kan ook worden gebruikt om
het pak in noodgevallen snel uit te trekken.

« Trek de sluiting met één hand naar beneden over uw borst. Nadat het materiaal is gescheurd, kan het pak indien nodig verder met
twee handen worden gescheurd. Trek uw armen uit de mouwen, verwijder de capuchon van uw hoofd, maak de riem en regelaar los
en trek het pak uit. Stap voorzichtig uit het pak.
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Opmerking: Het pak kan niet meer worden gebruikt als de scheursluiting is gebruikt.

Opslag: bewaar de kleding niet in extreme warmte of in direct zonlicht. Raadpleeg de instructies van de fabrikant van de AlphaTec™
AVANT STS-regelaar voor informatie over de opslag en het onderhoud van hun producten.

Weggooien: gooi kleding weg in overeenstemming met de plaatselijk geldende voorschriften
Voor vragen kunt u contact opnemen met het technische team van Ansell.

De fabrikant wijst alle garanties van de hand die niet specifiek in de productverpakking worden vermeld en is niet verantwoordelijk
voor fout gebruik van de producten van Ansell.
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TR  KULLANMA TALIMATLARI

AB Uygunluk Beyani, www.ansell.com/regulatory adresinden indirilebilir
AlphaTec™ AVANT AlRLine (Eski adiyla, MICROCHEM® AVANT AlRline)

Etiket isaretlemeleri: 1. Tulum Ureticisi ve Marka Ad. 2. CE isareti. Kategori Il Kisisel Koruyucu Donanim onayina sahiptir. Kalite
glvencesi SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandiya tarafindan degerlendirilmis ve onaylanmistir. Onaylanmis
Kurum No: 0598. AB Test Muayenesi, DEKRA Testing ve Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Almanya tarafindan
gerceklestirilmistir. Onaylanmis Kurum No: 0158. 3. Sinirli kullanim émarli kimyasal koruyucu elbise. 4. Uriini kullanmadan énce bu
talimat sayfasini okuyun. 5. Bedenler 6. Uretim Ay / Yili 7. Model tanimlamasi 8. Beden piktogrami viicut élculerini gsterir.

9. Yikamayin. 10. Utiilemeyin. 11. Tamburlu kurutma yapmayin. 12. Kuru temizlemeye vermeyin. 13. Yeniden kullanmayin 14. Alev alir
malzeme. Atesten uzak tutun. 15. Saklama kosullari

Koruma Seviyeleri ve Ek Ozellikler: 16. EN 14605 17 standardina gére Tip 3 Tam Viicut Korumasi. 17. Tulum, EN 1073-1 standardina
gore test edilmistir Radyoaktif partikil kontaminasyonuna karsi havalandirmali koruyucu kiyafet 18. Sadece onaylanmis modeller
icin gecerli olmak Gizere ve uygun bicimde topraklandigi takdirde, EN 1149-5 standardina gore anti-statik elbise; asagidaki detaylari
inceleyin.

AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000 kumasin fiziksel performansi

Test Yontemi AlphaTec™ 3000 Sonuclar / EN Sinifi*  AlphaTec™ 4000 Sonuclar / EN Sinifi*
EN 530 (Yontem 2) Asinma Direnci 3 6

EN ISO 7854 Esneyerek catlama direnci 3 4

EN 863 Delinme direnci 2 2

EN ISO 9073-4 Yirtilma direnci 3 4

EN ISO 13934-1 Cekme direnci 2 3

EN 13274-4, Yontem 3 - Tutugma Direnci Tutusma yok Tutusma yok

EN 1149-5:2018 Elektrostatik dzellikler Basarili Basarili

ISO 13935-2 Dikis mukavemeti Tum dikis tipleri

4 4
(elbise, eldiven ve vizor)
Niifuz Etme Direnci Verileri
1,0 ug/cm?/ Elbise 1,0 pg/cm?/ - .
Dikisler (elb
Parca Test Yontemi Kimyasal dak’'da Hamle malzemesinden dak’da Hamle ‘:iz';:;ré; S:::f:l*e
Zamani (dakika) vizér, EN Simifi*  Zamani (dakika) ’
Vizoér (0,4 mm Metanol >60 3/6 >120 4/6
ENISO 6529 . . o
kalinlikta PVC) Sulfarik Asit (agirlikga %96) >120 4/6 >240 5/6
AlphaTec™ 3000 Metanol >480 6/6 >480 6/6
ENISO6529
AlphaTec™ 4000 Sulfurik Asit (agirlikga %96) >480 6/6 >480 6/6

Tiim elbise performansi
AlphaTec™ 3000 AVANT 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05 Modelleri

AlphaTec™ 4000 AVANT 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05 Modelleri

Test Yontemi AlphaTec™ 3000 Sonuglar / EN Sinifi*  AlphaTec™ 4000 Sonuglar / EN Sinifi*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Radyoaktif partikal

] Nominal Koruma Faktéri 50.000 / 5 Nominal Koruma Faktéri 50.000 / 5
kontaminasyonuna karsi havalandirmali koruyucu

Gzerinden 5** Gzerinden 5**
kiyafet
EN 14594:2018 - k ih . Strekli
594:2018 - Solunum koruyucu cihazlar. Strekli Sinif 4A Sinif 4A
akisli sikistirilmis hava hatti solunum donanimi
EN 14605:2005+A1:2009 Tip 3 Jet Testi Basarili Basarili

AlphaTec™ AVANT AlRLline elbiseler, uyumlu bir hava hatti regiilator tnitesiyle ve basingli solunum hava hatti ile birlikte giyildiginde, detaylari yukarida
verildigi gibi asagidaki Avrupa Normlarina gére onaylanmistir:
DEKRA Testing and Certification GmbH tarafindan yayimlanan, 2016/425 KKD Yénetmeligine uygun AB Tip onayl. Onaylanmis Kurum No: 0158.

* EN 14325:2004 ile belirtilen EN Sinifi. Sinif numarasi ne kadar ylksekse performans o kadar yiksek demektir.
**EN 1073-1:2016+A1:2018 ile belirtilen EN Sinifi. Sinif numarasi ne kadar yuksekse performans o kadar ytksek demektir.

Genel Bilgiler: AlphaTec™ AVANT AlRLine 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 Model elbiseler, EN 14594:2018'e gére

sertifikalandirilmis kemere monte uyumlu hava hatti regtilatér Gniteleriyle birlikte kullanilmak igin tasarlanmistir. AB Tip Muayenesi,
AlphaTec™ AVANT STS hava hatti regiilatéri ve uyari dadagiyle gerceklestirilmistir.
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TR  DEVAMLI.

Tipik Kullanim Alanlari: AlphaTec™ elbiseler, isgileri tehlikeli maddelere, hassas Uriinlere veya kontaminasyon barindiran proseslere
karsl korumak icin tasarlanmustir. Tipik olarak, toksisite ve maruziyet kosullarina bagli olarak spesifik tehlikelere karsi koruma
saglamak icin kullanilirlar. Bkz. “Tip” Koruma Seviyeleri ve Elde Edilen Ek Ozellikler.

Kullanim Sinirlamalar:

Kullanmadan dnce

Tum talimatlari okuyun ve elbiseyi, koruyucu 6zelligine zarar verebilecek hasarlara (vizor, delikler, hasarli dikisler, hasarli
sabitleyiciler, gok kirli kisimlar, elbisedeki soluma vanalari vs.) karsi inceleyin. Vana diyaframi hasarliysa veya deforme olmussa
yenisiyle degistirilmelidir. Hasarli elbiseyi yenisiyle degistirin.

Regilatoriin kullanma talimatlarini okuyun.

Elbise, bu talimatlara uygun olarak bir hava hatti reglilatériine baglanmalidir.

Hava hattinin calisma basincinin 3,0 ila 5,0 bar, hava akisinin ise 300l/dak ila 640l/dak oldugunu kontrol edin

Hava hattini dis metal konektére baglayin ve vanayi en dusiik ayarina getirin.

Besleme basincini ve/veya akis miktarini minimum seviyenin altina getirerek uyari Gnitesinin calismasini kontrol edin ve uyari
daduginian caldigini teyit edin.

AVANT STS regulatériindeki uyari dadiginin calmadigini kontrol edin. Didiik calarsa, dogru hava hatti basincinin/akis miktarinin
beslenmekte oldugunu kontrol edin.

Hava hatti regllatérinin givenli bir sekilde baglandigini ve Uretici talimatlarina uygun bir sekilde calistigini kontrol edin.

EN 529:2005 direktifinin icerigini okuyun ve hem solunum koruyucu cihazlara dair gereklilikleri hem de bunlarin kullanici Gizerindeki
potansiyel etkilerini anlayin.

Kontamine olmus elbiseler cikarilirken, zararli maddelerin kullaniciya temas etmemesine dikkat edilmelidir. Elbise kontamine
olmussa, ¢ikarilmadan 6nce dekontaminasyon proseddrleri uygulanmalidir (dekontaminasyon dusuna girmek gibi).

Kontamine olan, asinan veya hasar goren elbise ¢ikarilmali ve uygun bir sekilde bertaraf edilmelidir.

Calisma ortami yeterince dogru analiz edilmezse, kimyasal koruyucu elbise giymek isi stresine yol agabilir. Isi stresini veya Ansell
elbisenin zarar gérmesini en aza indirmek icin uygun ic giysiler giyilmesi dastnalmelidir.

Ansell dranleri diger KKD ile kullanildiginda ve sadece tam “Tip” korumasi icin gecerli olmak Gzere, kol agizlarinin eldivenlere ve
elbisenin halat gegirme olugu hortum kuyrugunun da basingli hava hortumuna bantlanmasi gerekir (metal parcalar statik desarja yol
acabilir).Ayrica, kendinden yapiskanli fermuar kapagi, arka kisimdaki kagit siyrilip bu kisim sikica bastirilarak kullanilmalidir. Bunu
yaparken burusma veya katlanma meydana gelmemesine dikkat edin ve fermuar kapagini yerine sabitledikten sonra tam koruma
icin ilave bant da yapistirin. Bant yitirgen degilse bandin genisligi 50 mm’den (herhangi bir alanda uygulanan toplam bant uzunlugu),
toplam kalinligi ise 1,95 mm’den az olmalidir.

Hicbir elbise tim kimyasallara veya zararli maddelere karsi eksiksiz koruma saglamaz. Ansell Grtinlerinin tek basina veya diger
KKD’ler ile birlikte kullanildiginda belli bir uygulamaya uygun olup olmadigina karar vermek tamamen kullanicinin sorumlulugudur.
Sabitlenmis ¢orapli modeller: Coraplar, kimyasal koruyucu botlarin (ayri olarak satilir) igine giyilecek ve sarkan kismi bot agikliginin
en (st kisminin Gzerine gelecek bigimde giyilmek Gizere tasarlanmistir. Sabitlenmis corap veya ayakkabi kapaklari, dokilen
kimyasallarin veya sivi birikintilerinin Gzerinde durmak veya ylrimek icin uygun degildir. Sabitlenmis corapli modeller icin bir
topraklama kablosu veya uygun bir topraklama ¢6zima kullanilmalidir.

Kaymay!i yavaslatici ayakkabilar kaymaya karsi sinirli bir koruma saglar, ancak 6zellikle islak yizeylerde kayma ve/veya diisme
riskini tamamen ortadan kaldirmaz. Kullanacaginiz corap veya ayakkabi kapaklarinin, iizerinde yirlyeceginiz ylizeye karsl yeterince
mekanik direng saglayacagindan ve taban kisminin hasarsiz oldugundan emin olun. Bot veya ayakkabi galoslarinda ya da sabitlenmis
corap veya botlarda kullanilan bazi malzemeler, kayma ve/veya diisme riski bulunan ortamlarda kullanmaya uygun degildir.
Parmak halkali modeller: Sadece, kullanicinin parmak halkasini i¢ eldivenin Gzerine yerlestirdigi ve ikinci eldiveni elbise kolunun
Gzerine taktigi ikili eldiven sistemiyle kullanilmalidir.

Uyari: Tehlikeli bolgelerde calisirken kanca ve halka sabitleyiciler (varsa) agilmamalidir.

Elektrostatik yitirgen kiyafet giyen kisi gerektigi gibi topraklanmalidir. Giyen kisi ile toprak arasindaki direng 108 ’dan az olmalidir.
Bu, yeterli tipte ayakkabi/zemin kaplama sistemi veya bir topraklama kablosu kullanilarak veya baska uygun araclarla saglanabilir. «
Elektrostatik yitirgen kiyafet, alev alir veya patlayici ortamlarda ya da alev alir veya patlayici maddeler elleglenirken acilmamali veya
cikaritlmamalidir. « Elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafet, herhangi bir patlayici ortamin minimum tutusma enerijisinin 0,016 mJ'den
az olmadigi 1, 2, 20, 21 ve 22 holgelerinde kullanilmak icin tasarlanmistir (bkz. EN 60079-10-1 [7] ve EN 60079-10-2 [8]). « Elektrostatik
yitirgen koruyucu kiyafet, sorumlu giivenlik mihendisinin 6nceden onayi olmadan oksijen bakimindan zengin ortamlarda veya
Bolge 0'da (bkz. EN 60079-10-1 [7]) kullanilmamalidir. Asinma, yikanma veya kirlenme, elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafetin
elektrostatik yitirgen performansini etkileyebilir. « Elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafet, uyumsuz tim malzemeleri, bukilme
hareketleri dahil normal kullanim sirasinda kalici olarak kapatacak bicimde giyilmelidir.

Sabitlenmis eldivenli modeller: Eldivenlerle birlikte kullanim icin eldiven Ureticisinin talimatlarina bakin.

Kullanim sicakligi: 0°C ila +60°C

AlphaTec™ AVANT AlRline elbiseler icin Uyarilar ve Onemli Notlar:
isveren, solunum koruyucu donanimla calisan ve bu donanimi kullanan herkesin, donanimin dogru kullanilmasi hakkinda eksiksiz
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bilgilendirilmesini saglamakla sorumludur.

Solunum koruyucu donanimin givenli kullanimi hakkinda detayli talimatlar icin latfen Ureticinin s6z konusu Urlinlerle birlikte verdigi
talimatlari inceleyin.

Kullanimdan énce, yetkili bir kisi tarafindan emniyetli kullanim ve kullanim sinirlamalari hakkinda kapsamli bir egitim verilmesi ve bu
egitimin detaylarinin kaydedilmesi tavsiye edilir. Bu donanimlarla birlikte verilen giyme ve ¢ikarma talimatlarini da inceleyin.

« Bu Urtin sadece, sikistirilmis hava besleme borusunun hasar gérme riskinin diistik ve kullanici hareketlerinin sinirli oldugu
uygulamalarda kullanilmalidir.

« Ana hava hatti sistemi, 3,0 ila 5,0 bar ¢alisma basincinda dakikada minimum 300 ve maksimum 640 litre hava beslemesi
yapabiliyor olmalidir. Ana hava hatti sistemi farkli basinclarda calisiyorsa, belirtilen minimum ve maksimum akis miktarlarinin elde
edilebilmesini saglayacak ayarlamalar yapilmalidir.

« Akis miktari 300l/dak seviyesinin altina diserse, hava hatti regllatérindeki uyar didigi calar.

« Vizoér bugulanmaya baslarsa akisi hemen kontrol edin.

« Basin en Ust kisminda olustan pozitif basing, partikillerin ve diger kirleticilerin solunum boélgesine girmelerini énler.

» Hava hatti sistemi tarafindan beslenen hava, asagidaki kirleticilerin bilesimi ve izin verilen Gst sinirlari bakimindan EN 12021:2014
direktifine uymalidir: Yag, Karbon Dioksit, Karbon Monoksit ve nem. Oksijen, Azot, Karbon Monoksit vb. baska gazlar beslemeyin ve
baglanti noktalarinin dizgin isaretlendiginden emin olun. Solunabilecek kalitede hava disindaki diger gazlarin kullanilmasi 6limle
sonuclanabilir.

« Isyerinde olasi tehlikeli baglantilari (6rn. Nitrox) 8nlemek amaciyla bir risk analizi yapilmalidir.

« Secilen besleme hortumunun uzunlugunun, s6z konusu gérev igin yeterli oldugunu teyit edin. Gerekli uzunlugu elde etmek icin
basincli hava besleme hortumlari birbirlerine baglanamaz. EN 14594 uyarinca, A Sinifi cihazlarda kullanilacak sikistirilmis hava
besleme borularinin maksimum calisma uzunlugu 10 metre olmalidir.

 Sikistirllmis hava hatti solunum koruma cihazlarinda kullanilacak havanin ¢iglenme noktasi, yogusmayi ve donmayi dnlemeye
yetecek kadar dustik olmalidir.

« Hava hatti sisteminin tim kullanicilar igin gerekli akis miktarlarini saglayabildigini teyit etmeye yonelik kontroller yapilmalidir.

< Donanim bilinen bir sicaklikta kullaniliyor ve depolaniyorsa, basing ¢iglenme noktasi, karsilasilabilecek en diisik sicakliktan en
az 5°C daha dusuk olmalidir. Sikistirilmis hava beslemesinin kullanim ve depolama kosullari bilinmiyorsa, basing ciglenme noktasi
-11°C'yi asmamalidir.

« Hasarli bir donanimi ASLA KULLANMAYIN. ingiltere’de, Sagliga Zararli Maddelerin Kontrolii ydnetmelikleri uyarinca donanimin ayda
bir kez kontrol edilmesi zorunludur, diger tim Ulkelerde de ayda bir kontrol yapilmasi &nemle tavsiye edilir.

« Yiksek derecede zehirli bazi ortamlarda, donanim yeterli koruma saglamayabilir.

« Donanim yiksek riizgar hizlarinin meydana geldigi ortamlarda kullaniliyorsa, koruma faktéri azalabilir

< Donanimi asla soluma hortumundan tutarak kaldirmayin veya tasimayin.

« Elbise, EN 1073-1 standardina gore “radyoaktif partikll kontaminasyonuna karsi havalandirmali koruyucu kiyafet” olarak test
edilmistir, ancak drindin amaci radyasyona karsi koruma saglamak degildir.

Su durumlarda, donanim kullanilmamalidir:

« Elbise veya hava hatti sistemi herhangi bir sekilde hasar gérmisse

< Hava hatti calismiyorsa. Bu anormal durumda, donanim, solunum korumasi saglamayacaktir. Ayrica, basligin en st kisminda hiza
karbon dioksit birikebilir, bu da oksijen yetersizligine yol acabilir.

« Ortam havasinda normal seviyede oksijen icerigi yoksa

« Kirleticiler/tehlikeler taninmiyorsa

» Saglik ve yasam icin dogrudan tehlike olusturan ortamlarda

« Oksijen veya oksijenlestirilmis havayla

« Solunum giigligi cekilen durumlarda

« Kirletici kokusu veya tadi alinan durumlarda

« Bas ddénmesi, sersemlik veya baska rahatsizliklar hissedildiginde

Diisiik bir ihtimal de olsa, kusurlu bir elbiseyi giymeyin.

Model Bilgisi 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

ic kisma giyilecek yumusak veya koruyucu emniyet ayakkabilarina imkan veren ve kaymaya karsi sinirli koruma saglayan ancak ézellikle
1slak yuzeylerde kayma ve/veya diisme riskini tamamen ortadan kaldirmayan, kaymaya direncli sabit ayakkabi kapaklari vardir.

Bu kapaklarin ayakkabiniza dogru yerlestirilmesine ve ayakkabi tabaninin zeminle dogru temas ettigini kontrol edin.

Onemli not: bu modeller, dékiilen kimyasal sivilarin veya sivi birikintilerinin iizerinde durmak veya yiiriimek icin tavsiye edilmezler.

Model Bilgisi 755, 755-G02, 755-G05:

Kimyasal koruyucu botlarin (ayri olarak satilir) icine giyilecek ve sarkan kismi bot acikliginin en Gst kisminin izerine gelecek bicimde
giyilmek Gzere tasarlanmis goraplar vardir.

Sabitlenmis coraplar, dokulen kimyasallarin veya sivi birikintilerinin Gizerinde durmak veya yirimek icin uygun degildir.
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Su modeller EN 1149-5 onaylidir:

« 754 ve 755 modellerinde, i¢ kollara sabitlenen bir parmak ve bas parmak halkasi vardir.
e 754-G01 modellerinde, sabitlenmis AlphaTec™ Solvex 37-676 eldivenler vardir.

e 754-G02, 755-G02 modellerinde, sabitlenmis AlphaTec™ 02-100 eldivenler vardir*.

» 754-G05, 755-G05 modellerinde, sabitlenmis AlphaTec™ 29-500 eldivenler vardir.

*AlphaTec™ 38-514 veya 38-520 gibi statik yitirgen eldivenlerle birlikte kullanildiginda EN 1149-5 onaylidir.

Yukarida belirtilmeyen ve istek tzerine sabitlenen diger eldivenler AB tip muayenesi kapsaminda degildir ve gerekli korumanin
saglanabilmesi icin son kullanici hem el korumasi hem de ortaya ¢ikan genel uyum hakkinda bir risk analizi yapmalidir. Elbise kolu
ile eldiven arasindaki baglanti ydnteminin dikis mukavemeti tim eldivenler icin EN ISO 13935-2 standardina gore test edilmistir ve EN
14325 standardina gore asgari olarak Sinif 4 kriterlerini karsilar.

Hava akis miktarlar ve basinglan

AlphaTec™ AVANT STS:

Kullanim sirasinda, hava akis miktari 300l/dak ila 640l/dak arasinda ayarlanabilir
Kullanim sirasinda ¢alisma basinci: 3,0 - 5,0 bar

Ureticinin Minimum Tasarlanmig Akis Miktari (MMDFR): 230 l/dak

Akis miktari 300 L/dak seviyesinin altina diserse uyari dadgi calar

Daha detayli bilgi icin AlphaTec™ AVANT STS Reguilatori kullanma talimatlarina bakin.

Malzemeler

Elbise: AlphaTec™ 3000 veya AlphaTec™ 4000

ic Hava Kanallari: AlphaTec™ 2500

Vizér: 0,4mm PVC

AlphaTec™ AVANT STS Regtilatorl Govdesi: Plastik (POM)
Kemer: %100 polyester

Sikistinlmig hava hortumlari

Asagidaki hortumlar, AVANT STS Regiilatori ile birlikte tip onayr almislardir. Hortumlar, emniyet kaplinleri ve nipeller ile birlikte
komple sunulmaktadir: SR 358 10mm/16 mm x 10 m, PVC takviyeli polyesterden Gretilmis plastik tup.

EN 1149-5 onayinin gegerli olabilmesi icin asagidaki gibi bir anti-statik basingli hava hortumu kullanilmalidir: Polyesterle
guclendirilmis, 1siya dayanikli anti-statik EPDM’den dretilmis SR 359 9,5mm x 18mm x 10m kauguk hortum.

Giyme/Kullanma Prosediirii:
Emniyet nedenlerinden 6tiirl ve dogru bir kapatma saglamak amaciyla, elbiseyi giyerken ve cikarirken yaninizda bir yardimci
bulundurun.

Elbiseyi dogru giymek ve basingli hava beslemesini dogru sabitlemek icin asagidaki adimlari takip edin (Sekil gizimleri 2 sayfasinda
mevcuttur):

754 ve 755 modelleri icin

« Elbiseyi olasi kusurlara karsi inceledikten sonra ayakkabilarinizi ¢ikarin (755) ve ceplerinizden sizi engelleyebilecek veya koruyucu
elbiseye zarar verebilecek cisimleri bosaltin. Elbiseyi ters ylz edip sallayin (bu sayede icini bosaltip tam diz hale getirmeniz
kolaylasacaktir)

« Elbisenin fermuarini sonuna kadar agin.

« Sabitleme deliklerini kullanarak, bacaklari besleyen hava kanallarinin dogru konumda oldugunu teyit edin.

AVANT STS Regiilatér Unitesini elbiseye baglamak icin asagidaki adimlari uygulayin.

* AVANT STS hava hatti regiilator Gnitesini dikkatle ambalajindan ¢ikarin

« Asagidaki adimlari izleyerek, AVANT STS regllatér muhafazasini yatay vana kapagi dikisiyle elbisedeki kaucuk halkanin herhangi
bir kismina sabitleyin (Sek. B). (Sek. A) Cihazin dis (erkek) yarimini, halkadan gegirin. Elbisenin i¢ kismindan galisarak, i¢ (disi) yarimi,
kemer ile yatay vana kapagi dikisi paralel olacak bicimde hizalayin (Sek. B). Disi sikkmak igin, dis yarimi hareket etmeyecek bicimde
tutarak ic yarimi sikica bastirip déndirin. lyi bir sizdirmazlik icin elle sikmak yeterlidir. Bel kemerinin sikildigi zaman yatay vana
kapag dikisiyle paralel kalmaya devam ettiginden emin olun.

« Metal CEJN kaplini (cihazin i¢ yarimina sabitlenen), elbiseye monte edilmis plastik konektore baglayin (Sek. C).

» Bas parmaklarinizi uca kadar iterek ayaklarinizin coraplara dogru yerlesmesini saglayarak tulumu dikkatle belinize gecirin. Kemeri
belinizin ¢evresine sabitleyin.
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« Elbisenin hortum kuyrugunu dikkatle geriye dogru cekerek basingli hava hatti hortumunu cihazin dis yarimina monte edilmis erkek
konektore/fise baglayin (Sek. D).

e Tulumdaki hortum kuyrugunu dikkatle tekrar AVANT STS regulatériin Gzerine dogru cekin.

 Solunum havasi beslemesini calistirin.

» Giyinmenize yardimci olan kisinin yardimiyla, elbiseyi omuzlariniza kadar cekin ve kollarinizi elbisenin kollarina sokun (Sek. E)

« Elbisenin basligini kafanizin tizerine ¢ekin (solunum havasi beslemesinin agik oldugundan emin olun!)

 Giyinmenize yardimci olan kisi, i¢ ve dis fermuarlari kapatmali (Sek. F), cift tarafli bandi ¢cikarmali ve riizgarlik pargasini
kapatmalidir. Gerekiyorsa, bu kisi, tam sivi / partikul korumasi icin riizgarlik parcasinin her iki kenarina ve tabanina ek yapiskan
bant da uygulamalidir (Sek. G). Bu noktada, baslik ve elbise gdvdesi tamamen sisecektir (Sek. G ve H). Kendinden yapiskanli su
gecirmez bir PVC bant kullanarak, elbisenin halat gecirme olugu hortum kuyrugunu sizdirmaz bir sekilde basingli hava hortumuna
sabitleyin. Bant yitirgen degilse bandin genisligi 50 mm’den (herhangi bir alanda uygulanan toplam bant uzunlugu), toplam kalinligi
ise 1,95 mm’den az olmalidir. (Sek. I). Sabitleme deliklerini kullanarak, bacaklari besleyen hava kanallarinin dogru konumda
oldugunu teyit edin. (Sek. J)

« Sabitlenmis eldiven bulunmayan modellerde, sira disi hareketler (baginizdan ylksek seviyede calismak gibi) sirasinda elbise kolu
konumunun korunmasina yardimci olmak icin parmak delikleri ic elbise koluna sabitlenir. Ust delik bas parmaginizin, alt delik ise
serce parmaginizin Uzerine gelmelidir. Kol agzi dis ve ic elbise kolu arasina yerlestirilmis, kullanim amacina uygun bir dis eldiven
takilmalidir. Bu dis eldiven, sivi ve partikil gecirmeyecek bicimde eldivene bantlanmalidir. Bant yitirgen degilse bandin genisligi 50
mm’den (herhangi bir alanda uygulanan toplam bant uzunlugu), toplam kalinligi ise 1,95 mm’den az olmalidir.

« Sabitlenmis AlphaTec™ 02-100 Eldiven (G02) bulunan modellerde, bu eldiven ikili bir eldiven sisteminin astar eldiveni olarak
kullanilacak bicimde tasarlanmistir. 02-100 eldivenlerin (G02) Gzerine, ek mekanik korumaya uygun gelistirilmis bir dis eldiven
takilmali ve bu eldivenin kol agzi, i¢ ve dis elbise kolu arasina yerlestirilmelidir. Bu dis eldiven, sivi ve partikil gecirmeyecek bicimde
eldivene bantlanmalidir. Bant yitirgen degilse bandin genisligi 50 mm’den (herhangi bir alanda uygulanan toplam bant uzunlugu),
toplam kalinligi ise 1,95 mm’den az olmalidir.

« Sabitlenmis AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1) ve AlphaTec™ 29-500 (GO5) eldivenler bulunan modellerde, ilgili uygulama igin aksi
gerekmedikge ek bir dis eldiven veya bantlama kullanmaya gerek yoktur.

Elbisenin ve regiilator iinitesinin cikarilmasi:

< Donanimi ¢ikarmadan 6nce tehlikeli alandan ayrilin

« Kontamine olmus elbiseler ¢ikarilirken, zararli maddelerin kullaniciya temas etmemesine dikkat edilmelidir. Elbise kontamine
olmussa, ¢ikarilmadan 6nce dekontaminasyon proseddrleri uygulanmalidir (dekontaminasyon dusuna girmek gibi).

« Elbise zararli kimyasallara maruz kalmissa, elbiseyi ¢ctkarmadan énce uygun dekontaminasyon proseddrlerini uygulayin

« Elbiseyi, giymek icin anlatilan adimlari tersine sirayla uygulayarak ¢ikarin.

« Kontamine olan, asinan veya hasar goren elbise ¢ikarilmali ve uygun bir sekilde bertaraf edilmelidir.

Not: Cikarma isleminde size yardimci olacak kisi, yetkili bir kisi tarafindan segilmis uygun bir KKD giymelidir

Acil Cikarma/Yirtma Kordonu

» AlphaTec™ AVANT AlRline elbiselerde, elbiseyi giymeniz sirasinda sol omzunuza gelen bir “yirtma” seridi vardir. Normal kosullarda bu
serit elbiseyi hizla ¢ctkarmak icin kullanilabilir. Acil durumlarda ise, elbisenin acilen ¢ikarilmasi igin kullanilabilir.

« Bu seridi tek elinizle tutun ve gdgsiiniizden asagi dogru gekin. Bunu yaptiktan sonra, gerekiyorsa iki elinizi kullanarak elbiseyi aninda
¢ikarabilirsiniz.

« Kollarinizi elbise kollarindan ¢ikarin, basinizi basliktan gikarin, elbise ile regllatoriin bel kemerini ¢éziin ve elbiseyi yere indirin.
Dikkatle disari dogru adim atarak elbiseden ¢ikin.

Not: Yirtma seridi kullanildiktan sonra elbise artik kullanilamaz.

Saklama: Cok sicak veya dogrudan giines 1s181 alan yerlerde saklamayin. Uriinlerinin saklanmasi ve bakimi hakkinda bilgi almak icin
AlphaTec™ AVANT STS Regulatéri Gretici talimatlarini inceleyin.

Bertaraf: Elbiseleri yerel yonetmeliklere gére bertaraf edin
Konu hakkinda sorulariniz varsa Ansell teknik ekibine danisabilirsiniz.

Uretici, iriin ambalajinda acikca belirtilmemis her tiir garantiyi reddeder ve Ansell driinlerinin hatali kullanilmasindan étiiri hicbir
sekilde sorumlu tutulamaz.
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IT ISTRUZIONI PER L'USO

La Dichiarazione di Conformita EU puo essere scaricata dal sito: www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, precedentemente conosciuta come MICROCHEM® AVANT AlRLline

Marcature sull’etichetta: 1. Produttore della tuta/marca. 2. Marcatura CE. Conferma approvazione dei dispositivi di protezione
individuale di Categoria Ill. Garanzia di qualita valutata e certificata da SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia
Organismo notificato n. 0598. Prova di omologazione EU effettuata da DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809
Bochum, Germania. Organismo notificato 0158. 3. Indumenti per protezione da agenti chimici con vita utile limitata. 4. Leggere questo
foglio di istruzioni prima dell'uso 5. Dimensioni 6. Mese / anno di fabbricazione 7. Identificazione del modello 8. Il pittogramma sulle
dimensioni indica le misure corporee 9. Non lavare. 10. Non stirare. 11. Non asciugare in asciugatrice 12. Non lavare a secco. 13. Non
riutilizzare 14. Materiale inflammabile. Tenere lontano dal fuoco. 15. Condizioni di magazzinaggio.

Livelli di protezione e altre proprieta: 16. Protezione totale del corpo tipo 3 secondo EN 14605 17. Tuta testata a norma EN 1073-1

Indumenti di protezione ventilati contro la contaminazione radioattiva 18. Indumento antistatico in conformita alla norma EN 1149-5
se adeguatamente collegato a terra e solo per i modelli approvati; vedasi dettagli di seguito.

Prestazioni fisiche dei tessuti AlphaTec™ 3000 e AlphaTec™ 4000

Metodo di prova AlphaTec™ 3000 Risultati / Classe EN* AlphaTec™ 4000 Risultati / Classe EN*
EN 530 (Metodo 2) Resistenza all'abrasione 3 6
EN 1SO 7854 Resistenza alle screpolature da flessione 3 4
EN 863 Resistenza alla puntura 2 2
EN ISO 9073-4 Resistenza allo strappo 3 4
EN ISO 13934-1 Resistenza alla trazione 2 3
EN 13274-4, Metodo 3 - Resistenza all’accensione Nessuna accensione Nessuna accensione
EN 1149-5:2018 Proprieta elettrostatiche Superato Superato
ISO 13935-2 Tenuta delle cuciture Tutti i tipi di cuci- 4 4
ture (indumento, guanto e visiera)
Dati sulla resistenza alla permeazione
Cl EN del
. L. ass‘e € Classe EN delle
Metododi  Chimico BT a 1,0 pyg/cm?/ materiale della BT a 1,0 pg/cm?/ .
Parte . . ] 1 cuciture (di tuta e
prova min (min) tuta e della min (min) L
L visiera)
visiera
Metanolo >60 3dié6 >120 4di6
Visiera (PVC di EN 1SO 6529 Acu.jo solforico (Idr955|do di . . .
spessore 0,4 mm) sodio (percentuale in peso di >120 4dié >240 5dié
una soluzione al 96%)
AlphaTec™ 3000 Metanolo >480 6di6 >480 6di6
EN ISO 6529 Acido solforico (Idrossido di

AlphaTec™ 4000 sodio (percentuale in peso di >480 6di6 >480 6di6
una soluzione al 96%)

Prestazione dell'intera tuta
AlphaTec™ 3000 AVANT Modelli 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT Modelli 754, 754-G02, 754-GO05, 755, 755-G02, 755-G05

Metodo di prova Risultati AlphaTec™ 3000 / Classe EN  Risultati AlphaTec™ 4000 / Classe EN
EN 1073-1:2016+A1:2018 Indumenti di protezione Fattore di protezione nominale Fattore di protezione nominale
ventilati contro la contaminazione radioattiva 50.000 / 5 di 5** 50.000 / 5 di 5**

EN 14594:2018 Apparecchi di protezione delle vie

respiratorie. Respiratore ad aria compressa a flusso Classe 4A Classe 4A

continuo

EN 14605:2005+A1:2009 Test del getto di tipo 3 Superato Superato

Le tute AlphaTec™ AVANT AlRline, se indossate insieme a dispositivi di regolazione della linea dell’aria compatibili e una lineadell’aria di respirazione
compressa, sono approvate in conformita alle seguenti norme europee, come descritto nella tabella sopra riportata: Omologazione UE ai sensi del
regolamento DPI 2016/425 rilasciato da DEKRA Testing and Certification GmbH, Organismo notificato n. 0158.

* Classe EN specificata dalla norma EN 14325:2004. Maggiore € il numero della classe, migliori sono le prestazioni.
** Classe EN specificata dalla norma EN 1073-1:2016+A1:2018. Maggiore € il numero della classe, migliori sono le prestazioni.
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Informazioni generali: Le tute AlphaTec™ AVANT Airline modello 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 sono state appositamente
progettate per essere utilizzate insieme ai dispositivi di regolazione della dell'aria montati sulla cintura compatibili certificati EN
14594:2018. Test di omologazione EU eseguito con il regolatore dell’aria AlphaTec™ AVANT STS e fischio di avvertimento.

Tipiche aree di utilizzo: Gli indumenti AlphaTec™ sono studiati per proteggere i lavoratori da sostanze pericolose o prodotti e processi
sensibili dalla contaminazione. In genere vengono utilizzati per la protezione da rischi specifici che dipendono dalla tossicita e dalle
condizioni di esposizione. Consultare i livelli di protezione per “Tipo” e le ulteriori proprieta.

Limiti d'uso:

« Prima dell'uso

» Leggere tutte le istruzioni e ispezionare gli indumenti per rilevare eventuali danni che potrebbero compromettere la loro funzione
protettiva (ad es. visiera, fori, cuciture e allacciature danneggiate, aree molto sporche e valvole di espirazione sulla tuta). Se il
diaframma della valvola & danneggiato o deformato, sostituirlo. Sostituire eventuali indumenti danneggiati.

« Leggere le istruzioni d'uso del regolatore.

« Latuta deve essere collegata al regolatore della linea dell’aria seguendo le istruzioni ivi riportate.

« Controllare che la pressione di esercizio della linea dell’aria di 3,0 e 5,0 bar e il flusso d’aria compreso tra 300 l/min e 640 l/min.

 Collegare la linea dell’aria al connettore metallico esterno e regolare la valvola all'impostazione piu bassa.

« Controllare il funzionamento del dispositivo di avvertimento riducendo la pressione di alimentazione e/o la portata al di sotto del
minimo e verificare che il fischio venga emesso.

« Controllare che non sia emesso il fischio di avvertimento sul regolatore AVANT STS. Se e presente questo fischio, controllare che la
pressione e la portata della linea dell’aria siano corrette.

« Accertarsi che il regolatore della linea dell’aria sia fissato saldamente e funzioni in conformita alle istruzioni del produttore.

« Leggere il contenuto della norma EN 529:2005 per imparare bene quali sono i requisiti dei respiratori e i loro potenziali effetti
sull'operatore che li indossa.

« Fare molta attenzione nel togliersi tute contaminate per evitare la contaminazione della persona che indossa la tuta con sostanze
chimiche pericolose. Se gli indumenti sono contaminati, eseguire le procedure di decontaminazione (doccia decontaminante) prima
di toglierseli.

« In caso di contaminazione, gli indumenti sporchi o danneggiati devono essere rimossi e smaltiti in modo corretto.

« Indossare indumenti per la protezione chimica pud essere causa di stress termico se non si prendono seriamente in considerazione le
condizioni dell'ambiente di lavoro. Per ridurre al minimo lo stress termico o il danneggiamento degli indumenti Ansell, indossare le
opportune sottovesti.

» Quando i prodotti Ansell vengono utilizzati insieme ad altri dispositivi di protezione individuale (DPI) e per una protezione di tipo
completo, & necessario fissare i bracciali ai guanti e Uestremita del flessibile passante della tuta al tubo dell'aria compressa (le parti
metalliche possono causare scariche elettrostatiche). Inoltre, utilizzare la pattina autoadesiva della cerniera togliendo la cartina
retrostante e premendo con forza per evitare grinze o pieghe. Dopo aver fissato la pattina della cerniera, applicare altro nastro per
la massima protezione. Se il nastro non & dissipativo, mantenere la larghezza del nastro al di sotto dei 50 mm (facendo riferimento al
nastro totale applicato in una qualsiasi area) e lo spessore totale al di sotto di 1,95 mm.

« Nessun indumento assicura una protezione completa da tutti i prodotti chimici e le sostanze pericolose. La decisione finale
sull'idoneita dei prodotti Ansell, da soli o insieme ad altri DPI, per ogni applicazione & esclusiva responsabilita dell'utilizzatore.

» Modelli con calzini attaccati: le calze vanno indossate all'interno degli stivali per la protezione chimica (che vengono venduti
separatamente) con il risvolto posizionato sulla parte superiore dell'apertura dello stivale. | calzini o i copriscarpe attaccati non sono
adatti per camminare o sostare in sversamenti di prodotti chimici o in pozzanghere di liquidi. Nei modelli con prese collegate alla
corrente, predisporre un cavo di messa a terra o idonea soluzione di messa a terra.

* Le calzature antiscivolo offrono una resistenza limitata allo scivolamento, ma non eliminano completamente il rischio di
scivolamento e/o di caduta, soprattutto su superfici bagnate. Assicurarsi che le calze o i copriscarpe forniscano una resistenza
meccanica adeguata per la superficie da calpestare e che la suola non sia danneggiata. Alcuni materiali usati per sovra-stivali o
sovra-scarpe o nei calzini o stivali attaccati non sono da usare in ambienti che presentano rischi di scivolamento e/o caduta.

« Modelli dotati di anelli per le dita; da usare solo con sistema a doppio guanto, con l'anello portato sopra il sottoguanto e il secondo
guanto indossato sopra la manica del vestito.

» Avvertenza - Se presenti, le chiusure a gancio e ad anello non devono essere aperte mentre si lavora in zone di pericolo.

« L'operatore e gli indumenti dissipativi di protezione dalle scariche elettrostatiche devono essere adeguatamente collegati alla presa
di terra. La resistenza tra la pelle dell'operatore che indossa la tuta e la terra deve essere inferiore a 108 Q, ad es. mediante l'uso di
adeguate calzature/pavimentazioni, l'uso di un cavo di messa a terra o con qualsiasi altro mezzo idoneo. « Gli indumenti protettivi
dissipativi elettrostatici non devono essere aperti né tolti in presenza di atmosfere infiammabili o esplosive, né mentre si maneggiano
sostanze infiammabili o esplosive.- Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici devono essere indossati nelle Zone 1, 2,20, 21 e
22 (vedasi EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]), in cui l'energia minima di accensione dell’eventuale atmosfera esplosiva non superi
un valore di 0,016 mJ. - Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici non devono essere utilizzati in atmosfere ricche di ossigeno o
in Zone 0 (vedasi EN 60079-10-1 [7]) senza l'approvazione del responsabile della sicurezza.s Le prestazioni dissipative elettrostatiche
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degli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici possono essere influenzate dall’'usura, dai lavaggi e da possibili contaminazioni.
Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici devono essere indossati in modo tale da coprire costantemente tutti i materiali non
conformi durante il normale utilizzo (anche durante movimenti di flessione).

« Per modelli dotati di guanti attaccati consultare le istruzioni del produttore dei guanti fornite con i guanti stessi.

» Temperatura di utilizzo: da 0°C a +60°C

Avvertenze e note importanti per le tute AlphaTec™ AVANT AlRline:

ILdatore di lavoro e tenuto a garantire che tutti coloro che lavorano utilizzando apparati per la respirazione siano esaurientemente
informati sul corretto utilizzo delle attrezzature.

Per istruzioni pit dettagliate sull'utilizzo in sicurezza degli apparati respiratori, consultare le istruzioni del produttore fornite insieme a
tali attrezzature.

Si consiglia di far addestrare approfonditamente il personale sull'utilizzo in sicurezza e sui limiti di questi dispositivi da parte di una
persona competente e di tenere la documentazione di tale addestramento. Consultare le istruzioni di vestizione e svestizione fornite
con gli indumenti.

» Questo prodotto deve essere usato solo in condizioni di basso rischio per il tubo di erogazione dell’aria compressa e quando
l'operatore che lo indossa deve compiere solo movimenti limitati.

« Il sistema di erogazione dell’aria deve essere in grado di erogare almeno 300 litri al minuto e un massimo di 640 litri al minuto ad
una pressione operativa compresa tra 3,0 e 5,0 bar. Se il sistema di erogazione dell’aria viene utilizzato a pressioni diverse occorre
regolarlo per garantire le portate minima e massima.

« Seil flusso scende al di sotto dei 300 l/min, sul dispositivo regolatore della linea dell’aria viene emesso un segnale acustico.

* Verificare immediatamente il flusso se la visiera comincia ad appannarsi.

» La pressione positiva generata nel dispositivo di protezione della testa impedisce al particolato e ad altri agenti inquinanti di entrare
nella zona di respirazione.

« L'aria fornita dal sistema di erogazione dell'aria deve essere conforme ai requisiti stabiliti dalla norma EN 12021:2014 per la
composizione e il limite superiore ammesso dei seguenti contaminanti: olio, biossido di carbonio, monossido di carbonio e umidita.
Non erogare altri gas come ossigeno, azoto, monossido di carbonio, ecc. e assicurarsi che i punti di connessione siano correttamente
segnalati. Usare altri gas che non siano aria di qualita respiratoria pud condurre a morte.

« E necessario effettuare una valutazione dei rischi per evitare possibili collegamenti pericolosi sul luogo di lavoro, ad esempio nitrox.

» Accertarsi che la lunghezza del flessibile di erogazione scelta sia sufficiente per l'attivita da svolgere. | tubi flessibili di mandata
dell’aria compressa non possono essere uniti per ottenere la lunghezza richiesta. Secondo la norma EN 14594, la lunghezza
operativa massima dei tubi di erogazione dell’aria compressa per gli apparecchi di Classe A & 10 metri.

« L'aria per gli apparecchi di protezione respiratoria ad aria compressa devono avere un punto di rugiada sufficientemente basso da
prevenire la formazione di condensa e il congelamento.

« Siraccomanda di eseguire adeguati controlli per assicurarsi che il sistema di erogazione dell’aria sia in grado di erogare le portate
d’aria necessarie per tutti gli utilizzi.

« Quando l'apparato viene utilizzato e conservato ad una temperatura nota, il punto di rugiada della pressione deve essere di almeno
5°C al di sotto della probabile temperatura pil bassa. Se le condizioni di utilizzo e conservazione dell’'erogatore dell’aria compressa
non sono note, il punto di rugiada della pressione non deve superare i -11°C

« NON USARE apparecchiature danneggiate. Nel Regno Unito & obbligatorio ispezionare l'apparecchio mensilmente ai sensi delle
normative COSHH; tale ispezione mensile & fortemente raccomandata anche in tutti gli altri paesi.

« L'attrezzatura potrebbe non fornire una protezione adeguata in determinate atmosfere altamente tossiche.

« |l fattore di protezione potrebbe essere ridotto se 'attrezzatura viene utilizzata in ambienti in cui & presente forte vento.

» Non sollevare né afferrare mai l'attrezzatura dalla protezione del flessibile di respirazione.

 Latuta é stata testata in conformita alla norma EN 1073-1 per gli indumenti protettivi ventilati contro la contaminazione radioattiva;
tuttavia il prodotto non & destinato a proteggere dalle radiazioni.

L'attrezzatura non deve essere utilizzata:

» Selatuta o il sistema della linea dell’aria sono danneggiati in qualsiasi modo;

« se la linea dell’aria non funziona; in tale situazione anomala, U'attrezzatura non fornisce alcuna protezione respiratoria; vi &, inoltre,
un rischio di rapido accumulo di anidride carbonica nel casco che potrebbe condurre a carenza di ossigeno;

« se l'aria circostante non ha un normale contenuto di ossigeno;

« se gliinquinanti o i rischi presenti non sono noti;

 in ambienti immediatamente pericolosi per la vita e la salute;

e con ossigeno o aria arricchita d'ossigeno;

« in caso di difficolta di respirazione;

« sesisente l'odore o il sapore degli agenti inquinanti;

« in caso di capogiri, nausea o altre condizioni di disagio; nell'improbabile caso di difetti, non indossare l'indumento.
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Informazioni sui modelli 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Sono dotati di copriscarpe antiscivolo che sono progettati per consentire 'uso all'interno di scarpe di sicurezza morbide o protettive e
offrono una resistenza limitata allo scivolamento, ma non eliminano completamente il rischio di scivolamento e/o caduta, soprattutto
su superfici bagnate.

Assicurarsi che i copriscarpe siano ben posizionati sopra le scarpe per ottenere il corretto contatto della suola con il pavimento.

Nota importante: questi modelli non sono consigliati per camminare o sostare in sversamenti di prodotti chimici o in pozzanghere di
liquidi.

Informazioni sui modelli 755, 755-G02, 755-G05:

Sono dotati di calze attaccate, progettate per essere indossate all'interno di stivali di protezione chimica (venduti separatamente) con
il lembo superiore posizionato sopra l'apertura dello stivale.

Le calze attaccate non sono adatte per camminare o sostare in sversamenti di prodotti chimici o in pozzanghere di liquidi.

| seguenti modelli sono approvati EN 1149-5:

« i modelli 754 e 755 sono dotati di un occhiello per le dita e il pollice fissato alle maniche interne;
« imodelli 754-G01 sono dotati di guanti AlphaTec™ Solvex 37-676;

« imodelli 754-G02, 755-G02 sono dotati di guanti AlphaTec™ 02-100%;

« imodelli 754-G05, 755-G05 sono dotati di guanti AlphaTec™ 29-500.

* Approvati secondo la norma EN 1149-5 se utilizzati insieme ad un guanto antistatico dissipativo come AlphaTec™ 38-514 o 38-520.

Qualsiasi altro guanto applicato su richiesta, non elencato in precedenza, non rientra nellomologazione europea e l'utente finale
deve effettuare una valutazione dei rischi per la protezione delle mani e per Uinsieme risultante per fornire la protezione richiesta. La
resistenza della cucitura ottenuta con la modalita di giunzione tra la manica e il guanto e stata testata in conformita alla norma

EN ISO 13935-2 per tutti i guanti e deve soddisfare almeno la classe 4 secondo la norma EN 14325.

Portate e pressioni dell’aria

AlphaTec™ AVANT STS:

flusso d’aria in uso regolabile tra 300 l/min e 640 l/min

pressione di esercizio in uso compresa tra 3,0 e 5,0 bar

Portata minima progettata dal produttore (MMDFR) 230 |/min

Se la portata scende al di sotto dei 300 l/min viene emesso un fischio di avvertimento.

Per informazioni pil dettagliate, fare riferimento alle istruzioni per l'utente del regolatore AlphaTec™ AVANT STS.

Materiali

Tuta: AlphaTec™ 3000 o AlphaTec™ 4000

Canali dell’aria interni: AlphaTec™ 2500

Visiera: PVC 0,4 mm

Corpo regolatore AlphaTec™ AVANT STS: Plastica (POM)
Cintura: 100% poliestere

Flessibili per aria compressa

| seguenti flessibili sono stati omologati insieme al regolatore AVANT STS. | flessibili sono forniti dotati di attacchi/ugelli di sicurezza:
tubo in plastica in poliestere rinforzato con PVC SR 358 da 10 mm/16 mm x 10 m.

Affinché Uapprovazione secondo EN 1149-5 sia valida, & necessario utilizzare un flessibile dell'aria compressa antistatico, come: tubo in
gomma SR 359 da 9,5 mm x 18 mm x 10 m in EPDM rinforzato con poliestere, resistente al calore, antistatico.

Procedura di vestizione/utilizzo:
Per motivi di sicurezza e per garantire una corretta chiusura, si consiglia di avere un assistente (un “compagno”) che vi aiuta a mettere e
a togliere la tuta.

Seguire la seguente procedura per indossare correttamente la tuta e collegare l'alimentazione dell'aria compressa (FIG. le illustrazioni
si trovano a pagina 2):

Per i modelli 754 e 755

« Dopo aver ispezionato visivamente la tuta per individuare eventuali difetti, togliere le scarpe (755), svuotare le tasche da qualsiasi
oggetto che potrebbe ostacolare l'utilizzatore o danneggiare gli indumenti protettivi. Scuotere l'indumento (per aprirlo dopo che era
piegato nella confezione).
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« Aprire completamente le cerniere.

« Accertarsi che i canali che forniscono aria alle gambe siano nella posizione corretta utilizzando gli anelli di fissaggio.

Per collegare il dispositivo regolatore AVANT STS alla tuta, procedere come segue:

« rimuovere con cautela il dispositivo regolatore della linea dell’aria AVANT STS dalla confezione;

« fissare l'alloggiamento del regolatore AVANT STS su entrambi i lati dell’anello di gomma sulla tuta seguendo questi passi - con
la cucitura orizzontale che copre la valvola (fig. B): (FIG. A) inserire la meta esterna (maschio) del dispositivo nell’anello. Agendo
dall'interno della tuta, allineare la meta interna (femmina) in modo tale che la cintura sia parallela alla cucitura orizzontale del
copri-valvola (fig. B). Con una pressione decisa, far ruotare la meta interna in senso orario per serrare la filettatura, tenendo ferma la
meta esterna in modo che non si muova. La tenuta a mano é sufficiente a garantire una buona tenuta. Fare attenzione a verificare
che, quando viene serrata, la cintura sia ancora parallela alla cucitura orizzontale del copri-valvola;

» Collegare l'attacco metallico CEJN (fissato alla meta interna del dispositivo) al connettore in plastica montato sulla tuta (FIG. C).

« Indossare con cautela la tuta fino alla vita, assicurandosi che i piedi siano posizionati correttamente nei calzini spingendo le dita dei
piedi fino alla fine. Allacciare la cintura intorno alla vita.

* Collegare il flessibile dell’aria compressa al connettore maschio/connettore montato sulla meta esterna del dispositivo (FIG. D)
tirando con cautela U'estremita del flessibile della tuta.

« Tirare con cautela Uestremita del flessibile sulla tuta sopra il regolatore AVANT STS.

« Attivare l'alimentazione dell’aria di respirazione.

« Con l'aiuto dell’assistente alla vestizione, tirare su la tuta fino alle spalle e infilare le braccia nelle maniche (FIG. E).

« Tirare su il cappuccio della tuta fin sopra la testa (accertandosi che l'alimentazione dell’aria di respirazione sia accesa!).

« Lassistente alla vestizione deve chiudere le cerniere interne ed esterne (FIG. F), togliere il nastro biadesivo e sigillare il paraspruzzi.
Se necessario, e per una protezione completa da liquidi e particolato, l'assistente applichera altro nastro adesivo su entrambi i bordi
e sul fondo del paraspruzzi (FIG. G). Il cappuccio e il corpo della tuta ora si gonfieranno completamente (FIG. G e H). Con del nastro
in PVC autoadesivo impermeabile, sigillare l'estremita del tubo passante della tuta sul flessibile dell’aria compressa. Se il nastro non
& dissipativo, mantenere la larghezza del nastro al di sotto di 50 mm (facendo riferimento al nastro totale applicato in una qualsiasi
area) e lo spessore totale al di sotto di 1,95 mm. (FIG. I). Accertarsi che i canali che forniscono aria alle gambe siano nella posizione
corretta utilizzando gli anelli di fissaggio. (FIG. J)

 Per i modelli senza guanti: gli anelli per le dita sono fissati alla manica interna per mantenere la stessa in posizione durante i
movimenti estremi (ad esempio, lavoro al di sopra della testa). L'anello superiore deve essere posizionato al di sopra del pollice
e l'anello inferiore sul dito mignolo. E necessario indossare un guanto esterno adatto all'uso previsto con il bracciale posizionato
tra la manica esterna e quella interna. La manica esterna deve quindi essere fissata con del nastro al guanto per garantire un
collegamento a tenuta stagna contro liquidi e particolato. Se il nastro non & dissipativo, mantenere la larghezza del nastro al di sotto
di 50 mm (facendo riferimento al nastro totale applicato in una qualsiasi area) e lo spessore totale al di sotto di 1,95 mm

« Per i modelli con guanti AlphaTec™ 02-100 (G02): questo guanto & concepito come guanto di protezione interna per un sistema a
doppio guanto. Sui guanti 02-100 (G02) deve essere indossato un guanto esterno adatto all'uso previsto per un’ulteriore protezione
meccanica, con il guanto posizionato tra la manica interna e quella esterna. La manica esterna deve quindi essere fissata con del
nastro al guanto per garantire un collegamento a tenuta stagna contro liquidi e particolato. Se il nastro non & dissipativo, mantenere
la larghezza del nastro al di sotto di 50 mm (facendo riferimento al nastro totale applicato in una qualsiasi area) e lo spessore totale
al di sotto di 1,95 mm

» Per i modelli con guanti AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (G05) attaccati: a meno che non sia richiesto
dall’'applicazione specifica, non & necessario un ulteriore guanto esterno o nastratura.

Come togliere la tuta e il dispositivo regolatore:

« Lasciare l'area pericolosa prima di togliere l'apparecchiatura.

« Fare molta attenzione nel togliersi tute contaminate per evitare la contaminazione della persona che indossa la tuta con sostanze chimiche
pericolose. Se gli indumenti sono contaminati, eseguire le procedure di decontaminazione (doccia decontaminante) prima di toglierseli.

« Se la tuta e stata esposta a sostanze chimiche pericolose, eseguire le idonee procedure di decontaminazione prima di toglierla.

« Togliere la tuta seguendo in ordine inverso i passaggi descritti per indossarla.

« In caso di contaminazione, gli indumenti sporchi o danneggiati devono essere rimossi e smaltiti in modo corretto.

Nota: La persona che assiste nella procedura di svestizione deve indossare idonei DPI scelti da un soggetto competente.

Svestizione di emergenza/cavo di apertura (“ripcord”)

» Le tute AlphaTec™ AVANT AlRline sono dotate di una linguetta “"a strappo” che viene posizionata sulla spalla sinistra quando si
indossa la tuta. In condizioni normali questa linguetta puo essere usata per togliere rapidamente la tuta. In alternativa, la linguetta
puo essere utilizzata in caso di emergenza per consentire una rapida svestizione.

« Afferrare la linguetta con una mano e strappare verso il basso sul petto. Dopo il primo strappo, si pu6 continuare a strappare il
tessuto con due mani, se necessario.

« Estrarre le braccia dalle maniche, la testa dal cappuccio, sganciare la cintura e il regolatore della tuta e abbassare la tuta al
pavimento. Uscire con cautela dalla tuta.

Nota: Una volta che il cavo di apertura e stato utilizzato, l'indumento non € piu funzionante.

nn
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Conservazione: Non conservare in ambienti sottoposti a calore eccessivo o luce solare diretta. Per informazioni sulla conservazione e
la manutenzione dei prodotti, consultare le istruzioni dei produttori dei regolatori AlphaTec™ AVANT STS.

Smaltimento: Smaltire gli indumenti secondo le normative locali
Per qualsiasi domanda, si prega di contattare il team tecnico Ansell.

Il produttore nega ogni garanzia non specificamente indicata nella confezione del prodotto e non & responsabile per usi impropri dei
prodotti Ansell.
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NO BRUKSANVISNING

EU samsvarserklzering for nedlasting pa www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline tidligere kalt MICROCHEM® AVANT AlRline

Merking pa etiketten: 1. Kjeledressprodusent/merkenavn. 2. CE-merking. Bekrefter godkjennelse av kategori Il personlig verneutstyr.
Kvalitetssikring vurdert og sertifisert av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Teknisk kontrollorgan nr.: 0598. EU-
typegranskning utfert av DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr.\ 9, 44809 Bochum, Deutschland. Teknisk kontrollorgan
0158. 3. Kjemiske beskyttelsesklzer med begrenset levetid. 4. Les dette instruksjonsarket far bruk 5. Starrelse 6. Produksjonsmaned/-ar
7. Modell-ID 8. Starrelsespiktogram angir kroppsmal 9. Ma ikke vaskes. 10. Ma ikke strykes. 11. M3 ikke torkes i tarketrommel. 12. Ma
ikke renses. 13. Ma ikke brukes pa nytt 14. Antennelig materiale. Holdes unna ild. 15. Oppbevaringsbetingelser

Beskyttelsesgrader og tilleggsegenskaper: 16. Fullt kroppsvern type 3 i henhold til EN 14605 17. Kjeledress testet i henhold til EN

1073-1Ventilert vernetay mot forurensing av radioaktive partikler 18. Antistatisk plagg i henhold til EN 1149-5 nar det er formalstjenlig
jordet og kun for godkjente modeller, se detaljer nedenfor.

Fysisk ytelse for AlphaTec™ 3000- og AlphaTec™ 4000-materiale

Testmetode AlphaTec™ 3000 Resultater/EN-klasse* AlphaTec™ 4000 Resultater/EN-klasse*
EN 530 (metode 2) Slitestyrke 3 6
EN ISO 7854 Resistens mot dynamisk bayningssprekking 3 4
EN 863 Punkteringsmotstand 2 2
EN 1SO 9073-4 Rivefasthet 3 4
EN 1SO 13934-1 Strekkfasthet 2 3
EN 13274-4, Metode 3 Antennelsesmotstand Ingen tenning Ingen tenning
EN 1149-5:2018 Elektrostatiske egenskaper Bestatt Bestatt
ISO 13935-2 Semstyrke Alle typer semmer 4 4
(plagg, hanske og visir)
Data om motstand mot gjennomtrengning
EN-klasse* for EN-klasse* for
BT ved 1,0 BT ved 1,0
Del Testmetode Kjemikalie ve ] ne/ materialer drakt ve . ne/ sommer (drakt
cm?/ min L. cm?/ min L
og visir og visir)

isi Metanol 60 3avé 120 4avé
Visir (0,4 mm tykk EN IS0 6529 etano > av > av
PVC) Svovelsyre (96 % etter vekt) >120 4avé >240 5avé
AlphaTec™ 3000 Metanol >480 6avé >480 6avé

EN I1SO 6529

AlphaTec™ 4000 Svovelsyre (96 % etter vekt) >480 6avb >480 6avé
Heldraktytelse

AlphaTec™ 3000 AVANT-modellene 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT-modellene 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Testmetode AlphaTec™ 3000 Resultater/EN-klasse* AlphaTec™ 4000 Resultater/EN-klasse*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ventilert vernetgy mot Nominell beskyttelsesfaktor Nominell beskyttelsesfaktor
forurensing av radioaktive partikler 50000 /5av5** 50000 /5av5**
14594:2018 Andedrettsvern. Trykkluftapparater med

jevn lufttilforsel Y PP Klasse 4A Klasse 4A

EN 14605:2005+A1:2009 Type 3 straletest Bestatt Bestatt

AlphaTec™ AVANT, AlRline-drakter ved bruk i kombinasjon med en kompatibel trykkluftregulatorenhet og komprimert\luftledning er godkjent i
henhold til falgende EU-normer, som beskrevet i tabellen ovenfor:
EUs typegodkjennelse i henhold til PVU-forordning 2016/425 utstedt av DEKRA Testing and Certification GmbH, Teknisk kontrollorgan nr.: 0158.

* EN-klasse spesifisert av EN 14325:2004. Jo heyere klassenummer, desto bedre ytelse.
** EN-klasse spesifisert av EN 1073-1:2016+A1:2018. Jo heyere klassenummer, desto bedre ytelse.

Generelle opplysninger: AlphaTec™ AVANT AlRline-draktmodellene 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 er laget for bruk
med kompatible beltemonterte trykkluftregulatorenheter sertifisert i henhold til EN 14594:2018. EUs typeundersgkelse utfart med
AlphaTec™ AVANT STS trykkluftregulator og varselsfloyte.

Typiske bruksomrader: AlphaTec™-plagg er beregnet for a beskytte arbeidere mot farlige stoffer eller skjare produkter og prosesser

mot forurensing. De blir vanligvis brukt til beskyttelse mot spesifikke farer avhengig av toksisitet og eksponeringsforhold. Se “Type”
beskyttelsesnivaer og ytterligere egenskaper som er oppnadd.
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Bruksbegrensninger:

* For bruk

« Les alle instruksjonene og undersak plagget for eventuelle skader som kan innvirke pa beskyttelsesfunksjonen (f.eks. visir, hull,
gdelagte sammer og fester, svaert tilsmussede omrader samt utandingsventilene pa drakten). Hvis ventilmembranen er skadet eller
defekt, ma den skiftes ut. Skift ut skadete plagg.

« Les brukerinstruksjonene for trykkluftregulatoren.

« Drakten kobles til en trykkregulator i samsvar med disse instruksjonene.

« Kontroller at trykket i luftledningen er 3,0 og 5,0 bar og at luftstremmen er mellom 300 l/min og 640 l/min

« Koble luftledningen til den eksterne metalltilkoblingen og juster ventilen til den laveste innstillingen.

« Kontroller at varslingsenheten fungerer ved a redusere trykket og/eller stramningshastigheten under minimum og sjekk at
varslingsfleyten gir lyd.

» Kontroller at varslingsflayten pa AVANT STS-regulatoren ikke gir lyd. Hvis flayten lyder, ma du kontrollere at korrekt trykk/
strgmningshastighet oppnas.

« Pase at trykkluftregulatoren er godt festet og fungerer i henhold til produsentens instruksjoner.

« Lesinnholdet i EN 529:2005 og gjer deg kjent med kravene til andedrettsvern og deres mulige innvirkning pa brukeren.

« Veer forsiktig ved fjerning av forurensede plagg for a unnga a forurense brukeren med farlige stoffer. Hvis plaggene er forurenset, ma
dekontamineringsprosedyrer falges (dvs. dekontamineringsdusj) fer plagget tas av.

« Ved forurensing, slitasje eller skade bar plagget fjernes og deponeres forskriftsmessig.

» Bruk av kjemiske beskyttelsesplagg kan forarsake heteslag hvis det ikke tas tilstrekkelig hensyn til omgivelsene pa arbeidsplassen.
Egnet undertay bar vurderes for @ minimere heteslag eller skade pa Ansell-plagget.

« Nar Ansell-produkter brukes sammen med annet personlig beskyttelsesutstyr, og for full beskyttelse i henhold til
«typegodkjennelsen», er det viktig a teipe mansjetter til hansker og overgangslangen til luftledningen som forsyner trykkluft
(metalldeler kan forarsake statisk elektrisitet)Den selvklebende glidelasklaffen ber ogsa brukes ved a fjerne beskyttelsespapiret og
presse den godt ned. Pass pa at den ikke kraller eller bretter seg. Nar glidelasklaffen er festet, bar det ogsa paferes mer tape for &
oppna full typebeskyttelse. Hvis teipen ikke er avledende, bar den vare hayst 50 mm bred (det vil si samlet mengde teip som er brukt
pa ett omrade) og samlet tykkelse ma vare under 1,95 mm.

« Ikke noe plagg gir fullstendig beskyttelse mot alle kjemikalier eller farlige stoffer. Bestemmelse av Ansell-produkters egnethet, enten
alene eller i kombinasjon med annet personlig beskyttelsesutstyr, for et bruksomrade er det endelige ansvaret til brukeren.

» Modeller med pamonterte sokker; sokkene er beregnet for & brukes inni kjemiske vernestgvler (selges separat) med klaffen plassert
over kanten av stavelapningen. Pamonterte sokker eller kalosjer egner seg ikke for a ga eller sta i kjemiske spill eller vaeskedammer.
En jordingskabel eller egnet jordingslasning ma brukes for modeller med pamonterte sokker.

« Sklihemmende fottay gir en viss beskyttelse mot a skli, men vil ikke fullstendig utelukke risikoen for a skli og/eller falle, szrlig pa
vatt underlag. Kontroller at sokkene eller kalosjene gir tilstrekkelig mekanisk motstand for underlaget det skal gas pa og at salen
ikke er skadet. Visse materialer som er brukt i overstavler, oversko eller pamonterte sokker eller stavler er ikke beregnet for bruk i
omgivelser hvor det er risiko for & skli og/eller falle.

« Modeller med fingerlgkker; ber bare brukes med det doble hanskesystemet, hvor brukeren putter fingerlekken over underhansken og
den andre hansken deretter fares over plaggermet.

« Advarsel - eventuelle krok- og lakkefester ma ikke apnes under bruk i faresoner.

« Brukeren og \\elektrostatisk avledende klaer skal vaere jordet skikkelig. Motstanden mellom brukerens hud og jord skal vare mindre
enn 108 Q, f.eks. ved bruk av \\egnet fottay/flooring\\gulvsystem, bruk av jordingskabel eller pa annen egnet\\ mater. « Elektrostatisk
avledende beskyttelsesklzer skal ikke vaere apne\\ eller fjernet mens vedkommende\\man befinner seg | nerheten av antennelige
eller eksplosjonsfarlige atmosfaerer eller handterer brennbare\\antennelige eller eksplosjonsfarlige stoffer.  Elektrostatisk
avledende beskyttelseskler er ment a brukes i sone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), steder hvor minste
tenningsenergi i en eksplosjonsfarlig atmosfaere ikke er mindre enn 0,016 mJ. « Elektrostatisk avledende beskyttelsesklzer skal ikke
brukes | oksygenrike atmosfeerer, eller i sone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) uten forhandsgodkjennelse fra ansvarlig sikkerhetsingeniar.

« Den elektrostatiske avledningen til de elektrostatisk avledende beskyttelsesklarne kan pavirkes av slitasje, vask og mulig
forurensing. « Elektrostatisk avledende beskyttelsesklar skal brukes slik at de dekker permanent\\ alle \\non-complying materialer
ved normal bruk (inkludert \\ bending movements).

« Modeller med medfglgende hansker; se bruksanvisningen fra produsenten av hanskene.

« Brukstemperatur: 0°\C til +60°\C

Advarsler og viktige merknader for AlphaTec™ AVANT AlRline-drakter:

Arbeidsgiver har ansvaret for a sikre at personer som jobber med andedrettsvernutstyr blir fullt informert om korrekt bruk av utstyret.

For detaljerte instruksjoner om sikker bruk av andedrettsutstyret, se produsentens instruksjoner som fulgte med enhetene.

Far bruk anbefales det a gi full opplaering om sikker bruk og begrensningen av kompetent person, med opplysninger om opplaring

registrert. Se ytterligere instruksjoner om pa- og avkledning som felger med plaggene.

« Dette produktet ma bare brukes ved lav risiko for skade pa trykkluftslangen og bevegelsen til brukeren er begrenset.

« Vertssystemet for trykkluft ma kunne levere minst 300 liter per minutt og maks. 640 liter per minutt ved et arbeidstrykk pa mellom
3,0 og 5,0 bar. Hvis vertssystemet for trykkluft brukes ved forskjellige trykk, ma det foretas justeringer for a sikre at min. og maks.
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stemningshastigheter oppnas. Hvis stremningshastigheten faller til under 300 l/min lyder varselsflayten pa trykkluftregulatoren.

« Sjekk lufttilferselen umiddelbart hvis visiret blir dugget.

» Det positive trykket som genereres i hjelmen stenger ute partikler og andre pollutanter fra pustesonen.

« Luften som forsynes med trykkluftsystemet ma overholde EN 12021:2014 for sammensetting og tillatt evre grense for
folgende kontaminanter: Olje, karbondioksid, karbonmonoksid og fuktighet. Bruk ikke andre typer gass som oksygen, nitrogen,
karbonmonoksid osv., og pase at koblingspunktene er korrekt merket. Bruk av gass som ikke er av pustekvalitet kan medfere
dadsfall.

« Enrisikovurdering ma gjeres for a unnga eventuelle farlige tilkoblinger pa arbeidsplassen, f.eks. Nitrox.

« Pase at lengden pa tilfarselsslangen som er valgt er tilstrekkelig for oppgaven som skal utfares. Slanger med trykklufttilfarsel kan
ikke kobles sammen for a gi den ngdvendige lengden. | henhold til EN 14594 skal maks. arbeidslengde pa trykkluftslanger for klasse
A-enheter vaere 10 meter.

« Andedrettsvern med trykkluft har et duggpunkt som er lavt nok til & hindre kondensering og frysing.

« Det ma utfares kontroll av at trykkluftsystemet kan levere ngdvendige stramningshastigheter for alle brukere.

« Nar apparater brukes og oppbevares ved en kjent temperatur, ma trykkets duggpunkt vaere minst 5°C under forventet lavest
temperatur. Nar forholdene ved bruk og oppbevaring av trykkluft ikke er kjent, ma trykkets duggpunk ikke overskride -11°C

« Du ma IKKE bruke utstyr som er skadet. Manedlige inspeksjoner av apparatet er et obligatorisk krav i Storbritannia i henhold til
COSHH-forordningene, og manedlige inspeksjoner anbefales sterkt ogsa for alle andre land.

« Det erikke sikkert utstyret vil gi tilstrekkelig beskyttelse under visse sveert giftige atmosfarer.

« Beskyttelsesfaktoren kan bli redusert hvis utstyret brukes i miljger med hay vindstyrke.

« Utstyret ma aldri lgftes etter slangen for luftforsyning.

« Drakten er testet i henhold til EN 1073-1 for ventilert vernetgy mot forurensing av radioaktive partikler, men produktet er imidlertid
ikke tiltenkt beskyttelse mot radioaktiv straling.

Utstyret ma ikke brukes:

« Hvis drakten eller trykkluftsystemet er skadet pa noen mate

« Huvis trykkluften ikke er aktivert. | denne unormale situasjonen vil ikke utstyret gi andedrettsvern. | tillegg er det en risiko for rask
akkumulering av karbondioksid i hjelmen, noe som kan gi oksygenmangel

» Hvis omgivelsesluften ikke har normalt oksygeninnhold

 Hvis pollutantene/farene ikke er kjent

» | miljoer som er direkte farlig for liv og helse (IDLH)

« Med oksygen eller oksygenberiket luft

 Hvis du synes det er vanskelig & puste

« Hvis du kan lukte eller smake pollutantene

 Huvis du blir svimmel, kvalm eller uvel pa annen mate

Hvis plagget mot formodning skulle ha defekter, ma det ikke brukes.

Modellinformasjon 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Medfalgende sklihemmende kalosjer som er designet for a brukes med vanlige sko eller vernesko pa innsiden og tilbyr begrenset
beskyttelse mot a skli, men de eliminerer ikke all risiko for a skli eller falle, spesielt pa vate overflater.

Pase at kalosjene er godt plassert over skoene dine slik at salen far god kontakt med gulvet.

Merk: disse modellene egner seg ikke for a ga eller sta i kjiemiske spill eller vaeskedammer.

Modellinformasjon 755, 755-G02, 755-G05:

Pamonterte sokker som er beregnet for a brukes inni kjemiske vernestevler (selges separat) med klaffen plassert over kanten av
stavelapningen.

Pamonterte sokker egner seg ikke for & ga eller sta i kjemisk spill eller vaeskedammer.

Falgende modeller er godkjent i henhold til EN 1149-5:

* Modellene 754, 755 har en finger og tommelslayfe pa innsiden av de indre ermene.
* Modellene 754-GO1 har pamonterte AlphaTec™ Solvex 37-676-hansker.

« Modellene 754-G02, 755-G02 har pamonterte AlphaTec™ 02-100-hansker*.

« Modellene 754-G05, 755-G05 har pamonterte AlphaTec™ 29-500-hansker.

* Godkjent i henhold til EN 1149-5 ved bruk sammen med hansker som oppleser statisk elektrisitet, som AlphaTec™ 38-514 eller 38-520.
Eventuelle andre hansker som monteres ved foresparsel og ikke er oppfart ovenfor, er ikke en del av EU-typegranskningen og
sluttbrukeren ma utfere en risikovurdering for handbeskyttelsen og det resulterende antrekket nar det gjelder & oppna nedvendig

beskyttelse. Samstyrken for festemetoden mellom ermet og hansken er testet i henhold til EN ISO 13935-2 for alle hansker og oppfyller
kravene for klasse 4 i henhold til EN 14325 som minimum.
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Luftstremningsrater og -trykk

AlphaTec™ AVANT STS:

Luftstrammen kan justeres mellom 300 l/min og 640 l/min i drift
Arbeidstrykk mellom 3,0 og 5,0 bar i drift

Minimum beregnet stremningshastighet fra produsenten (MMDFR) 230 |/min
Varselsflayten lyder hvis stramningshastigheten er lavere enn 300 |/min

Du finner mer detaljert informasjon i bruksanvisningen for AlphaTec™ AVANT STS-trykkregulatoren.

Materialer

Drakt: AlphaTec™ 3000 eller AlphaTec™ 4000
Innvendige luftkanaler: AlphaTec™ 2500

Visir: 0,4 mm PVC

AlphaTec™ AVANT STS Regulator-enhet: Plast (POM)
Belte: 100 % polyester

Trykkluftslanger

Falgende slanger er typegodkjent sammen med AVANT STS-trykkregulatoren. Slangene leveres komplett med sikkerhetskoblinger/-
nipler: SR 358 10 mm/16 mm x 10 m, plastslange laget av PVC-forsterket polyester.

For at EN 1149-5-godkjenningen skal vaere gyldig, ma en antistatisk trykkluftslange brukes, for eksempel: SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m
gummislange laget av polyesterforsterket EPDM, varmebestandig, antistatisk.

Prosedyre for pakledning/bruk:
Av sikkerhetshensyn og for a sikre korrekt lukking, anbefaler vi at du ber en assistent («kollega») om a hjelpe deg med pa- og
avkledningen av drakten.

Felg denne fremgangsmaten for a kle pa deg drakten pa riktig mate og feste trykklufttilfarselen (FIG. illustrasjoner er tilgjengelige pa
side 2):

For 754- og 755-modellen

« Etter & ha inspisert drakten for eventuelle defekter, ta av skoene (755) og team lommene for gjenstander som kan forstyrre deg eller
skade beskyttelsesklarne. Rist plagget (dette gjor det enklere a kle pa kjeledressen etter at den har veert flatpakket)

« Apne glidelasene pa kjeledressen fullstendig.

« Pase at luftkanalene som forsyner bena er i riktig posisjon ved bruk av festeslayfene.

Felg denne fremgangsmaten for a koble AVANT STS-trykkluftregulatorenheten til drakten.

» Fjern AVANT STS-trykkluftregulatorenheten forsiktig fra innpakningen

* Folge denne fremgangsmaten for a feste AVANT STS-trykkluftregulatorenheten pa gummiringen pa drakten; med den horisontale
ventildekselssmmen (FIG. B). (FIG. A) Sett den ytre (hann) halvdelen av enheten inn i ringen. Fra innsiden av drakten innretter du
den indre (hunn) halvdelen slik at beltet er parallelt med den horisontale ventildekselsemmen (FIG. B). Pafar jevnt trykk og vri den
innvendige halvdelen med klokken for & stramme til, mens du holder den ytre halvdelen, slik at den ikke beveger seg. Det holder a
stramme til for hand for a sikre god forsegling. Pase at magebeltet fortsatt er parallelt med den horisontale ventildekselsemmen nar
det strammes til.

» Koble CEJN-koblingen i metall (festet pa den indre halvdelen av enheten) til plastkoblingen pa drakten (FIG. C).

» Kle pa deg kjeledressen opp til midjen, og sarg for at fattene dine er riktig plassert i sokkene ved a skyve terne til enden. Stram
beltet rundt midjen.

 Koble trykkluftslangen til hannkoblingen pa den ytre halvdelen av enheten (FIG. D) ved a forsiktig dra slangeenden pa drakten
bakover.

« Tre slangeenden pa kjeledressen forsiktig over AVANT STS-trykkluftregulatoren.

« Sla pa lufttilferselen.

» Med hjelperen din lafter du na drakten opp pa skuldrene og plasserer armene dine inn i ermene (FIG. E)

» Trekk hetten pa drakten over hodet (pase at lufttilfarselen er slatt pa!)

« Be assistenten din om a lukke de innvendige og ytre glidelasene (FIG. F), fijerne den tosidige tapen og forsegle stormklaffen.
Hvis fullstendig vaske og partikkelbeskyttelse er neadvendig, ber du assistenten om a pafere ekstra tape pa begge sidene og
bunnen av klaffen (FIG G). Hetten og drakten blases na helt opp (FIG. G & H). Bruk vanntett selvklebende PVC-tape, forsegl
overgangsslangeenden til slangen for trykklufttilfarsel. Hvis teipen ikke er avledende, bar den vaere hgyst 50 mm bred (det vil si
samlet mengde teip som er brukt pa ett omrade) og samlet tykkelse ma vaere under 1,95 mm. (FIG. I). Pase at luftkanalene som
forsyner bena er i riktig posisjon ved bruk av festeslayfene. (FIG. J)

» For modeller uten pamonterte hansker er fingerslayfer festet pa innsiden av de indre ermene for & bidra til @ holde ermene i korrekt
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posisjon under ekstreme bevegelser (f.eks. hvis du strekker armene opp over hodet). Den gvre slayfen skal plasseres over tommelen
og den nedre slayfen over lillefingeren. En ytre hanske som er egnet for tiltenkt bruk, ma brukes og mansjetten ma plasseres mellom
det ytre og innvendige ermet. Det ytre ermet ma deretter tapes til hansken for a sikre en beskyttelse mot vasker og partikler. Hvis
teipen ikke er avledende, bar den vaere hayst 50 mm bred (det vil si samlet mengde teip som er brukt pa ett omrade) og samlet
tykkelse ma vaere under 1,95 mm.

» For modeller med pamonterte AlphaTec™ 02-100-hansker (G02): Denne hansken er ment som en indre hanske for et dobbelt
hanskesystem. En ytre hanske som er egnet for tiltenkt bruk for ekstra mekanisk beskyttelse ma brukes over 02-100-hanskene (G02)
med mansjetten pa denne hansken plassert mellom det indre og ytre ermet. Det ytre ermet ma deretter tapes til hansken for a sikre
en beskyttelse mot vaesker og partikler. Hvis teipen ikke er avledende, ber den vaere hayst 50 mm bred (det vil si samlet mengde teip
som er brukt pa ett omrade) og samlet tykkelse ma vare under 1,95 mm.

» For modeller med pamonterte AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1)- eller AlphaTec™ 29-500 (G05)-hansker: Med mindre det kreves for den
spesifikke bruken, er det ikke nadvendig med en ekstra ytre hanske eller taping.

Pakledning av drakten og trykkluftregulatorenheten:

« Forlat det farlige omradet fer du tar av utstyret

« Veer forsiktig ved fjerning av forurensede plagg for a unnga a forurense brukeren med farlige stoffer. Hvis plaggene er forurenset, ma
dekontamineringsprosedyrer folges (dvs. dekontamineringsdusj) far plagget tas av.

 Huvis kjeledressen har vaert eksponert for farlige kjemikalier, ma du felge korrekte dekontamineringsprosedyrer for den tas av. Ta av
dressen i motsatt rekkefalge av da du tok den pa.

« Ved forurensing, slitasje eller skade bar plagget fjernes og deponeres forskriftsmessig.

Merk: Personen som hjelper til med pakledningsprosedyren bar ha pa seg egnet beskyttelsesutstyr, valgt av en kompetent person.

Nodavkledning/utlesersnor

« AlphaTec™ AVANT AlRLline-drakter leveres med en utlasersnor med et band pa venstre skulder nar du har pa deg drakten. Under
normale forhold kan dette bandet brukes a raskt kle av seg drakten. Bandet kan ogsa brukes for rask avkledning i nadstilfeller.

« Tatak i bandet med én hand og dra det ned over brystet ditt. Nar stoffet er revet, kan det om ngdvendig revnes ytterligere ved a
bruke to hender.

« Fjern armene fra ermene, ta hodet ut av hetten, lasne draktbeltet og trykkluftregulatoren, og senk drakten til gulvet. Ga forsiktig ut
av drakten.

Merk: Nar utlgsersnoren er brukt, kan ikke drakten brukes igjen

Oppbevaring: Ma ikke oppbevares ved haye temperaturer eller i direkte sollys Du finner informasjon om oppbevaring og vedlikehold av
produktene deres i instruksjonene fra produsenten av AlphaTec™ AVANT STS-trykkluftregulatoren.

Deponering: Deponer plaggene i henhold til lokale forskrifter
Hvis du har sparsmal, kontakt Ansells tekniske team.

Produsenten fraskriver seg enhver garanti som ikke er spesifikt oppgitt i produktpakningen og er ikke ansvarlig ved ukorrekt bruk av
Ansell-produkter.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 53



SV ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

EU-forsdakran om dverensstammelse kan hamtas pa www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline tidigare kallad MICROCHEM® AVANT AlIRline

Etiketter: 1. Overalltillverkare/varumaérke. 2. CE-markning. Bekraftar godkannandet av personskyddsutrustning i kategori Il.
Kvalitetssakringen ar utvarderad och certifierad av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland. Anmalt organ nr: 0598.
EU-typundersékning utférd av DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Deutschland. Anmalt organ nr
0158. 3. Kemskyddsdrakter med begransad livslangd. 4. Las detta instruktionsblad innan anvandning 5. Storlek 6. Tillverkad Manad/Ar
7. Modell-ID 8. Storleksoversikten visar kroppsmatten 9. Far ej tvattas. 10. Far ej strykas. 11. Far ej torktumlas. 12. Far ej kemtvattas.

13. Far ej ateranvandas 14. Brandfarligt material. Halls borta fran éppen eld. 15. Foérvaringsférhallanden

Skyddsnivaer och ytterligare egenskaper: 16. Helkropsskydd typ 3 i enlighet med EN 14605 17. Overall testad enligt EN 1073-1
Ventilerade skyddsklader mot partikelformig radioaktiv férorening 18. Antistatiska klader enligt EN 1149-5 nar de ar korrekt jordade
och endast for godkanda modeller, se information nedan.

Fysiska egenskaper for AlphaTec™ 3000 och AlphaTec™ 4000 fabric
Testmetod AlphaTec™ 3000 Resultat / EN-klass*  AlphaTec™ 4000 Resultat / EN-klass*

EN 530 (Metod 2) Notningshestandighet 3 6
EN 1SO 7854 Bestandighet mot flexningssprickbildning 3 4
EN 863 Punkteringsmotstand 2 2
EN ISO 9073-4 Rivhallfasthet 3 4
EN 1SO 13934-1 Draghallfasthet 2 3
EN 13274-4, Metod 3 - Bestandighet mot antandning Ingen antandning Ingen antandning
EN 1149-5:2018 Elektrostatiska egenskaper Pass Pass
ISO 13935-2 Sémstyrka Alla sémtyper 4 4
(klader, handskar och visir)
Information om intrangningsmotstand
BT vid 1,0
- v ] Draktmaterial BT vid 1,0 pg/cm? Som (dréakt och
Del Testmetod  Kemikalie pg/cm?/min . R i .
. visir EN Klass*  min (minuter)  visir) EN Klass*
(minuter)

isi j Metanol 60 3avé 120 4avé
Visir (0,4 mm tjock EN 1SO 6529 etano > av > av
PVC) Svavelsyra (96wt%) >120 4avé >240 5avé
AlphaTec™ 3000 Metanol >480 6avé >480 6avé

EN ISO 6529

AlphaTec™ 4000 Svavelsyra (96Wt%) >480 6avb >480 6avé

Hela dréaktens egenskaper
AlphaTec™ 3000 AVANT Modellerna 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT Modellerna 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Testmetod AlphaTec™ 3000 Resultat / EN-klass*  AlphaTec™ 4000 Resultat / EN-klass*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ventilerade Nominell skyddsfaktor Nominell skyddsfaktor
skyddsklader mot partikelformig radioaktiv férorening 50,000/ 5 av 5** 50,000/ 5 av 5**
14594:2018 Andningsskyddsenheter

Andningsapparat med tryckluftsledning med kon- Klass 4A Klass 4A

stant fléde.

EN 14605:2005+A1:2009 Straltest typ 3 Pass Pass

AlphaTec™ AVANT AlRline-drakter som anvéands i kombination med kompatibel luftregulatorenhet och tryckluftledning &r godkanda i enlighet med
féljande europeiska normer, som beskrivs i tabellen ovan:
EU-typgodkannande i enlighet med PPE-lagstiftningen 2016/425 utfardad av DEKRA Testing and Certification GmbH, Anmalt organ nr: 0158.

* EN-klass specificerat i EN 14325:2004. Ju hogre klassnummer, desto battre prestanda.
**EN-klass specificerat i EN 1073-1:2016+A1:2018. Ju hogre klassnummer, desto béattre prestanda.

Allman information: AlphaTec™ AVANT AlRLline Modell 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/GO05 ar utformade fér anvandning
tillsammans med kompatibel remmonterad luftregulatorenhet som certifierats enligt EN 14594:2018. EU-typundersékning utférd med

AlphaTec™ AVANT STS luftregulator och varningsvisselpipa.

Typiska anvandningsomraden: Drakter fran AlphaTec™ ar utformade for att skydda arbetare mot farliga amnen samt kansliga
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produkter och processer mot kontaminering. De anvands typiskt fér skydd mot specifika faror beroende pa toxicitet och
exponeringsférhallanden. Se de olika “typernas” skyddsnivaer och ytterligare egenskaper.

Anvandningsbegransningar:

« Innan anvandning

« Lasigenom alla instruktioner och inspektera produkten for skador som kan paverka dess skyddande funktion (t.ex. visir, hal, skadade
sdmmar och fasten, smutsiga omraden samt utandningshal pa drakten. Om ventilmembranet ar skadat eller férvrangt maste det
bytas ut. Ersatt skadade plagg.

« Las anvandarinstruktionerna for regulatorn.

 Drékten ska vara ansluten till en luftledningsregulator i enlighet med dessa instruktioner.

« Kontrollera att luftledningens arbetstryck ar 3,0 och 5,0 bar och att luftfladdet &r mellan 300 l/min och 640 |/min

« Anslut luftledningen till den externa metallkontakten och satt ventilen till dess lagsta installning.

« Kontrollera varningsenhetens funktion genom at sédnka matningstrycket och/eller flddeshastigheten under minimum och kontrollera
att visslan ljuder.

« Kontrollera att varningsvisslan pa AVANT STS-regulatorn inte ljuder. Om visslan ljuder ska du kontrollera att korrekt
luftledningstryck/flodeshastighet tillhandahalls.

« Se till att luftregulatorn &r ordentligt fastsatt och att den fungerar enligt tillverkarens instruktioner.

e Las kommentarerna i EN 529:2005 och bekanta dig med kraven fér andningsapparater och deras potentiella effekter pa anvandaren.

 Var forsiktig nar kontaminerade plagg tas av sa att inte anvandaren kontamineras med farliga @mnen. Om plagg har kontaminerats
ska tillvagagangssatt for dekontaminering foljas (t.ex. dekontamineringsdusch) innan plagget tas av.

« Vid kontaminering, slitage eller skador ska plagget tas av och avyttras pa korrekt satt.

« Att bara kemskyddsklader kan leda till varmebelastning om inte lampliga atgarder for arbetsmiljon vidtas. LAmpliga underplagg ska
anvandas for att minimera varmebelastning eller skador pa din Ansell-drakt.

» Nar Ansell-produkter anvands tillsammans med annan skyddsutrustning, och for fullt “typskydd”, ar det nédvandigt att tejpa
manschetterna pa handskarna samt anden pa draktens genomstromningsslang pa tryckluftsslangen. (metalldelar kan orsaka statisk
urladdning)Den sjalvhaftande blixtlasfliken ska ocksa anvandas, genom att dra av pappret och pressa nerat sa att den sitter. Var
noga med att undvika veck. Efter att blixtlasfliken har fasts ska ytterligare tejp fastas for att ge fullstandigt skydd. Om tejpen inte ar
elektrostatisk ska tejpbredden hallas under 50 mm (galler all tejp som anvands pa nagot omrade) och den totala tjockleken under
1,95 m.m.

« Inga drakter ger ett fullstandigt skydd mot alla kemikalier och farliga @mnen. Att bestamma huruvida Ansell-produkter ar lampliga,
vare sig de anvands for sig eller tillsammans med annan personskyddsutrustning, fér en specifik tilldmpning ar anvandarens ansvar.

» Modeller med fasta sockar - sockarna ar utformade for att baras i kemskyddsstovlar (saljs separat) med 6verfliken placerad 6ver
stovelskaftets topp. Fasta sockar eller stovelskydd ar olampliga for att ga eller sta i kemikaliespill eller vatskepélar med. En jordkabel
eller lamplig jordningslésning maste anvandas for modeller med fasta sockar.

« Halkskyddande skor ger ett begransat halkskydd, men de eliminerar inte risken for att halka och/eller falla fullstandigt, sarskilt inte
pa vata underlag. Se till att sockorna eller stovelskydden ger ett adekvat mekaniskt skydd fér den yta du ska ga pa samt att sulan inte
ar skadad. Vissa material som anvands i ytterstovlar, ytterskor eller fasta sockar eller stévlar ar inte avsedda att anvandas i miljéer
dar det finns risk for fall och/eller halka.

* Modeller med fingeréglor ska endast anvandas med ett dubbelt handsksystem dar anvandaren satter fingerdglan éver
innerhandsken och ytterhandsken sedan bars 6ver draktens arm.

« Varning - kardborreband, om sadana finns, ska inte dppnas vid arbete i farliga omraden

« Personen och skyddskladerna med elektrostatiska egenskaper maste vara ordentligt jordade. Motstandet mellan bararens hud och
jord ska vara mindre &n 10% (), t.ex. genom anvandning av adekvata skor/golvsystem, anvandning av en jordningskabel eller pa nagot
annat lampligt satt. - Elektrostatiskt avledande skyddsklader far inte vara 6ppna eller tas av i narheten av brandfarliga eller explosiva
milj6er eller vid hantering av brandfarliga eller explosiva amnen. « Elektrostatiskt avledande skyddsklader ar avsedda att baras i
zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) dar minsta antandningsenergi av nagon explosiv milj6 inte
ar mindre an 0,016 mJ. « Elektrostatiskt avledande skyddsklader far inte anvandas i syreberikade miljoer eller i zon 0 (se EN 60079-
10-1 [7]) utan férhandsgodkannande fran den sakerhetsansvarige teknikern. « De elektrostatiska skyddskladernas elektrostatiska
egenskaper kan paverkas av slitage, tvatt och eventuell férorening. « Elektrostatiskt avledande skyddsklader ska anvéndas pa ett
sadant satt att de permanent tacker alla material som inte uppfyller kraven vid normal anvandning (inklusive béjningsrérelser).

« For modeller med fasta handskar; se handsktillverkarens anvandningsinstruktioner som medféljer handskarna.

« Anvandningstemperatur: 0°C till +60°C

Varningar och viktiga meddelanden fér AlphaTec™ AVANT AlRline-drékter.:

Arbetsgivaren ansvarar for att alla personer som arbetar och anvander andningsutrustning ar fullstandigt informerade om korrekt
anvandning av utrustningen.

For detaljerade instruktioner om séker anvandning av andningsutrustningen, se tillverkarens instruktioner som medféljer dessa
produkter.
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Vi rekommenderar att fullstandig utbildning om saker anvandning samt begransningar ges av en kompetent person innan anvandning,
och att information om utbildningen registreras. Se instruktioner fér pa- och avkladning som medféljer dessa drakter.

« Den har produkten ska endast anvandas da risken for skador pa tryckluftstuben ar lag och dar bararens roérelser ar begransade.

« Vardluftsystemet maste kunna leverera minst 300 liter per minut och hégst 640 liter per minut vid ett arbetstryck pa mellan 3,0 och
5,0 bar. Om vardluftsystemet drivs med andra tryck ska justeringar goras for att sakerstalla att minsta och hogsta flodesgrad uppnas.

« Om flodet sjunker under 300 l/min kommer varningsvisslan pa luftregulatorn att Ljuda.

« Kontrollera flodet direkt om visiret bérjar imma igen.

« Det positiva trycket som genereras vid huvudet férhindrar partiklar och andra féroreningar fran att komma in i andningszonen.

 Luft som kommer fran luftledningssystemet maste uppfylla EN 12021:2014 fér sammansattning och tillaten évre grans for féljande
fororeningar: Olja, koldioxid, kolmonoxid och fukt. Tillhandahall inte nagon annan gas, sdsom syre, kvave, kolmonoxid etc. och se till
att anslutningspunkterna ar korrekt markta. Anvandning av annan gas férutom luft av andningskvalitet kan leda till dédsfall.

« En riskbedémning maste goras for att undvika farliga anslutningar pa arbetsplatsen, t.ex. Nitrox.

« Kontrollera att matningsslangens langd ar tillracklig for uppgiften. Tryckluftsslangar far inte kopplas ihop for att ge den langd som
behdvs. Enligt EN 14594 ska den maximala arbetslangden for tryckluftstuber for Klass A-enheter vara 10 m.

« Luft féor andningsskyddsutrustning med tryckluft maste ha en daggpunkt som ar tillrackligt lag for att férhindra kondens och frysning.

» Korrekta kontroller maste utforas for att sakerstalla att luftsystemet kan leverera den flédesgrad som kravs for alla anvandare.

« Nar en apparat anvands och férvaras vid en kdnd temperatur maste daggpunkten vara minst 5°C under den lagsta téankbara
temperaturen. Om anvandnings- och lagringsforhallanden for tryckluftsforsérjningen inte ar kand far tryckpunkten inte éverstiga
-11°C

« ANVAND ALDRIG utrustning som &r skadad. En manatlig inspektion av utrustningen &r ett obligatoriskt krav i Storbritannien under
COSHH-bestammelserna och inspektion varje manad rekommenderas starkt fér alla andra lander.

« Utrustningen kanske inte ger fullstandigt skydd i vissa hégtoxiska miljéer.

« Skyddsfaktorn kan minska om utrustningen anvands i miljder med héga vindhastigheter.

« Lyft eller bar aldrig utrustningen i andningsslangen.

« Dréakten har testats enligt EN 1073-1 for ventilerade skyddsklader mot partikelformig radioaktiv férorening, men produkten ar dock
inte avsedd att skydda mot stralning.

Utrustningen far inte anvdndas:

* Om drakten eller luftledningssystemet ar skadat pa nagot satt.

« Om luftledningen inte gar. | en sddan ovanlig situation ger utrustningen inget andningsskydd. Dessutom finns det risk for att koldioxid
snabbt ackumuleras i huvuddelen, vilket leder till syrebrist.

« Om den omgivande luften inte har ett normalt syreinnehall.

» Om féroreningarna/farorna ar okanda.

« I miljéer som ar en direkt fara for livet och halsan.

* Med syre eller syreberikad luft.

* Om du har svart att andas.

« Om du kanner doften eller smaken av féroreningarna.

« Om du upplever yrsel, illamaende eller annat obehag.

Om drékten osannolikt nog skulle vara defekt, ska den inte anvandas.

Modellinformation 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Har fasta halkskyddande stovelskydd som ar utformade for att mojliggdra att mjuka eller skyddande skor ska kunna baras inuti och ge
begransat halkskydd och eliminerar inte risken att halka/falla helt, sarskilt pa vata ytor.

Kontrollera att stévelskydden sitter korrekt éver dina skor sa att sulan far korrekt kontakt med golvet.

Viktig information: dessa modeller rekommenderas inte fér promenader eller stillastaende i kemiskt spill eller vatskeansamlingar.

Modellinformation 755, 755-G02, 755-G05:
Har fasta sockar som ar utformade for att baras i kemskyddsstovlar (saljs separat) med 6verfliken placerad over stévelskaftets topp.
Fasta sockar ar olampliga for att ga eller sta i kemikaliespill eller vatskepdlar med.

Foljande modeller ar godkanda enligt EN 1149-5:

« Modell 754, 755 har en tum- och fingerogla pa armarnas insida.

* Modell 754-G01 har AlphaTec™ Solvex 37-676-handskar.

* Modell 754-G02, 755-G02 har fasta AlphaTec™ 02-100-handskar™*.
» Modell 754-G05, 755-G05 har fasta AlphaTec™ 29-500-handskar.

* EN 1149-5-godkanda nar de anvands tillsammans med avledande handskar som t.ex. AlphaTec™ 38-514 eller 38-520.
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Alla andra handskar som monteras efter dnskemal, som inte ndmns ovan, ingar inte i EU-typundersdkningen och slutanvandaren maste
gora en riskbedémning for handskyddet och for att den resulterande enheten ger det skydd som kravs. Styrkan hos sommen som haller
ihop armen/handsken har testats i enlighet med EN 1SO 13935-2 f6r alla handskar och kommer minst att uppfylla klass 4 enligt EN
14325.

Luftflodeshastigheter och -tryck

AlphaTec™ AVANT STS:

Vid anvandning kan luftflodet kan justeras mellan 300 l/min och 640 l/min.
Arbetstryck vid anvandning mellan 3,0 - 5,0 bar.

Tillverkarens lagsta utformade flodeshastighet (MMDFR) 230 |/min
Varningsvisslan ljuder om flédeshastigheten sjunker under 300 l/min

Var vanlig se anvandarinstruktionerna fér AlphaTec™ AVANT STS-regulatorn fér mer detaljerad information.

Material

Drakt: AlphaTec™ 3000 eller AlphaTec™ 4000
Interna luftkanaler: AlphaTec™ 2500

Visir: 0,4 mm PVC

AlphaTec™ AVANT STS-regulatorchassi: Plast (POM)
Balte: 100 % Polyester

Tryckluftslangar

Foljande slangar har fatt typgodkdnnande tillsammans med AVANT STS-regulatorn. Slangarna ar kompletta med sakerhetskopplingar/
nipplar: SR 358 10 mm/16 mm x 10 m, plastrér av PVC-férstarkt polyester.

For att EN 1149-5-godkannandet ska vara giltigt maste en antistatisk tryckluftsslang anvéndas, t.ex.: SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m
gummislang av polyesterforstarkt EPDM, varmebestandig, antistatisk.

Pakladning/Anvandningsprocedur:
Av sakerhetsskal och for att sakerstalla en korrekt forslutning rekommenderas att en assistent (kollega) hjalper till med pakladning och
avkladning av drakten.

Folj dessa steg for att kla pa dig drakten korrekt och montera tryckluftsutrustningen (FIG. bilder finns pa sidan 2):

For modellerna 754 & 755

« Efter visuell inspektion av drakten for eventuella defekter, tar du av skorna (755) och témmer fickorna pa saker som kan hindra dig
eller skada skyddskladerna. Skaka av drakten (det gor den enklare att ta pa efter att ha varit ihopvikt)

« Oppna draktens blixtlas helt.

« Se till att luftkanalerna till benen ar sitter korrekt med hjalp av hallaréglorna.

Folj dessa steg for att ansluta AVANT STS-regulatorn till drékten.

« Avlagsna forsiktigt AVANT STS fran forpackningen.

« Montera AVANT STS-regulatorhuset pa nagon av sidorna av draktens gummiring genom att folja dessa steg; med den horisontella
ventilskyddssémmen (FIG. B). (FIG. A) For in den yttre (hanen) halvan av enheten genom ringen. Fran draktens insida, rikta den inre
(honan) halvan sa att baltet ar parallellt med den horisontella ventilskyddssémmen (FIG. B).Tillampa ett jamnt tryck och rotera
den inre halvan medsols for att dra &t gangan, samtidigt som du haller den yttre halvan sa att den inte ror sig. Atdragning fér hand
racker for att astadkomma en bra tatning. Var noga med att se till att midjebaltet fortfarande ar parallellt med den horisontella
ventilskyddssémmen.

» Anslut CEJN-kopplingen i metall (monterad pa enhetens inre halva) till plastkontakten som sitter pa drakten (FIG. C).

« Dra forsiktigt upp overallen till midjan och se till att dina fotter ar ratt placerade i sockarna genom att trycka tarna mot kanten. Fast
baltet runt midjan.

» Anslut tryckluftsslangen till hankopplingen/kontakten som sitter pa enhetens yttre halva (FIG D) genom at forsiktigt dra tillbaka
draktens slangande.

« Dra forsiktigt tillbaka slanganden pa overallen 6ver AVANT STS-regulatorn.

« Satt pa andningslufttillforseln.

» Med hjalp av din pakladningsassistent lyfter du upp drékten pa axlarna och placerar dina armar i armarna (FIG. E)

« Dra huvan 6ver huvudet (se till att andningslufttillforseln ar paslagen!)

» Pakladningsassistenten ska stanga yttre och inre blixlas (FIG.F), ta bort den dubbelhaftande tejpen och tata stormfliken. Om det
behdévs och for fullstandigt vatske- och partikelskydd ska assistenten applicera ytterligare tejp pa bada kanterna och pa flikens
botten (FIG G). Huvan och draktens kropp kommer nu att blasas upp helt (FIG. G & H). Tata draktens genomgaende slangande mot
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tryckluftsslangen med vattentat PVC-tejp. Om tejpen inte ar elektrostatisk ska tejpbredden hallas under 50 mm (galler all tejp som
anvands pa nagot omrade) och den totala tjockleken under 1,95 m.m. (FIG 1). Se till att luftkanalerna till benen ar sitter korrekt med
hjalp av hallaréglorna. (FIG. J)

» For modeller utan fasta handskar; fingerdglor sitter pa den inre drmen fér att halla kvar armens position under extrema rorelser
(t.ex. vid arbete 6ver huvudet). Den 6vre 6glan ska sitta 6ver din tumme och den nedre 6glan 6ver ditt lillfinger. En yttre handske som
ar lamplig for den avsedda anvandningen maste baras med manschetten placerad mellan yttre och inte arm. Den yttre &rmen maste
sedan tejpas pa handsken for att sakerstélla en vatske- och partikeltat anslutning. Om tejpen inte ar elektrostatisk ska tejpbredden
hallas under 50 mm (galler all tejp som anvands pa nagot omrade) och den totala tjockleken under 1,95 m.m.”

» For modeller med fasta AlphaTec™ 02-100-handskar (G02); den har handsken &r avsedd som en innerhandske for ett dubbelt
handsksystem. En yttre handske som &r lamplig for avsedd anvandning for extra mekaniskt skydd maste baras éver 02-100-handskarna
(G02) med handskens manschett placerad mellan inner- och ytterarmen. Den yttre armen maste sedan tejpas pa handsken for att
sakerstalla en vatske- och partikeltat anslutning. Om tejpen inte ar elektrostatisk ska tejpbredden hallas under 50 mm (galler all tejp
som anvands pa nagot omrade) och den totala tjockleken under 1,95 m.m.

» For modeller med fasta AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO01), AlphaTec™ 29-500 (GO5)-handskar; savida inte den specifika tillampningen
kraver det, kravs ingen ytterligare yttre handske eller tejpning.

Ta av drakten och regulatorenheten:

« Lamna det farliga omradet innan du tar av dig utrustningen.

 Var forsiktig nar kontaminerade plagg tas av sa att inte anvandaren kontamineras med farliga @mnen. Om plagg har kontaminerats
ska tillvagagangssatt for dekontaminering foljas (t.ex. dekontamineringsdusch) innan plagget tas av.

< Om drakten har utsatts for farliga kemikalier ska en korrekt dekontaminering utféras innan avkladning.

« Taav drakten genom att i omvand ordning félja stegen for pakladning.

« Vid kontaminering, slitage eller skador ska plagget tas av och avyttras pa korrekt satt.

Obs: Den person som assisterar avkladningen ska bara lamplig personskyddsutrustning som valts ut av en kompetent person.

Nddsituation/utlésningslina

« AlphaTec™ AVANT AlRline-drakter levereras med en utlésningsremsa som sitter pa vanster axel nar du har drakten pa dig. Under
normala férhallanden kan den anvandas som ett satt att fa av sig drakten. | nédsituationer kan den ocksa anvandas for att snabbt fa
av sig drakten.

 Fatta remsan med en hand och dra nerat éver bréstet. Nar den har dragits ner kan tyget dras ytterligare med bada handerna vid
behov.

» Taurarmarna ur armarna, ta bort huvudet fran huvan, lossa draktens midjebalte och regulator och slapp ner drakten pa marken.
Trad forsiktigt ur drakten.

Obs: Nar utlésningsremsan har anvants kan drakten inte langre anvandas.

Forvaring: Forvara inte drakten i 6verdriven varme eller i direkt solsken. Se AlphaTec™ AVANT STS-regulatortillverkarens instruktioner
for information om férvaring och underhall av deras produkter.

Avyttring: Avyttra drakter i enlighet med lokal lagstiftning
Vid fragor, kontakta Ansells tekniska team.

Tillverkaren ger inga garantier som inte specifikt uttryckts pa produktférpackningen och ansvarar inte for felaktig anvandning av
Ansell-produkter.
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EU-vaatimuksenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, tunnettu aiemmin nimelld MICROCHEM® AVANT AlRline

Merkinnat: 1. Haalareiden valmistaja/tuotemerkki. 2. CE-merkki. Vahvistaa luokan Ill henkilésuojainhyvaksynnan. Laadunvalvonnan
on toteuttanut ja sertifioi SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, FINLAND. Ilmoitetun laitoksen nro: 0598. EU-
tyyppihyvaksyntatarkastuksen on suorittanut DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, GERMANY.
Ilmoitettu laitos 0158. 3. Kayttoialtaan rajoitettu kemikaalisuojavaatetus. 4. Lue tama kayttdohjearkki ennen kayttda 5. Koko

6. Valmistuskuukausi/vuosi 7. Mallin tunniste 8. Koonmaarityksen kuvamerkki esittaa kehon mitat 9. Alé pese. 10. Al4 silita. 11. Ala
rumpukuivaa. 12. Al kuivapese. 13. Al kayta uudelleen 14. Helposti syttyva materiaali. Pida etaalla tulesta. 15. Sailytysolosuhteet.

Tyyppisuojaustasot ja lisdominaisuudet: 16. Standardin EN 14605 17 mukainen koko kehon suojaustyyppi 3. 17. Haalarit testattu

standardin EN 1073-1 mukaan.Radioaktiiviselta hiukkaskontaminaatiolta suojaava ilmastoitu suojavaatetus 18. Standardin EN 1149-5
mukainen antistaattinen vaate asianmukaisesti maadoitettuna ja koskien vain hyvaksyttyja malleja, joista tiedot alla.

AlphaTec™ 3000 ja AlphaTec™ 4000 -kankaiden fyysinen suorituskyky

Koestusmenetelma AlphaTec™ 3000 Tulokset/EN-luokka* AlphaTec™ 4000 Tulokset/EN-luokka*
EN 530 (menetelma 2) hankauskestavyys 3 6
EN 1SO 7854 taivutusmurtumien kestavyys 3 4
EN 863 lavistyslujuus 2 2
EN ISO 9073-4 repaisylujuus 3 4
EN 1SO 13934-1 vetolujuus 2 3
EN 13274-4, menetelma 3, syttyvyys Ei syttymista Ei syttymista
EN 1149-5:2018 sahkostaattiset ominaisuudet Hyvaksytty Hyvaksytty
ISO 13935-2 sauman lujuus Kaikki saumatyypit 4 4
(vaate, kasine ja visiiri)
Lapaisykestavyystiedot
BT pitoisuudella BT pitoisuudella Saumojen

Puvun materiaali,

« T - 2ps o
Osa Koestusmenetelmad Kemikaali 1,0 pg/c-m /min visiirin EN-luokka* 1,0 pg/c‘m /min  (puku ja visiiri)
(min) (min) EN-luokka*
o Metanoli >60 3/6 >120 4/6
Visiiri (0,4 mm EN ISO 6529 Tvopih
ihappo
paksu PVC) yppihapp 5120 4/6 5240 5/6
(96 paino-%)
AlphaTec™ 3000 Metanoli >480 6/6 >480 6/6
EN ISO 6529 Typpih
AlphaTec™ 4000 yppinappo >480 6/6 >480 6/6

(96 paino-%)

Puvun suorituskyky kokonaisuutena

AlphaTec™ 3000 AVANT -mallit 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05

AlphaTec™ 4000 AVANT -mallit 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Koestusmenetelma AlphaTec™ 3000 Tulokset/EN-luokka* AlphaTec™ 4000 Tulokset/EN-luokka*
EN 1073-1:2016+A1:2018Radioaktiiviselta

hiukkaskontaminaatiolta suoiaava Nimellissuojakerroin Nimellissuojakerroin
s tonan : 50 000 / 5/5** 50 000 / 5/5**
ilmastoitu suojavaatetus
EN 14594:2018 H ityk jai . Vakiovi k-

5. -0 8 .eniglty sensuoljalmet akiovirtau Luokka 4A Luokka 4A
sella toimivat paineilmaletkulaitteet.
EN 14605:2005+A1:2009 tyypin 3 suihkekoe Hyvaksytty Hyvaksytty

AlphaTec™ 4000 AVANT AlRLline -puvut kaytettaessa yhdessa yhteensopivan paineilmaletkun paineensaadinyksikén ja hengityspaineilmaletkun kanssa
noudattavat seuraavia eurooppalaisia normeja ylla olevassa taulukossa yksiloidysti: EU-tyyppihyvaksynta henkilosuojainasetuksen 2016/425 mukaisesti,
hyvaksynnan on myontanyt DEKRA Testing and Certification GmbH, Ilmoitetun laitoksen nro: 0158.

* EN-luokka standardin EN 14325:2004 mukaan. Korkeampi luokka tarkoittaa parempaa suorituskykya.
** EN-luokka standardin EN 1073-1:2016+A1:2018 mukaan. Korkeampi luokka tarkoittaa parempaa suorituskykya.

Yleistd tietoa: AlphaTec™ AVANT AlRline -mallien 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 puvut on suunniteltu kaytettavaksi

yhdessa standardin EN 14594:2018 mukaisen yhteensopivan vyélle kiinnitettavan paineilmaletkuston paineensaatimen kanssa.
EU-tyyppihyvaksyntatarkastus on tehty AlphaTec™ AVANT STS -paineilmaletkuston paineensaatimen ja varoituspillin kanssa.
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Tyypillisen kayttotarkoitukset: AlphaTec™-vaatteet on suunniteltu suojaamaan tyontekijoita vaarallisilta aineilta tai herkkia tuotteita
tai prosesseja likaantumiselta. Niita kaytetaan yleensa suojana tiettyja myrkyllisyydesta ja altistumisolosuhteista riippuvia vaaroja
vastaan. Katso kohdasta Saavutetut tyyppisuojaustasot ja lisaominaisuudet.

Kayttorajoitukset:

« Ennen kayttoa

« Perehdy kaikkiin ohjeisiin ja tarkasta vaatteet niiden suojaominaisuuksiin vaikuttamaan kykenevien vaurioiden varalta (esim. visiiri,
reiat, vauriot saumoissa ja kiinnittimissa, huomattavan likaantuneet kohdat ja puvun uloshengitysventtiili). Jos venttiilin kalvo on
vaurioitunut tai siiné on muodonmuutos, se on vaihdettava. Vaihda kaikki vaurioituneet vaatteet.

* Lue paineensaatimen kayttdohjeet.

» Puku tulee kytkea paineilmaletkuston paineensaatimeen niiden ohjeiden mukaisesti.

 Tarkasta paineilmaletkuston tyépaineen olevan valilla 3,0-5,0 bar ja ilman virtausnopeuden valilla 300-640 L/min.

« Kytke paineilmaletkusto ulkopuoliseen metalliliittimeen ja saada venttiili alhaisimmalle asetukselle.

« Tarkasta varoitusyksikén toiminta vahentamalla ottopainetta ja/tai virtausnopeutta alle vdhimmaisarvojen ja varmistaen pillin
soiminen.

« Tarkasta ettei AVANT STS -paineensaatimen varoituspilli soi. Jos pilli soi, tarkasta tulevan paineilman oikea paine/virtausnopeus.

« Varmista paineilmaletkuston paineensaatimen tukeva kiinnitys ja valmistajan ohjeiden mukainen toiminta.

* Lue standardin EN 529:2005 sisaltd ja perehdy hengityslaitteiden vaatimuksiin ja niiden mahdollisiin vaikutuksiin kayttajalle.

« Likaantuneita vaatteita poistettaessa tulee huolellinen, jotta valtetaan kayttajan altistuminen vaarallisille aineille. Jos vaatteet ovat
saastuneita, puhdistusmenettely (eli dekontaminaatiosuihku) tulee suorittaa ennen vaatteiden riisumista.

« Saastunut, kulunut tai vaurioitunut vaate tulee poistaa kaytosta ja havittaa asianmukaisesti.

« Kemikaalisuojavaatteiden kayttaminen voi aiheuttaa lamporasitusta jos tydskentelyolosuhteita ei ole huomioitu riittavasti.
Lampérasituksen ja Ansell-vaatteen vaurioitumisen vahentamiseksi tulee harkita kaytt6én sopivimpia alusvaatteita.

« Kun Ansell-tuotteita kaytetaan muiden henkilésuojainten kanssa ja tavoitteena on taysi tyyppihyvaksytty suojaus,
hihansuut on teipattava kasineisiin ja puvun lapiviennin letkun loppuosa paineilmaletkuun (metalliosat voivat aiheuttaa
hankaussahkopurkauksen).Lisaksi on kaytettava itseliimautuvaa vetoketjulappaa repimalla taustapaperi ja painamalla
lappaa voimakkaasti, valttden ryppyja ja taitoksia. Vetoketjun suojaamisen jalkeen tulee viela kayttaa liséksi teippia tayden
tyyppisuojauksen saavuttamiseksi. Jos teippi ei ole varausta purkavaa, sen leveyden on oltava alle 50 mm (koskee mihin tahansa
tietylle alueelle vedetyn teipin kokonaisleveytta) ja kokonaispaksuuden alle 1,95 mm.

« Mikaan vaate ei suojaa taydellisesti kemikaaleilta tai vaarallisilta aineilta. Ansell-tuotteiden sopivuuden maarittdminen yksindan
kaytettyina taikka muiden henkildsuojainten kanssa tiettyyn kayttétarkoitukseen on viime kadessa kayttajan vastuulla.

« Mallit kiinniommelluin sukin; sukat on suunniteltu kayttavaksi kemikaalisuojajalkineiden kanssa (myydaan erikseen) paallilappa
jalkineen varren ylareunan paalla. Kiinniommellut sukat tai kengansuojukset eivat sovellu seisomiseen tai kavelemiseen
kemikaalivuotojen tai nestelammikoiden paalla. Kiinniommellut sukat sisaltavissa malleissa on kaytettava maadoituskaapelia tai
sopivaa maadoitusratkaisua.

« Liukastumista estavat jalkineet tarjoavat rajallista liukumissuojaa, mutta eivat poista kokonaan liukastumisen ja/tai kaatumisen
riskid, erityisesti marilla pinnoilla. Varmista sukkien tai kenga@nsuojusten riittdva mekaaninen kestavyys kaveltavalla pinnalla ja
etta pohjat eivat ole vaurioituneet. Jotkin paallisaappaissa, paallikengissa tai kiinniommelluissa sukissa tai jalkineissa kaytetyt
materiaalit eivat sovellu kayttdon liukastumisen ja/tai kaatumisen riskin sisaltavissa ymparistdissa.

« Sorminauhoilla varustetut mallit; niita tulee kayttaa vain kaksoiskasinejarjestelmilld, joissa kayttaja asettaa sorminauhan
aluskasineen paalle ja toinen kasine puetaan vaatteet hihan paalle.

« Varoitus, jos puvussa on tarranauhoja, niita ei tule avata vaaravyéhykkeessa toimittaessa.

« Kayttaja ja sahkostaattista varausta purkava vaatetus tulee maadoittaa asianmukaisesti. Kayttajan ihon ja maan valisen vastuksen
tulee olla alle 10® Q esim. riittavilla jalkineilla/lattiapinnoitejarjestelmalld, maadoituskaapelilla tai millé tahansa muulla
sopivalla jarjestelylla.» Staattisen sahkdn varausta purkavia suojavaatteita ei saa avata tai riisua herkasti syttyvissa tai rajahtavissa
kaasupitoisuuksissa tai kasiteltdessa herkasti syttyvia tai rajahtavia aineita. « Sdhkdstaattista varausta purkavia suojavaatteita
on tarkoitus kayttaa vyohykkeilla 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso standardit EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]) joissa minka tahansa
rajahdysherkan kaasuseoksen vahimmaissytytysenergia on alle 0,016 mJ.» ESD-suojavaatetusta ei tule kayttaa happirikkaassa
ymparistossa tai vydhykkeella 0 (katso EN 60079-10-1 [7]) ilman vastuullisen tydsuojeluinsindérin ennakkohyvaksyntaa.

- Suojavaatetuksen sahkdstaattisen varauksen purkamiskykya voi heikentaa kuluminen, pesu ja mahdollinen saastuminen.
- Sahkostaattista varausta purkavia suojavaatteita tulee pitaa paallaan siten, etta ne peittavat pysyvasti kayton aikana kaikki
vaatimuksia noudattamattomat materiaalit (huomioiden taivutusliikkeet).

« Kiinnitetyilla kasineilla varustetut mallit; tutustu kasineiden mukana toimitettuihin valmistajan kayttéohjeisiin.

» Kayttélampétila 0- 60°C

AlphaTec™ 4000 AVANT AlRline -pukuja koskevat varoitukset ja tarkeat huomautukset:

Tyonantajan vastuulla on varmistaa, ettd hengityslaitteita kayttava henkild on perilla niiden oikeasta kaytosta.
Tarkemmat ohjeet hengityslaitteiden kaytosta l6ytyvat niiden valmistajan ohjeista.
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Ennen kayttda suositellaan patevan henkildn jarjestaman kattavan koulutuksen antamista turvallisesta kaytdsta ja kayttorajoituksista
seka koulutuksen dokumentointia. Perehdy naiden vaatteiden mukana toimitettuihin ohjeisiin pukemisesta ja riisumisesta.

« Tata tuotetta tulee kayttaa vain kun paineilmaletkun vaurioitumisen riski on vahainen ja missa kayttajan liilkkumistarve on rajallinen.

« Ilmaa sydttavan paineilmajarjestelman on kyettava tuottamaan vahintaan 300 litraa minuutissa ja enintdan 640 litraa minuutissa
tyopaineella 3,0-5,0 bar. Jos ilmaa syoéttava paineilmajarjestelma toimii eri paineella, vahimmais- ja enimmaisvirtaamien
saavuttamiseksi painetta on saadettava.

* Jos virtausnopeus laskee alle arvon 300 l/min, paineilmaletkuston paineensaatimen varoituspilli soi.

« Jos visiiri alkaa huurtua, tarkasta virtaus valittémasti.

» Padosaan muodostuva positiivinen paine estaa hiukkasia ja muita saasteita paasemasta hengitysalueelle.

« Paineilmajarjestelman tuottaman ilman on taytettava standardi EN 12021:2014 koostumuksensa ja seuraavien epapuhtauksien
ylérajapitoisuuksien osalta: 6ljy, hiilidioksidi, haka ja kosteus. Ala sy6ta mitaan muita kaasuja kuten happea, typped, hakaa ja
varmista liitdntdjen oikeat merkinnat. Minka tahansa muun kaasun kuin hengityslaadun ilman kaytto voi johtaa kuolemaan.

» Tyokohteessa oleviin mahdollisesti vaarallisiin kaasuihin (esim. Nitrox) tapahtuvan kytkennan valttamiseksi on tehtava riskiarviointi.

» Varmista valitun sy6ttéletkun pituuden riittdvan tehtavan suorittamiseen. Paineilmaletkuja ei saa jatkaa liittdmalla toisiinsa riittavan
kokonaispituuden saavuttamiseksi. Standardin EN 14594 mukainen paineilman syottéletkujen enimmaistydpituus luokan A laitteilla
on10m.

« Paineilmahengityslaitteiden ilman kastepisteen on oltava riittdvén alhainen kondensaation ja jaatymisen estamiseksi.

< Asianmukaisin tarkastuksin on varmistettava, ettd paineilmajarjestelma kykenee tuottamaan vaaditut virtausnopeudet kaikille
kayttajille.

« Kun laitetta kaytetaan ja sailytetaan tunnetussa lampétilassa, paineilman kastepisteen on oltava vahintaan 5°C alempi kuin
todennakéinen alhaisin kayttélampotila. Kun paineilman kaytté- ja sailytysolosuhteita ei tiedetd, paineilman kastepisteen on oltava
enintaan -11°C

« ALA kayta vaurioituneita laitteita. Iso-Britannian COSHH-s&adéksen edellyttavat laitteen kuukausitarkastusta ja kaikissa muissa
maissa kuukausitarkastusta suositellaan painokkaasti.

- Laitteisto ei valttamatta tarjoa riittavaa suojaa eraissa erittain myrkyllisissa kaasuissa.

« Suojauskerroin voi alentua, jos laitteistoa kaytetaan mahdollisesti erittain tuulisissa olosuhteissa.

« Ala koskaan nosta tai kanna laitteita hengitysletkusta.

» Puku on testattu radioaktiiviselta hiukkaskontaminaatiolta suojaavaa ilmanvaihdolla varustettua suojavaatetusta koskevan
standardin EN 1073-1 mukaisesti, mutta tuotteen tarkoituksena ei ole suojata sateilylta.

Laitteistoa ei saa kdyttaa seuraavissa tapauksissa:

« Puku tai paineilman syoéttojarjestelma on vaurioitunut millaan tavalla.

« Paineilman sy6ttd ei ole kaynnissa. Siina poikkeamatilanteessa laitteisto ei suojaa hengitysta. Lisaksi riskina on hiilidioksidin
kertyminen nopeasti yldosaan, josta voi seurata hapenpuutosilta.

e Ympardivan ilman happipitoisuus on epanormaali.

» Jos saasteet/vaarat ovat tuntemattomia.

» Olosuhteet ovat valittomasti hengelle tai terveydelle vaarallisia (IDLH).

« Toimittaessa hapessa tai happirikkaassa ilmassa.

« Hengittaminen tuntuu vaikealta.

 Saasteita pystyy haistamaan tai maistamaan.

» Kayttadja kokee huimausta, pahoinvointia tai muuten epamukavaa oloa.

Epatodennéakdisessa puutteiden havaitsemistapauksessa, ala kayta vaatetta.

Mallitiedot 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Malleihin kuuluvat liukastumista estavat kengansuojukset, joiden kanssa on mahdollista kayttda pehmeita tai suojaavia turvajalkineita
puvun sisapuolella ja ne tarjoavat rajallista liukumissuojaa, mutta eivat poista kokonaan liukastumisen ja/tai kaatumisen riskia,
erityisesti marilla pinnoilla.

Varmista kengansuojien asettuminen oikein kenkien paalle, jotta saavutetaan oikea pohjan kosketus lattiaan.

Tarked huomautus: naita malleja ei suositella seisomiseen tai kavelemiseen kemikaalivuotojen tai nestelammikoiden paalla.

Mallitiedot 755, 755-G02, 755-G05:

Nama mallit toimitetaan kiinniommelluin sukin, jotka sukat on suunniteltu kayttavaksi kemikaalisuojajalkineiden kanssa (myydaan
erikseen) paallilappa jalkineen varren ylareunan paalla.

Kiinniommellut sukat eivat sovellu seisomiseen tai kavelemiseen kemikaalivuotojen tai nestelammikoiden paalla.

Seuraavat mallit on hyvaksytty standardin EN 1149-5 mukaan:

« mallit 754 ja 755, joissa on hihansuiden sisapuolella sormi- ja peukalolenkit
« malli 754-G01, johon on kiinnitetty AlphaTec™ Solvex 37-676 -kasineet
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« mallit 754-G02 ja 755-G02, joihin on kiinnitetty AlphaTec™ 02-100 -kasineet
« mallit 754-GO5 ja 755-G05, joihin on kiinnitetty AlphaTec™ 29-500 -kasineet.

*EN 1149-5-hyvaksytty kaytettaessa hankaussahkdvarausta purkavien kasineiden kuten AlphaTec™ 38-514 tai 38-520 kanssa.

Mitka tahansa pyynnésta kiinnitetyt ylla mainitsemattomat kasineet eivat ole kayneet EU-tyyppihyvaksyntatarkastuksessa ja
loppukayttajan on tehtava riskiarviointi kasien suojauksesta nain muodostuvan asukokonaisuuden riittavasta suojaustasosta. Hihojen/
kasineiden liitoksen sauman vahvuus on testattu standardin EN 1SO 13935-2 mukaisesti kaikkien kasineiden osalta ja tayttaa vahintaan
standardin EN 14325 luokan 4 vaatimukset.

Ilman virtausnopeudet ja paineet

AlphaTec™ AVANT STS:

Kayttoilman virtausnopeus kayton aikana on saadettavissa valille 300-640 |/min.
Tydpaine kayton aikana on 3,0-5,0 bar.

Valmistajan suunnittelema vahimmaisvirtausnopeus (MMDFR) on 230 l/min.
Varoituspilli soi jos virtausnopeus laskee alle arvon 300 l/min.

Tarkemmat tiedot on AlphaTec™ AVANT STS -paineensaatimen kayttéohjeissa.

Materiaalit

Puku: AlphaTec™ 3000 tai AlphaTec™ 4000

Sisaiset ilmakanavat: AlphaTec™ 2500

Visiiri: 0,4 mm PVC

AlphaTec™ AVANT STS -paineensaatimen runko: Muovi (POM)
Vy6: 100 % polyesteria

Paineilmaletkut

Seuraavilla letkuille on annettu tyyppihyvaksynta kayttéon yhdessa AVANT STS -paineensaatimen kanssa. Letkut toimitetaan
turvaliittimin/nipoin: SR 358 10/16 mm x 10 m, muoviletku, valmistusaine PVC-vahvistettu polyesteri.

Standardin EN 1149-5 hyvaksynta on voimassa vain kaytettaessa antistaattista paineilmaletkua, kuten: SR 359 9,5 x 18 mm x 10 m
kumiletku, valmistettuna polyesterilla vahvistetusta EPDM:sta, lammonkestava, antistaattinen.

Pukeminen ja kaytto:
Puvun pukemisessa ja riisumisessa suositetaan kaytettavan avustajaa turvallisuussyista ja riittavan tiiviyden varmistamiseksi.

Pue puku oikein ja kytke paineilman sy6tto seuraavasti (kuvia loytyy sivulta 2):

Mallit 754 ja 755

« Tarkasta ensin silmamaaraisesti ettei puvussa ole vikoja, riisu kengat (755) ja tyhjenna taskusi kaikista mahdollisesti haittaavista tai
suojavaatetusta vaurioittavista esineista. Ravistele vaatetta (se helpottaa pukemista tasaisesta pakkauksesta poistamisen jalkeen).

« Avaa puvun vetoketjut auki asti.

« Varmista jaloille johtavien ilmakanavien oikea asento kiinnityslenkein.

Kytke AVANT STS -paineensaadinyksikké pukuun seuraavasti.

» Poista AVANT STS -paineilmaletkun paineensaadinyksikkd varovasti pakkauksestaan.

« Kiinnitd AVANT STS -paineensaatimen kotelo puvun kumirenkaan kummalle tahansa puolelle seuraavasti venttiilin suojuksen
vaakasauman kohdalle (KUVA B). (KUVA A) Ty6nna laitteen ulompi puolisko (koiraspuoli) renkaan lapi. Kohdista puvun sisapuolelta
sisempi puolisko (naaraspuoli) niin, etta vy6 on samansuuntainen venttiilin suojuksen vaakasauman kanssa (KUVA B). Paina lujasti
ja kierra sisempaa puoliskoa myétapaivaan kierteiden kiristdmiseksi pitden samalla ulompaa puoliskoa paikallaan. Tiivis liitos
saavutetaan jo kasitiukkuudella. Varmista, etta kiristettyna vyé on silti samansuuntainen venttiilin suojuksen vaakasauman kanssa.

» Kytke metallinen CEJN-liitin (Laitteen sisapuoliskossa) pukuun kiinnitettyyn muoviliittimeen (KUVA C).

« Pue haalari varovaisesti vydtarén korkeudelle, varmistaen jalkojen osuminen oikein sukkiin tydntamalla varpaat perille asti. Kiinnita
vyo vyotarolle.

« Kytke paineilmaletku laitteen ulompaan puoliskoon kiinnitettyyn koirasliittimeen/tulppaan (KUVA D) vetamalla varovasti taaksepain
puvun letkukaraa.

* Veda haalareiden letkukaraa varovasti taaksepain AVANT STS -paineensaatimen yli.

» Kytke hengitysilman sy6ttd paalle.

» Nosta puku hartioille ja tydnna katesi hihoihin avustajan avulla (KUVA E).

» Veda puvun huppu paasi paalle (varmista hengitysilman sy6ton oleminen paalla!)
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« Avustajan tulee sulkea sisempi ja ulompi vetoketju (KUVA F), poistaa kaksipuolinen teippi ja tiivistaa myrskylappa. Tarvittaessa
ja tdyden neste- ja hiukkassuojauksen saavuttamiseksi avustajan tulee lisata teippia lapan kumpaankin sivureunaan ja
alareunaan. (KUVA G). Huppu ja puvun alaosa tayttyvat nyt kokonaan ilmasta (KUVAT G ja H). Tiivista puvun lapiviennin letkukara
paineilmaletkuun vedenpitavalla PVC-teipilla. Jos teippi ei ole varausta purkavaa, sen leveyden on oltava alle 50 mm (koskee mihin
tahansa tietylle alueelle vedetyn teipin kokonaisleveytta) ja kokonaispaksuuden alle 1,95 mm. (KUVA I). Varmista jaloille johtavien
ilmakanavien oikea asento kiinnityslenkein. (KUVA J)

« Kiinnitettyja kasineita vailla oleviin malleihin on kiinnitetty sormilenkit hihansuiden sisdpuolelle hihojen pitamiseksi paikallaan
aariliikkeiden aikana (eli tydskenneltaessa kadet paan ylapuolella). Peukalo tulee vieda ylemman lenkin lapi ja pikkurilli alemman
lenkin kautta. Kayttotarkoitukseen sopivaa ulompaa kasinetta on kaytettava ranneosan jaddessa sisemman ja ulomman hihansuun
valiin. Ulompi hihansuu on sitten teipattava kasineeseen neste- ja hiukkastiiviin liitoksen aikaansaamiseksi. Jos teippi ei ole
varausta purkavaa, sen leveyden on oltava alle 50 mm (koskee mihin tahansa tietylle alueelle vedetyn teipin kokonaisleveytta) ja
kokonaispaksuuden alle 1,95 mm.

 Mallit joissa kiinnitettyna AlphaTec™ 02-100 -kasineet (G02): tama kasine on tarkoitettu kahden kasineen jarjestelmassa
vuorikasineeksi. Kayttotarkoitukseen sopivaa mekaanista lisésuojaa antavaa ulompaa kasinetta on kaytettava 02-100 -kasineiden
(G02) paalla taman ulomman kasineen ranneosan jaadessa sisemman ja ulomman hihansuun valiin. Ulompi hihansuu on sitten
teipattava kasineeseen neste- ja hiukkastiiviin liitoksen aikaansaamiseksi. Jos teippi ei ole varausta purkavaa, sen leveyden on oltava
alle 50 mm (koskee mihin tahansa tietylle alueelle vedetyn teipin kokonaisleveyttd) ja kokonaispaksuuden alle 1,95 mm.

» Mallit joissa kiinnitettyna AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1) tai AlphaTec™ 29-500 (G05) -kasineet: ellei muuta tietyssa
kayttotarkoituksessa edellytetd, ulompia lisakasineita tai teippaamista ei tarvita.

Puvun ja paineensaadinyksikon riisuminen:

« Poistu vaaralliselta alueelta ennen varusteiden riisumista.

« Likaantuneita vaatteita poistettaessa tulee huolellinen, jotta valtetaan kayttajan altistuminen vaarallisille aineille. Jos vaatteet ovat
saastuneita, puhdistusmenettely (eli dekontaminaatiosuihku) tulee suorittaa ennen vaatteiden riisumista.

 Jos puku on altistunut vaarallisille kemikaaleille, suorita asianmukainen puhdistusmenettely ennen riisumista.

« Riisu puku kaanteisessa jarjestyksessa seuraten pukemisohjeen vaiheita.

« Saastunut, kulunut tai vaurioitunut vaate tulee poistaa kaytosta ja havittaa asianmukaisesti.

Huomaa: Riisumisessa avustavan henkildn tukee kayttaa asianmukaisia henkildsuojaimia, jotka on valinnut pateva henkild.

Hatériisuminen/laukaisunaru

« AlphaTec™ AVANT AlRLline -puvuissa on toimituksessa “aukirepdisynauha” kayttajan vasemman olkapaan kohdalla. Tavanomaisissa
olosuhteissa sen avulla puku voidaan riisua nopeasti. Vaihtoehtoisesti nauhaa voidaan kayttaa nopeaan riisumiseen hatatilanteessa.

« Ota kiinni nauhasta yhdella kadella ja revi alaspain rintaan kohdistuvalla liikkeella. Alkuun revittya kangasta voidaan tarvittaessa
repia lisaa kahdella kadella.

« Veda kadet hihoista, paa hupusta ja avaa puku vyotarolta ja paineensaatimen kohdalta ja laske puku lattialle. Astu ulos puvusta
varovasti.

Huomaa: repaisynauhan kayton jalkeen puku ei ole enda kayttdkelpoinen.

Sailytys: Ala sailyta liian kuumassa tai suorassa auringonvalossa. Katso AlphaTec™ AVANT STS -paineenséatimen valmistajan ohjeista
valmistajan tuotteiden sailytys- ja huolto-ohjeet.

Havittaminen: Havita vaatteet paikallisten saaddsten mukaisesti.
Esita kysymykset Ansellin tekniseen tukeen.

Valmistaja kiistaa kaikki takuut, joita ei ole suoranaisesti mainittu tuotepakkauksessa, eikéa valmistaja ole vastuussa Ansell-tuotteiden
vaarasta kaytosta.
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DA BRUGSVEJLEDNING

EU-overensstemmelseserklaering kan downloades fra www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, tidligere kendt som MICROCHEM® AVANT AlRLline

Labels: 1. Dragtproducent/varemarke. 2. CE-markning. Bekrafter Kategori Ill-godkendelse for personlige varnemidler. Kvalitetssikring
vurderet og certificeret af SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Organ nr.: 0598. EU-typeundersggelse udfert af DEKRA
Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Tyskland. Organ 0158. 3. Kemisk beskyttelsestej med begranset
holdbarhed. 4. Las dette instruktionsark far anvendelse 5. Sterrelse 6. Fremstillingsmaned / -ar 7. Modelidentifikation 8. Piktogram
vedrgrende starrelser viser kropsmal 9. Ma ikke vaskes. 10. Ma ikke stryges. 11. Ma ikke tarres i tarretumbler. 12. M3 ikke renses. 13. Ma
ikke genbruges 14. Br&ndbart materiale. Ma ikke komme i na&rheden af aben ild. 15. Opbevaringsbetingelser

Beskyttelsesniveauer & yderligere egenskaber: 16. Helkropsbeskyttelse Type 3 i henhold til EN 14605 17. Coverall testet i henhold til

EN 1073-1Ventileret beskyttelsesbeklaedning mod partikulzer radioaktiv forurening 18. Antistatisk dragt i henhold til EN 1149-5 ved
hensigtsmaessig jordforbindelse og kun til godkendte modeller, se enkeltheder i det falgende.

Fysisk ydelse for AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000 stof

Testmetode AlphaTec™ 3000 Resultater / EN-klasse* AlphaTec™ 4000 Resultater / EN-klasse*
EN 530 (metode 2) Slidbestandighed 3 6
EN ISO 7854 Bestandighed mht. bgjningsknaek 3 4
EN 863 Punkterfasthed 2 2
EN ISO 9073-4 Rivfasthed 3 4
EN ISO 13934-1 Traekstyrke 2 3
EN 13274-4, metode 3 Brandmodstandsevne Ingen antaendelse Ingen antaendelse
EN 1149-5:2018 Elektrostatiske egenskaber Bestaet Bestaet
ISO 13935-2 Semstyrke Alle samtyper
. 4 4
(dragt, handske og visir)
Data for bestandighed mod gennemtrangning
Dragtmaterial S dragt
, BTvedLopg/ Crostmateriale oo @ d1opg Somme (dragtog
Del Testmetode Kemisk cm?/ min. (min) visir cm?/ min. (min) visir)
e EN-klasse* e EN-klasse*

isi Metanol 60 3afé 120 4af6
Visir (0,4 mm tyk EN 1SO 6529 etano > a > a
PVC) Svovlsyre (96wt%) >120 4af6 >240 5afé
AlphaTec™ 3000 Metanol >480 6afé >480 6afé

EN ISO 6529

AlphaTec™ 4000 Svovlsyre (96Wt%) >480 6af6 >480 6af6
Heldragtsydelse

AlphaTec™ 3000 AVANT Modeller 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05

AlphaTec™ 4000 AVANT Modeller 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Testmetode AlphaTec™ 3000 Resultater / EN-klasse* AlphaTec™ 4000 Resultater / EN-klasse*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ventileret

NoNominel beskyttelsesfaktor Nominel beskyttelsesfaktor
beskyttelsesbekladni d partikul dioakti
esky <.ases eklaedning mod partikulaer radioaktiv 50000 / 5 af 5** 50000 / 5 af 5+
forurening
145?4:2018 Andedraetsvaern. Kompressormaske med Klasse 4A Klasse 4A
kontinuert luftstram
EN 14605:2005+A1:2009 Type 3 Type Straletest Bestaet Bestaet

AlphaTec™ AVANT AlRline-dragter er ved brug sammen med en kompatibel luftslangeregulator og trykluft andedratsslange godkendt i henhold til
falgende europaiske standarder som anfert i ovenstaende tabel.
EU-typegodkendelse i henhold til PPE Forordning 2016/425 udstedt af DEKRA Testing and Certification GmbH, Organ nr.: 0158.

* EN-klasse specificeret af EN 14325:2004. Jo hgjere klassetal, jo bedre er ydelsen.
**EN-klasse specificeret af EN 1073-1:2016+A1:2018. Jo hgjere klassetal, jo bedre er ydelsen.

Generelle oplysninger: AlphaTec™ AVANT AlRLline Model 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05-dragter er beregnet til brug
sammen med kompatibelt baltemonteret luftregulator, der er certificeret i henhold til EN 14594:2018. EU-typeundersagelse udfert
med AlphaTec™ AVANT STS-luftregulator og advarselsflajte.

Typiske anvendelsesomrader: AlphaTec™-bekladning er designet til at beskytte arbejdere mod farlige stoffer eller falsomme
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produkter og processer mod forurening. Det anvendes typisk til beskyttelse mod specifikke farer afhangig af toksisitet og
eksponeringsbetingelser. Se "Type”-beskyttelsesniveauer & yderligere opnaede egenskaber.

Begransninger i anvendelsen:

* Forud for anvendelsen

« Gennemga alle instruktioner og inspicer dragten for eventuelle skader, der kan pavirke dens beskyttelsesfunktion (f.eks. visir, huller,
beskadigede samme og fastgerelser, kraftigt tilsmudsede omrader og udluftningsventiler pa dragten. Hvis ventilmembranen er
beskadiget eller forvredet, skal den udskiftes. Udskift beskadiget taj.

 Laes brugsvejledningen for regulatoren.

» Dragten skal tilsluttes en luftregulator i henhold til disse anvisninger.

* Tjek, at luftslangens arbejdstryk er 3,0 og 5,0 bar, og at luftstremmen er mellem 300l/min and 640l/min

« Slut luftledningen til den eksterne metalkonnektor og juster ventilen til den laveste indstilling.

« Tjek advarselsenhedens funktion ved at reducere tilfarselstrykket og/eller lufthastigheden til under minimum og kontroller, at flajten
lyder.

« Tjek at advarselsflajten pa AVANT STS-regulatoren ikke lyder. Hvis flajten lyder, sa tjek at lufttryk/flowhastighed er korrekt.

« Kontroller, at luftregulatoren er sat godt pa og virker | overensstemmelse med producentens anvisninger.

 Laes indholdet i EN 529:2005 og szt dig ind i kravene til andedraetsvaern og deres potentielle virkninger for brugeren. Vaer
forsigtig, nar forurenet toj tages af, for ikke at forurene brugeren med farlige stoffer. Hvis tej er forurenet, skal procedurerne for
dekontaminering falges (f.eks. dekontamineringsbrusebad) for tgjet tages af. Efter forurening, slid eller beskadigelse skal tojet tages
af og bortskaffes korrekt. Anvendelse af kemisk beskyttelsestaj kan medfare varmebelastning, hvis der ikke tages hensigtsmaessigt
hensyn til miljoet pa arbejdsstedet. Korrekt underbekladning skal overvejes for at minimere varmebelastning eller skade pa dit
Ansell-tgj.

« Hvor Ansell-produkter anvendes sammen med andre personlige vaernemidler og for at opna fuld Type-beskyttelse er det nedvendigt
at tape manchetter fast pa handsker og dragtens slangeende pa trykluftslangen (metaldele kan medfare statisk udladning) Den
selvklebende lynlasklap skal ogsa anvendes ved at fjerne bagklaedningen og trykke godt fast. Serg for at undga kreller eller folder,
og efter fastgerelse af lynlasklappen skal der anvendes yderligere tape for at muliggere fuld typebeskyttelse. Hvis tapen ikke er
dissipativ, skal bredden holdes under 50 mm (for det samlede tape, der anvendes i et givet omrade) og tykkelsen skal holdes under
1,95 mm.

« Intet tej giver fuldstendig beskyttelse mod alle kemikalier eller farlige midler. Det er i sidste ende brugerens ansvar at sikre, at
Ansell-produkter alene eller i kombination med yderligere personlige vaernemidler er velegnede til en opgave.

» Modeller med fastgjorte sokker; sokkerne er beregnet til at blive brugt indvendig i kemiske beskyttelsesstavler (selges separat) med
klappen anbragt over stavleabningen. Fastgjorte sokker eller skoovertrak er ikke egnede til at ga eller sta i kemisk spildt vaske eller
vaskesamlinger. Jordforbindelseskabel eller en egnet jordforbindelseslasning skal anvendes til modeller med pasatte sokker.

« Skridh&mmende fodtej yder ofte begranset skridsikkerhed men fjerner ikke helt risikoen for at glide og/eller falde, iser pa vade
overflader. Serg for, at sokker eller skoovertrak giver tilstrekkelig mekanisk modstand til den overflade, der skal gas pa, og at salen
ikke er beskadiget. Nogle materialer, der anvendes i overtraeksstovler, overtraekssko eller fastgjorte sokker eller stavler, er ikke
beregnet til brug i miljger, hvor der er risiko for at glide og/eller falde.

» Modeller med fingerlakker; ber kun anvendes med dobbelt handskesystem, hvor brugeren anbringer fingerlokken over
underhandsken, og den anden handske anvendes over dragtens &rme.

« Advarsel - eventuelle fastgarelser med krog og lokke ma ikke abnes under anvendelse i risikozoner.

« Brugeren og den elektrostatiske dissipative beklaedning skal have korrekt jordforbindelse. Modstanden mellem brugerens hud
og jord skal vaere mindre end 108 ), f.eks. ved brug af hensigtsmaessigt fodtaj/gulvbelagning, brug af jordkabel eller andre
hensigtsmaessige metoder. « Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestgj ma ikke abnes eller tages af ved tilstedevarelse af braendbar
eller eksplosiv atmosfaere eller under handtering af braendbare eller eksplosive stoffer. « Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestaj er
beregnet til anvendelse i zone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), hvor minimum for antaendelsesenergi
for en eksplosiv atmosfaere er mindst 0,016 mL. « Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestaj ma ikke anvendes i iltberigede atmosfaerer
eller i zone 0 (se EN 60079-10-1 [7]) uden den ansvarlige sikkerhedsteknikers godkendelse. » Det elektrostatiske beskyttelsestajs
elektrostatiske dissipative ydelse kan blive pavirket af slid, vask og mulig forurening. « Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestaj skal
anvendes pa en sadan made, at det permanent dakker alle ikke-efterlevende materialer under normal brug (herunder bgjende
bevaegelser).

« Modeller med fastgjorte handsker; se handskeproducentens brugsvejledning, der leveres sammen med handskerne.

« Anvendelsestemperatur: 0°C to +60°C

Advarsler & vigtige bemaerkninger vedrerende AlphaTec™ AVANT AlRline-dragter:

Arbejdsgiveren har ansvaret for at sikre, at alle, der arbejder og anvender andedraetsvaern, er fuldt informeret om den korrekte
anvendelse af udstyret.

For na@rmere oplysninger om sikker brug af andedratsvarnet henvises til producentens anvisninger, der felger med produkterne.
Det anbefales, at der far anvendelsen gives fuld oplaering i sikker anvendelse og begransninger ved en kompetent person med
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registrering af oplysninger om oplaeringen. Se de yderligere anvisninger om, hvordan tgjet tages pa og af, der leveres sammen med tgjet.

« Dette produkt bagr kun anvendes, hvor risikoen for skader pa luftslangen med komprimeret luft er lav, og hvor brugerens bevagelser
er begransede.

« Luftsystemet skal kunne levere mindst 300 liter pr. minut og maksimalt 640 liter pr. minut ved et driftstryk pa mellem 3,0 og 5,0 bar.

« Hvis luftsystemet arbejder ved andre tryk, skal der foretages justeringer for at sikre, at minimums- og maksimumsflowet opnas.

« Huvis flowet falder til under 300l/min, lyder advarselsflgjten pa luftregulatoren.

* Tjek straks flowet, hvis visiret dugger.

« Det positive tryk, der skabes foroven, forhindrer partikler og anden forurening i at komme ind i vejrtraekningszonen.

» Den luft, der leveres af systemet, skal overholde EN 12021:2014 for sammensatning og tilladelig averste graense for falgende
forurenende stoffer: Olie, kuldioxid, kulilte og fugt. Tilfar ikke andre luftarter som ilt, kvalstof, kulilte osv. og serg for, at
tilslutningspunkterne er afmaerket korrekt. Brug af anden luftart end luft i indandingskvalitet kan medfare deden.

« Der skal udfares en risikovurdering for at undga eventuelle farlige tilslutninger pa arbejdsstedet, f.eks. Nitrox.

« Sorg for, at den valgte tilferselsslanges l&ngde er tilstreekkelig til den aktuelle opgave. Trykluftslanger ma ikke sattes sammen for at
opna den nadvendige lengde. | henhold til EN14594 er den maksimale arbejdslangde for trykluftslanger til Klasse AA-apparater 10 m.

« Luft til andedraetsvarn med tilfarsel af komprimeret luft skal have et dugtpunkt, der er tilstreekkeligt lavt til at forhindre
kondensering og tilisning.

« Det skal sikres, at luftsystemet kan levere det n@dvendige flow til alle brugere.

< Nar apparatet anvendes og opbevares ved en kendt temperatur, skal tryk-dugpunktet vare mindst 5°C under den laveste temperatur.
Hvor brugs- og opbevaringsbetingelserne for tryklufttilfarslen ikke kendes, ma tryk-dugpunktet ikke overstige -11°C

» BRUG IKKE udstyr, der er beskadiget. « Manedlig inspektion af apparatet er et obligatoirisk krav i UK i henhold til COSHH, og
manedlig inspektion anbefales kraftigt for andre lande.

« Udstyret yder maske ikke tilstreekkelig beskyttelse i visse meget giftige atmosfzrer.

« Beskyttelsesfaktoren kan vaere lavere, hvis udstyret anvendes i miljger med hgje vindhastigheder.

« Loft eller baer aldrig udstyret ved andedraetsslangen.

- Dragten er testet i henhold til EN 1073-1 for ventileret beskyttelsestgj mod radioaktiv forurening med partikler, men produktet er ikke
beregnet til at beskytte mod straling.

Udstyret ma ikke anvendes:

» Huvis dragten eller lufttilfarselssystemet er beskadiget pa nogen made

« Huvis lufttilferslen ikke karer. | denne unormale situation vil udstyret ikke yde nogen beskyttelse. Desuden er der risiko for
akkumulering af kuldioxid i toppen, hvilket vil medfere iltmangel.

« Hvis den omgivende luft ikke har normalt iltindhold

« Hvis de forurenende stoffer/risici ikke kendes

« | miljeer, der er umiddelbart farlige for liv og helbred (IDLH)

* Med ilt eller iltberiget luft

 Hvis du har vanskeligt ved at traekke vejret

« Hvis du kan lugte eller smage de forurenende stoffer

 Hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller anden form for ubehag

Hvis der mod forventning forefindes defekter, ma dragten ikke anvendes.

Modeloplysninger 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Med skridha&@mmende skoovertrak, der er beregnet til at gare det muligt at anvende blade eller beskyttende sikkerhedsko under og
tilbyde begranset skridsikkerhed, men eliminerer ikke fuldstaendig risikoen for at glide og/eller falde, isar ikke pa vade overflader.
Serg for at sikre, at skoovertrakkene sidder godt fast pa skoene for at opna korrekt kontakt mellem salen og gulvet.

Vigtigt: disse modeller anbefales ikke til at ga eller sta i spildte kemikalier eller vaeskesamlinger.

Modeloplysninger 755, 755-G02, 755-G05:

Med fastgjorte sokker, der er beregnet til at blive brugt i kemiske beskyttelsesstavler (seelges separat), sa overklappen anbringes over
gverste del af stevlens abning.

Fastgjorte sokker er ikke egnede til at ga eller sta i spildte kemikalier eller i vaeskesamlinger.

Falgende modeller er godkendt i henhold til EN 1149-5:

» Modellerne 754, 755 har finger- og tommelfingerlokke fastgjort pa de indvendige armer.
* Modellerne 754-G01 har fastgjorte AlphaTec™ Solvex 37-676-handsker.

* Modellerne 754-G02, 755-G02 har fastgjorte AlphaTec™ 02-100-handsker*.

« Modellerne 754-G05, 755-G05 har fastgjorte AlphaTec™ 29-500-handsker.

*EN 1149-5-godkendte ved anvendelse sammen med statisk dissipative handsker som f.eks. AlphaTec™ 38-514 eller 38-520.
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Enhver anden handske, der pasattes efter anmodning, og som ikke er anfert i det foregaende, er ikke en del af EU—typeundersagelsen,
og slutbrugeren skal gennemfare en risikovurdering for handbeskyttelsen og det pagzldende samlede produkt for at give den
nadvendige beskyttelse. Samstyrken for samlemetoden mellem arme/handske er testet i overensstemmelse med EN 1SO 13935-2 for
alle handsker og opfylder mindst klasse 4 i overensstemmelse med EN 14325.

Luftstremshastigheder og -tryk

AlphaTec™ AVANT STS:

Under anvendelse kan luftstrammen justeres til mellem 300l/min og 640l/min
| brug er driftstrykket mellem 3,0 og 5,0 bar

Producentens Minimum Designed Flow Rate (MMDFR) 230 l/min
Advarselsflgjte lyder, hvis luftstrammen falder til under 300l/min

Se brugervejledningen for AlphaTec™ AVANT STS Regulator for mere detaljerede oplysninger.

Materialer

Dragt: AlphaTec™ 3000 eller AlphaTec™ 4000
Interne luftkanaler: AlphaTec™ 2500

Visir: 0,4 mm PVC

AlphaTec™ AVANT STS Regulator: Plast (POM)
Bzlte: 100 % polyester

Trykluftslanger

Falgende slanger er typegodkendt sammen med AVANT STS Regulator. Slangerne er komplette med sikkerhedskoblinger/-nipler:
SR 358 10mm/16 mm x 10 m, plastslange af PVC-forstaerket polyester

For at EN 1149-5-godkendelsen er gyldig, skal der anvendes en antistatisk trykluftslange som f.eks.: SR 359 9.5mm x 18mm x 10m
gummislange af polyesterforstarket EPDM, varmebestandig, antistatisk.

Procedure for af- og patagning:
Af sikkerhedsgrunde og for at sikre korrekt lukning foreslas det, at man har en assistant til at hjaelpe ved pa- og aftagning af dragten.

Falg disse trin for at tage dragten korrekt pa og tilslutte trykluftforsyningen (FIG. illustrationer findes pa side 2):

For modellerne 754 & 755

« Inspicer dragten visuelt for eventuelle fejl og tag derefter skoene af (755), tem lommerne for alt, hvad der kan h&mme dig eller
beskadige beskyttelsesdragten. Ryst dragten ud (det gor det lettere at tage den pa, nar den har varet pakket helt fladt ned)

« Aben dragtens lynlase helt.

» Sorg for, at de luftkanaler, der forsyner benene, sidder korrekt ved at anvende fastgarelseslakkerne

Falg disse trin for at slutte AVANT STS regulatoren til dragten.

« Tag forsigtigt AVANT STS luftregulatoren ud af emballagen.

 Fastgar AVANT STS regulatorhuset pa hver side af gummiringen pa dragten ved at falge disse trin; med den horisontale
ventildakselsem (FIG. B). (FIG. A) Far den udvendige halvdel (han-delen) af enheden gennem ringen. Fra indvendige side af dragten
justeres den indvendige halvdel (hun-delen) ind, sa bzeltet er parallelt med den horisontale ventildakselsem (FIG. B). Tryk godt og
drej den indvendige halvdel med uret for at stramme gevindet, mens den udvendige halvdel holdes fast, sa den ikke bevaeger sig.
Handstramt er tilstraekkeligt til at sikre god forsegling. Vaer omhyggelig med at sarge for, at baltet efter stramning stadig er parallelt
med den horisontale ventildakselsem.

« Tilslut CEJN-metalkoblingen (fastgjort pa den indvendige halvdel af enheden) til den plastkonnektor, der er monteret pa dragten
(FIG. ).

« Tag forsigtigt dragten pa til taljen og serg for, at fadderne er placeret korrekt | sokkerne ved at skubbe taerne helt ud i enden.
Fastger baeltet omkring taljen.

« Slut trykluftslangen til den hankonnektor/det hanstik, der er monteret pa enhedens udvendige halvdel (FIG D) ved forsigtigt at
traekke dragtens slangeende bagud.

« Trzek forsigtigt slangeenden pa dragten bagud over AVANT STS-regulatoren.

« Teend for andedraetslufttilfarslen.

« Loft ved hjaelp af din assistant dragten op pa skuldrene og fer armene ind i @rmerne (FIG. E)

« Trzk dragtens hatte over hovedet (sarg for, at tilferslen af andedratsluft er taendt!)

« Assistenen skal lukke de indvendige og udvendige lynlase (FIG.F), Fjern den dobbeltsidede tape og forsegl stormklappen. Om
nadvendigt og for fuld vaeske- & partikelbeskyttelse bar assistenten pasaette yderligere tabe pa begge kanter og for neden pa
klappen (FIG G). Hatten og dragtens krop pustes nu helt op (FIG. G & H). Brug vandfast, selvklaebende PVC-tape til at forsegle
dragtens slangeende til trykluftslangen. Hvis tapen ikke er dissipativ, skal bredden holdes under 50 mm (for det samlede tape, der

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 67



DA  FORTSAT

anvendes i et givet omrade) og tykkelsen skal holdes under 1,95 mm. (FIG I). Serg for, at de luftkanaler, der forsyner benene, sidder
korrekt ved at anvende fastgarelseslakkerne. (FIG. J)

« Ved modeller uden pasatte handsker er der fingerlgkker indvendig i @rmet for at bidrage til at holde &rmet fast under ekstreme
bevaegelser (f.eks. ved arbejde over hovedhgjde). Den gverste lakke skal sattes over tommelfingeren og den nederste lokke over
lillefingeren. En udvendig handske, der egner sig til den tilsigtede brug, skal baeres med manchetten placeret mellem det udvendige
og det indvendige @rme. Det udvendige a&rme skal sa tapes fast pa handsken for at sikre en vaske- og partikeltat forbindelse. Hvis
tapen ikke er dissipativ, skal bredden holdes under 50 mm (for det samlede tape, der anvendes i et givet omrade) og tykkelsen skal
holdes under 1,95 mm.

» For Modeller med fastgjort AlphaTec™ 02-100-handsker (G02); denne handske er taenkt som en handske som for | et system med
dobbelthandske. En udvendig handske, der egner sig til den tilsigtede brug for yderligere mekanisk beskyttelse skal anvendes over
02-100-handskerne (G02), sa denne handskes manchet er placeret mellem det indvendige og det udvendige a&rme. Det udvendige
&rme skal sa tapes fast pa handsken for at sikre en vaeske- og partikeltzet forbindelse. Hvis tapen ikke er dissipativ, skal bredden
holdes under 50 mm (for det samlede tape, der anvendes i et givet omrade) og tykkelsen skal holdes under 1,95 mm.

» For modeller med fastgjort AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5) handsker; med mindre det er nedvendigt pa
grund af den specifikke anvendelse, kraves ingen udvendig handske eller tape.

Aftagning af dragten & regulatorenheden:

« Forlad det farlige omrade, for udstyret tages af.

» Veer forsigtig, nar forurenet toj tages af, for ikke at forurene brugeren med farlige stoffer. Hvis taj er forurenet, skal procedurerne for
dekontaminering falges (f.eks. dekontamineringsbrusebad) for tgjet tages af.

 Hvis dragten har varet udsat for farlige kemikalier, skal korrekte procedurer til dekontaminering gennemfares, for dragten tages af

- Tag dragten af ved at folge trinnene for patagning af dragten, blot i modsat raekkefalge.

« Efter forurening, slid eller beskadigelse skal tajet tages af og bortskaffes korrekt.

Bemaerk: Den, der hjelper med at tage dragten af, skal anvende hensigtsmaessige personlige varnemidler, der er udvalgt af en

kompetent person.

Akut aftagning/udlesersnor

« AlphaTec™ AVANT AlRline dragterne er forsynet med en “afrivningsrem”, der er placeret pa venstre skulder, nar du har dragten
pa. Under normale betingelser kan den bruges som en metode til hurtig aftagning af dragten. Alternativt kan den bruges i en
nedsituation for at muliggere hurtig aftagning.

» Tag fati remmen med den ene hand og riv nedad mod brystkassen. Derefter kan stoffet rives yderligere i stykker med to hander, hvis
det er ngdvendigt.

« Tag armene ud af @rmerne, traek hovedet ud af hatten, bind baeltet og regulatoren op og lad dragten falde ned pa gulvet. Traed
forsigtigt ud af dragten.

Bemaerk: Nar udlgsersnoren har vaeret brugt, kan dragten ikke laengere bruges.

Opbevaring: Ma ikke opbevares ved kraftig varme eller i direkte sollys. Se AlphaTec™ AVANT STS Regulator-producentens instrukser
vedrarende oplysninger om opbevaring og vedligeholdelse af deres produkter.

Bortskaffelse: Dragter bortskaffes i henhold til lokale forordninger.
| tilfelde af spargsmal kontaktes Ansells tekniske team.

Producenten frasiger sig alle garantier, der ikke udtrykkeligt er anfert pa produktemballagen og patager sig intet ansvar for ukorrekt
anvendelse af Ansell-produkter.
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Deklaracja zgodnosci UE dostepna do pobrania na stronie www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRLline znany wcze$niej jako MICROCHEM® AVANT AlRLine

Oznakowania na etykiecie: 1. Producent kombinezonu/nazwa produktu. 2. Oznakowanie CE. Potwierdza zatwierdzenie $rodkow
ochrony indywidualnej kategorii lll. Zapewnienie jakosci ocenione i certyfikowane przez SGS Fimko Oy, Takomoatie 8, FI-00380

Helsinki, Finlandia. Nr jednostki notyfikowanej: 0598. Badanie typu UE przeprowadzone przez DEKRA Testing and Certification GmbH,
Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Deutschland. Jednostka notyfikowana: 0158. 3. Odziez ochronna chronigca przed chemikaliami o
ograniczonej trwatosci 4. Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje obstugi 5. Rozmiar kombinezonu 6. Miesigc/rok produkcji

7. Numer identyfikacyjny modelu 8. Piktogram rozmiaru oznacza wymiary ciata 9. Nie prac. 10. Nie prasowac. 11. Nie suszy¢ w suszarce
12. Nie czysci¢ chemicznie. 13. Nie uzywac ponownie 14. Materiat tatwopalny. Trzymac z dala od ognia. 15. Warunki przechowywania.

Poziomy ochrony i dodatkowe wtasciwosci: 16. Petna ochrona ciata Typ 3 wedtug normy EN 14605 17. Kombinezon badany wedtug
normy EN 1073-1Wentylowana odziez ochronna zabezpieczajaca uzytkownika przed skazeniem pytami radioaktywnymi 18. Odziez
antystatyczna zgodna z norma EN 1149-5, gdy jest odpowiednio uziemiona i tylko dla zatwierdzonych modeli, patrz szczeg6ty ponizej.

Wytrzymatos¢ fizyczna tkaniny AlphaTec™ 3000 i AlphaTec™ 4000

Metoda badania AlphaTec™ 3000 Wyniki / Klasa EN*  AlphaTec™ 4000 Wyniki / Klasa EN*
EN 530 (metoda 2) Odpornos¢ na Scieranie 3 6
EN ISO 7854 Odpornos¢ na pekanie pod wptywem zginania 3 4
EN 863 Odpornos¢ na przektucie 2 2
EN ISO 9073-4 Odpornos¢ na rozdzieranie 3 4
EN ISO 13934-1 Wytrzymato$¢ na rozcigganie 2 3
EN 13274-4, Metoda 3 - Odpornos¢ na ogien Brak zaptonu Brak zaptonu
EN 1149-5:2018 Wtasciwosci elektrostatyczne Zaliczone Zaliczone
ISO 13935-2 Wytrzymatosc¢ szwow Wszystkie rodzaje 4 4
szwow (odziez, rekawice i przytbica)
Dane na temat odpornosci na przenikanie

Metoda Czas przebicia Materiat Czas przebicia Szwy
Czes¢ badania Chemiczna przy 1,0 pg/cm?/ kombinezonui przy 1,0 pg/cm?/ (kombinezon i

min wizjera Klasa EN* min wizjer) Klasa EN*

Wizjer’(I.DVC o EN ISO 6529 Metan?l >60 3z6 >120 476
grubosci 0,4 mm) Kwas siarkowy (96% wag.) >120 476 >240 5z6
AlphaTec™ 3000 Metanol >480 626 >480 626

EN I1SO 6529 )
AlphaTec™ 4000 Kwas siarkowy (96% wag.) >480 626 >480 626

Wytrzymatos¢ catego kombinezonu
AlphaTec™ 3000 AVANT Modele 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05

AlphaTec™ 4000 AVANT Modele 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Test Method Wyniki AlphaTec™ 3000 / Klasa EN Wyniki AlphaTec™ 4000 / Klasa EN
EN 1073-1:2016+A1:2018 Wentylowana odziez

ochronna zabezpieczajgca uzytkownika przed
skazeniem pytami radioaktywnymi

EN 14594:2018 - Sprzet ochrony uktadu
oddechowego. Aparaty wezowe sprezonego Klasa 4A Klasa 4A
powietrza o przeptywie ciggtym

EN 14605:2005+A1:2009 Typ 3 test strumieniem
wody pod ci$nieniem

Nominalny wskaznik ochrony Nominalny wskaznik ochrony
50000/5z5" 50000/5z5"

Zaliczone Zaliczone

Kombinezony AlphaTec™ AVANT AlRLline noszone w potgczeniu z kompatybilnym regulatorem przewodu doprowadzajgcego powietrze i przewodem
doprowadzajgcym sprezone powietrze oddechowe sg zatwierdzone wedtug nastepujacych norm europejskich, jak wyszczegélniono w powyzszej tabeli:
Homologacja typu UE zgodnie z regulaminem PPE 2016/425 wydanym przez DEKRA Testing and Certification GmbH, Jednostka notyfikowana nr 0158.

* Klasa EN okreslona w normie EN 14325:2004. Im wyzsza klasa, tym lepsza wytrzymatosc.
** Klasa EN okre$lona w normie EN 1073-1:2016+A1:2018. Im wyzsza klasa, tym lepsza wytrzymatosc.

Informacje ogélne: Kombinezony AlphaTec™ AVANT AlRLline model 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 sg przeznaczone do
stosowania razem z kompatybilnymi regulatorami przeptywu powietrza zamontowanymi na pasku, certyfikowanymi wedtug normy
EN 14594:2018. Badanie typu EU przeprowadzone z uzyciem regulatora przeptywu powietrza AlphaTec™ AVANT STS i gwizdka
ostrzegawczego.
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Typowe obszary zastosowan: Odziez ochronna AlphaTec™ jest przeznaczona do ochrony pracownikéw przed skazeniem
niebezpiecznymi substancjami lub draznigcymi produktami i procesami w wyniku skazenia. Sa one zazwyczaj stosowane do ochrony
przed okreslonymi zagrozeniami w zaleznosci od toksycznosci i warunkéw narazenia. Patrz “Typ” poziomu ochrony i spetniane
dodatkowe wtasciwosci.

Ograniczenia stosowania:

Przed uzyciem

Przed uzyciem zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i sprawdz, czy odziez nie ma uszkodzen mogacych mie¢ wptyw na jej funkcje
ochronne (np. wizjer, otwory, uszkodzone szwy i mocowania, miejsca mocno zabrudzone oraz zawory wydechowe na kombinezonie).
Jesli uszczelka zaworu jest uszkodzona lub znieksztatcona, nalezy jg wymieni¢. Uszkodzong odziez nalezy wymieni¢ na nowa.
Zapoznaj sie z instrukcjag obstugi regulatora.

Kombinezon powinien by¢ podtaczony do regulatora przewodu doprowadzajacego powietrze zgodnie z niniejszg instrukcja.
Sprawdz, czy ci$nienie robocze w przewodzie powietrza wynosi 3,0 i 5,0 baréw, a natezenie przeptywu powietrza miesci sie w
zakresie 300 l/min a 640 l/min.

Podtacz przewd6d doprowadzajacy powietrze do zewnetrznego metalowego ztgcza i ustaw zawér na najnizsze ustawienie.

Sprawdz dziatanie urzadzenia ostrzegawczego poprzez zmniejszenie ci$nienia zasilania i/lub natezenia przeptywu ponizej minimum
i sprawdz, czy gwizdek jest styszalny.

Upewnij sie, ze gwizdek ostrzegawczy na regulatorze AVANT STS nie zabrzmi. Jesli gwizdek jest styszalny, nalezy sprawdzi¢, czy
dostarczane jest prawidtowe ci$nienie/natezenie przeptywu powietrza.

Upewnij sig, ze przewdd doprowadzajacy powietrze jest prawidtowo podtaczony i dziata zgodnie z instrukcjami producenta.
Przeczytaj tres¢ normy EN 529:2005 i zapoznaj sie z wymaganiami dotyczacymi sprzetu ochrony uktadu oddechowego i jego
potencjalnego wptywu na uzytkownika.

Nalezy zachowac ostroznos¢ przy zdejmowaniu skazonej odziezy, aby nie zanieczysci¢ uzytkownika substancjami niebezpiecznymi.
Jezeli odziez ochronna jest skazona, przed jej zdjeciem nalezy postepowac zgodnie z procedurami odkazania (tj. prysznic ze
srodkiem odkazajacym).

Zanieczyszczong, zuzyta lub uszkodzong odziez nalezy zdja¢ i zutylizowa¢ ja w odpowiedni sposob.

Stosowanie chemicznej odziezy ochronnej bez uwzglednienia warunkéw $rodowiska pracy moze powodowac stres termiczny. Aby
zminimalizowac stres termiczny lub uszkodzenie kombinezonu firmy Ansell, nalezy rozwazy¢ zastosowanie odpowiedniej bielizny spodnie;.
Gdy produkty Ansell sg uzywane w potaczeniu z innym srodkami ochrony indywidualnej oraz dla zapewnienia petnej ochrony
zgodnie z odpowiednim ,typem”, konieczne jest przyklejenie mankietéw do rekawic i koncéwki weza przelotowego kombinezonu
do weza sprezonego powietrza. (Czesci metalowe moga powodowac wytadowania elektrostatyczne).Nalezy stosowac rowniez
samoprzylepng patke na zamek btyskawiczny poprzez oderwanie z niej papieru podktadowego i docisniecie do zamka, unikajac
zagniecen lub zagie¢. W celu petnej ochrony, po zabezpieczeniu patki zamka btyskawicznego nalezy dodatkowo natozy¢ dodatkowa
tasme zabezpieczajaca. Jesli taSma nie jest tasma rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny, wéwczas szerokosé nalezy utrzymywac
ponizej 50 mm (w odniesieniu do catkowitej tasmy zastosowanej w jednym obszarze), a catkowita grubos$¢ ponizej 1,95 mm.

Zadna odziez ochronna nie zapewnia petnej ochrony przed wszystkimi chemikaliami i srodkami niebezpiecznymi. Ostateczna
odpowiedzialno$¢ za okreslenie przydatnosci produktéw firmy Ansell, stosowanych samodzielnie lub w potaczeniu z dodatkowymi
$0lI, ponosi uzytkownik.

Modele z przymocowanymi skarpetami; skarpety sa przeznaczone do noszenia wewnatrz butéw ochrony chemicznej
(sprzedawanych oddzielnie) z fatda nogawkowa, wyktadana nad otworem buta. Przymocowane do kombinezonu skarpety lub
pokrowce na obuwie nie nadaja sie do chodzenia i przebywania w wyciekach chemikaliéw lub zbiornikach z cieczami. W przypadku
modeli z dotgczonymi skarpetami nalezy stosowac kabel uziemiajacy lub odpowiednie uziemienie.

Obuwie antyposlizgowe oferuje ograniczong odpornos¢ na poslizg, ale nie eliminuje catkowicie ryzyka poslizgniecia i/lub

upadku, zwtaszcza na mokrych powierzchniach. Nalezy upewnic sig, ze skarpety lub buty zapewniajg odpowiednig wytrzymatos¢
mechaniczng, aby mozna byto chodzi¢ po danej powierzchni i aby ich podeszwa nie ulegta uszkodzeniu. Niektére materiaty
stosowane w ostonach butéw, podeszwach, wszywanych skarpetach lub butach nie sg przeznaczone do stosowania w srodowisku,

w ktérym istnieje ryzyko poslizgniecia i/lub upadku.

Modele wyposazone w petle na palce powinny by¢ uzywane tylko z systemem podwojnych rekawic, w ktorych uzytkownik naktada
petle palca na wewnetrzna rekawice, a druga rekawica jest zaktadana na rekaw kombinezonu.

Ostrzezenie - jezeli kombinezon jest wyposazony w zapiecia na rzepy lub petle, nie moga by¢ one otwierane podczas pracy w strefach zagrozenia.
Osoba noszaca oraz odziez ochronna rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny powinny by¢ odpowiednio uziemione. Rezystancja
miedzy skérg uzytkownika a ziemig powinna by¢ mniejsza niz 108 Q, np. przez zastosowanie odpowiedniego obuwia/systemu
podtogowego, uzycie kabla uziemiajacego lub w inny odpowiedni sposéb. « Odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek
elektrostatyczny nie nalezy otwierac ani zdejmowac w atmosferze tatwopalnej lub wybuchowej lub podczas obchodzenia sie z
substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi. « Odziez ochronna rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny jest przeznaczona do
noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]), w ktorych minimalna energia zaptonu kazdej
atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ. « Nie uzywac odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny

w atmosferach wzbogaconych w tlen lub w strefie 0 (patrz EN 60079-10-1 [7]) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inzyniera
bezpieczenstwa. » Na zuzycie odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny wptyw moze miec¢ zuzycie, pranie i
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ewentualne zanieczyszczenia. « Odziez ochronng rozpraszajaca tadunki elektrostatyczne nalezy nosi¢ w taki sposoéb, aby na state
zakrywata wszystkie niezgodne materiaty podczas normalnego uzytkowania (w tym ruchéw zginajacych).

* Modele z przymocowanymi rekawicami; patrz instrukcja obstugi dostarczona przez producenta rekawic.

» Zakres temperatur uzytkowania: 0°C do +60°C

Ostrzezenia i wazne wskazoéwki dotyczace kombinezonéw AlphaTec™ AVANT AlRline:

Pracodawca jest odpowiedzialny za zapewnienie, ze kazda osoba pracujaca i uzywajaca sprzetu oddechowego jest w petni
poinformowana o prawidtowym uzytkowaniu tego sprzetu.

Szczegbtowe instrukcje dotyczace bezpiecznego uzytkowania sprzetu ochrony uktadu oddechowego znajduja sie w instrukcjach
producenta dotgczonych do tych urzadzen.

Zaleca sie, aby przed uzyciem kombinezonu kompetentna osoba przeprowadzita petne szkolenie w zakresie jego bezpiecznego
uzytkowania i ograniczen, oraz aby szczeg6ty tego szkolenia zostaty udokumentowane. Nalezy zapoznac sie z instrukcja zaktadania i
zdejmowania kombinezonu, dotgczona do tej odziezy.

« Produkt ten powinien by¢ stosowany tylko w przypadku, gdy ryzyko uszkodzenia przewodu doprowadzajacego sprezone powietrze
jest niskie i gdy ruchy uzytkownika sg ograniczone.

« System doprowadzania powietrza musi by¢ w stanie dostarczy¢ minimum 300 litréw powietrza na minute i maksimum 640 litrow na
minute przy ci$nieniu roboczym pomiedzy 3,0 a 5,0 barow.

 Jezeli cisnienie w systemie doprowadzania powietrza jest inne, nalezy je wyregulowac, zapewniajac osiggniecie minimalnego i
maksymalnego natezenia przeptywu.

« Jesli natezenie przeptywu spadnie ponizej 300 l/min, rozlegnie sie gwizdek ostrzegawczy na regulatorze powietrza.

« Nalezy natychmiast sprawdzi¢ przeptyw powietrza, jesli wizjer zaczyna ulega¢ zamgleniu.

« Nadcisnienie wytwarzane nad gtowa zapobiega przedostawaniu sie czastek statych i innych zanieczyszczen do strefy oddychania.

« Powietrze doprowadzane przez system napowietrzania musi spetnia¢ wymagania normy EN 12021:2014 dotyczacej sktadu i
dopuszczalnych gérnych limitéw nastepujacych zanieczyszczen: olej, dwutlenek wegla, tlenek wegla i wilgo¢. Nie nalezy dostarczac
zadnych innych gazoéw, takich jak tlen, azot, tlenek wegla itp. i upewnic sig, ze miejsca podtaczenia sg wtasciwie oznakowane. Uzycie
jakiegokolwiek innego gazu poza powietrzem wysokiej jakosci moze spowodowac $mierc.

« Nalezy przeprowadzi¢ ocene ryzyka, aby unikna¢ mozliwych niebezpiecznych potaczen w miejscu pracy, np. Nitrox.

« Upewnij sig, ze dtugos$¢ wybranego przewodu doprowadzajgcego powietrze jest wystarczajgca do wykonywanego zadania. Nie
wolno tagczy¢ wezy doprowadzajacych sprezone powietrze ze sobg w celu uzyskania wymaganej dtugosci. Zgodnie z norma EN 14594
maksymalna dtugos¢ robocza przewodéw doprowadzajacych sprezone powietrze dla urzadzen klasy A powinna wynosi¢ 10 m.

» Sprezone powietrze dla urzadzen ochrony drég oddechowych musi mie¢ wystarczajgco niski punkt rosy, aby zapobiec kondensacji i
zamarzaniu.

« Nalezy odpowiednio sprawdzi¢ system napowietrzania, aby upewni¢ sig, ze zapewnia on wymagane natezenie przeptywu powietrza
dla wszystkich uzytkownikow.

< W przypadku gdy aparat jest uzywany i przechowywany w znanej temperaturze, cisnieniowy punkt rosy musi by¢ co najmniej 5°C
ponizej mozliwej najnizszej temperatury.

« Jezeli warunki uzytkowania i przechowywania sprezonego powietrza nie sa znane, cisnieniowy punkt rosy nie moze przekracza¢ -11°C

* NIE uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Comiesieczna kontrola aparatu jest obowigzkowym wymogiem w Wielkiej Brytanii na mocy
przepisow COSHH; dla wszystkich innych krajéw comiesieczna kontrola jest zdecydowanie zalecana.

 Sprzet moze niekiedy nie zapewnia¢ odpowiedniej ochrony w przypadku wysoce toksycznej atmosfery.

« Wspétczynnik ochrony moze by¢ zmniejszony, jesli sprzet jest uzywany w srodowisku, w ktérym wystepuja wiatr wieje z duza predkoscia.

« Nigdy nie nalezy podnosi¢ ani przenosi¢ sprzetu trzymajac go za ostone weza oddechowego

« Kombinezon zostat przetestowany zgodnie z normg EN 1073-1 dla wentylowanej odziezy ochronnej zabezpieczajacej przed
pytowymi skazeniami radioaktywnymi, jednak produkt nie jest przeznaczony do ochrony przed promieniowaniem.

Sprzetu nie wolno uzywac jesli:

» kombinezon lub uktad przewodéw powietrznych sa w jakikolwiek sposéb uszkodzone;

 nie dziata przew6d doprowadzajacy powietrze. W tak nieprawidtowych warunkach urzadzenie nie bedzie zapewnia¢ ochrony
droég oddechowych. Ponadto istnieje ryzyko szybkiego gromadzenia sie dwutlenku wegla w gérnej czesci kaptura, co mogtoby
doprowadzi¢ do niedoboru tlenu.

« powietrze w otoczeniu nie ma normalnej zawartosci tlenu

« nieznany jest rodzaj zanieczyszczen lub zagrozen

* praca jest wykonywana w $rodowisku, ktére bezposrednio zagraza zyciu i zdrowiu

« w $rodowisku tlenowym lub powietrzu o wzbogaconej zawartosci tlenu

« jesli trudno jest oddycha¢ w danym miejscu

« jesli mozna poczu¢ tam zapach lub smak zanieczyszczen

« jesli doswiadczasz zawrotow gtowy, nudnosci lub innych dolegliwosci

W mato prawdopodobnym przypadku wad produktowych nie nalezy zaktada¢ kombinezonu.
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Informacje o modelach 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Zaktadane pokrowce na obuwie przeciwposlizgowe, ktore sa zaprojektowane tak, aby umozliwi¢ noszenie miekkiego lub ochronnego
obuwia ochronnego wewnatrz i zapewniajg ograniczong odpornos¢ na poslizg, nie eliminujg catkowicie ryzyka poslizgniecia i/lub
upadku, szczeg6lnie na mokrych powierzchniach.

Upewnij sie, ze pokrowce na buty sg dobrze zatozone na obuwiu, tak aby zapewni¢ prawidtowy kontakt podeszwy z podtoga.

Wazna uwaga: te modele nie sg zalecane do chodzenia lub stania w rozlanych chemikaliach lub katuzach ptynéw.

Informacje o modelach 755, 755-G02, 755-G05:

Przymocowane skarpety, ktore sg przeznaczone do noszenia wewnatrz obuwia chronigcego przed chemikaliami (sprzedawanego
oddzielnie) z fatdg nogawkowa, wyktadang nad otworem buta.

Przymocowane do kombinezonu skarpety lub buty nie sa odpowiednie do chodzenia i przebywania w wyciekach chemikaliéow lub
zbiornikach z cieczami.

Ponizsze modele sg zgodne z norma EN 1149-5:

* Modele 754, 755 sg wyposazone petle na palec i kciuk, przymocowana do rekawéw wewnetrznych.
* Modele 754-G01 sg wyposazone w dotaczane rekawice AlphaTec™ Solvex 37-676.

« Modele 754-G02, 755-G02 sg wyposazone w dotgczane rekawice AlphaTec™ 02-100*.

« Modele 754-G05, 755-G05 sg wyposazone w dotgczane rekawice AlphaTec™ 29-500.

*Zgodne z norma EN 1149-5, gdy sg stosowane w potaczeniu z rekawicami rozpraszajacymi tadunki elektrostatyczne, takimi jak
AlphaTec™ 38-514 lub 38-520.

Kazda inna rekawica dotgczana na zadanie, niewymieniona powyzej, nie jest objeta badaniem typu UE, a uzytkownik koncowy musi
przeprowadzi¢ ocene ryzyka w zakresie ochrony dtoni i powstatego zespotu w celu zapewnienia wymaganej ochrony. Wytrzymatos¢
szwu w metodzie taczenia rekawa/rekawicy zostata przetestowana wedtug normy EN ISO 13935-2 dla wszystkich rekawic i spetnia
wymagania co najmniej klasy 4 zgodnie z norma EN 14325.

Natezenia przeptywu i ci$nienia powietrza

AlphaTec™ AVANT STS:

Podczas uzytkowania natezenie przeptywu powietrza roboczego regulowane w zakresie od 300 l/min do 640 |/min
Podczas uzytkowania ci$nienie robocze pomiedzy 3,0 a 5,0 barami.

Minimalne projektowe natezenie przeptyw (MMDFR) 230 l/min

Jesli natezenie przeptywu spadnie ponizej 300 l/min rozlegnie sie gwizdek ostrzegawczy.

Szczegbtowe informacje znajduja sie w instrukcji obstugi regulatora AlphaTec™ AVANT STS.

Materiaty

Kombinezon: AlphaTec™ 3000 lub AlphaTec™ 4000
Wewnetrzne kanaty powietrzne: AlphaTec™ 2500

Wizjer: 0,4 mm PVC

Korpus regulatora AlphaTec™ AVANT STS: Tworzywo (POM)
Pas: 100% poliester

Weze do sprezonego powietrza

Nastepujace weze uzyskaty homologacje typu wraz z regulatorem AVANT STS. Komplet wezy wraz z kré¢cami/szybkoztaczkami:

SR 358 10mm/16 mm x 10 m, plastikowa rura wykonana z poliestru wzmocnionego PVC.

Aby homologacja zgodnie z norma EN 1149-5 byta wazna, nalezy stosowac antystatyczny waz sprezonego powietrza, np: Waz gumowy
SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m wykonany z EPDM wzmocnionego poliestrem, odporny na wysoka temperature, antystatyczny.

Procedura zaktadania/uzytkowania kombinezonu:
Ze wzgleddw bezpieczenstwa i dla zapewnienia prawidtowego zamkniecia zaleca sie korzystanie z asysty osoby, ktéra pomoze przy
zaktadaniu i zdejmowaniu kombinezonu.

Aby prawidtowo zatozy¢ kombinezon i podtaczy¢ zasilanie sprezonym powietrzem, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci (ilustracje
zawierajace odpowiednie FIG. mozna znalez¢ na stronie 2):

Modele 754 i 755

» Po wzrokowym sprawdzeniu kombinezonu pod katem ewentualnych uszkodzen, zdejmij buty (755) i oproznij kieszenie z przedmiotow,
ktére moga utrudniac ruchy lub uszkodzi¢ odziez ochronna. Wstrzasnij ubraniem (utatwia to jej zatozenie po ztozeniu na ptasko)

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 72



PL CD.

« Catkowicie rozepnij zamki btyskawiczne kombinezonu.

< Upewnij sie, ze kanaty powietrzne zasilajgce nogi znajdujg sie we wtasciwym potozeniu, korzystajac z petli mocujacych.

Wykonaj ponizsze kroki, aby podtaczy¢ urzadzenie regulacyjne AVANT STS do kombinezonu.

 Ostroznie wyjmij z opakowania regulator powietrza AVANT STS.

* Przymocuj obudowe regulatora AVANT STS do obu stron gumowego pierscienia na kombinezonie, wykonujac te czynnosci;
poziomym szwem pokrywy zaworu (FIG.B). (FIG. A) Wt6z zewnetrzng (meska) potéwke urzadzenia przez pierscien. Dziatajac od
wewnatrz kombinezonu, ustaw wewnetrzna (zenska) potowke tak, aby pas byt rownolegty do poziomego szwu pokrywy zaworéw
(FIG. B). Nacisnij mocno i obr6¢ wewnetrzng potéwke w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby dokreci¢ gwint,
trzymajac jednoczesnie zewnetrzng potdéwke, aby sie nie poruszata. Reczne dokrecenie wystarcza, aby zapewni¢ dobre uszczelnienie.
Upewnij sig, ze po dokreceniu pas biodrowy pozostaje utozony réwnolegle wzgledem poziomego szwu pokrywy zaworu.

» Podtacz metalowe ztacze CEJN (przymocowane do wewnetrznej potowy urzadzenia) do plastikowego ztgcza zamontowanego na
kombinezonie (FIG. C).

« Ostroznie zat6z kombinezon az do talii, upewniajac sie, ze stopy sag prawidtowo utozone w skarpetach, naciskajac palcami do konca.
Zapnij pas wokot talii.

« Podtacz waz sprezonego powietrza do meskiego ztacza/wtyku zamontowanego na zewnetrznej potowie urzadzenia (FIG. D),
ostroznie pociagajac za koncéwke weza kombinezonu.

* Pociagnij ostroznie za koncéwke weza na kombinezonie z powrotem przez regulator AVANT STS.

» Wiacz doptyw powietrza oddechowego.

» Z pomoca osoby pomagajgcej przy ubieraniu podciagnij kombinezon na ramiona i wtoz rece w rekawy (FIG. E)

» Wciagnij kaptur kombinezonu na gtowe (upewnij sie, ze doptyw powietrza oddechowego jest wtgczony!)

» Osoba pomagajaca przy ubieraniu powinna zapia¢ zamki wewnetrzne i zewnetrzne (FIG. F), zdja¢ tasme dwustronna i uszczelni¢
klape przeciwwiatrowa. W razie potrzeby i dla petnej ochrony przed ptynami i czasteczkami asystent powinien natozy¢ dodatkowa
tasme klejaca na obie krawedzie i spad klapy (FIG G). Kaptur i korpus kombinezonu zostang teraz catkowicie nadmuchane (FIG. G
i H). Za pomoca wodoodpornej samoprzylepnej tasmy PVC uszczelnij koncéwke weza przechodzaca przez kombinezon do weza
sprezonego powietrza. Jesli tasma nie jest taSma rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny, wéwczas szerokos¢ nalezy utrzymywac
ponizej 50 mm (w odniesieniu do catkowitej tasmy zastosowanej w jednym obszarze), a catkowita grubos¢ ponizej 1,95 mm. (FIG. I).
Upewnij sie, ze kanaty powietrzne zasilajace nogi znajduja sie we wtasciwym potozeniu, korzystajac z petli mocujacych. (FIG. J)

« W modelach bez mocowanych rekawic petelki na palce sa przymocowane do rekawa wewnetrznego, aby poméc w utrzymaniu
pozycji rekawa podczas skrajnych ruchéw (np. pracy nad gltowa). Umies¢ gorna petle na kciuku, a dolng na matym palcu. Rekawice
zewnetrzng odpowiednig do zamierzonego zastosowania nalezy nosi¢ z mankietem umieszczonym miedzy rekawem zewnetrznym
a wewnetrznym. Nastepnie rekaw zewnetrzny nalezy przyklei¢ tama do rekawicy, aby zapewni¢ szczelne potaczenie dla cieczy i
czastek. Jesli tasma nie jest tasma rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny, wowczas szerokos¢ nalezy utrzymywac ponizej 50 mm
(w odniesieniu do catkowitej tasmy zastosowanej w jednym obszarze), a catkowita grubos$¢ ponizej 1,95 mm.

« W modelach z mocowanych rekawicami AlphaTec™ 02-100 (G02); ta rekawica stuzy jako rekawica wysciotkowa do systemu
podwojnych rekawic. Rekawice zewnetrzng odpowiednia do zamierzonego zastosowania w celu dodatkowej ochrony mechanicznej
nalezy zaktadac¢ na rekawicy 02-100 (G02) z mankietem tej rekawicy umieszczonym pomiedzy rekawem wewnetrznym a
zewnetrznym. Nastepnie rekaw zewnetrzny nalezy przyklei¢ taSma do rekawicy, aby zapewni¢ szczelne potgczenie dla cieczy i
czastek. Jesli tasma nie jest tasma rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny, wéwczas szeroko$¢ nalezy utrzymywac ponizej 50 mm
(w odniesieniu do catkowitej tasmy zastosowanej w jednym obszarze), a catkowita grubos¢ ponizej 1,95 mm.

« W modelach z dotgczonymi rekawicami AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5); o ile nie jest to wymagane w
konkretnym zastosowaniu, nie jest wymagana dodatkowa rekawica zewnetrzna ani tasma.

Zdejmowanie kombinezonu i regulatora:

« Przed odtaczeniem wyposazenia nalezy opuscic strefe zagrozenia.

« Nalezy zachowac ostroznos¢ przy zdejmowaniu skazonej odziezy, aby nie zanieczysci¢ uzytkownika substancjami niebezpiecznymi.
Jezeli odziez ochronna jest skazona, przed jej zdjeciem nalezy postepowac zgodnie z procedurami odkazania (np. za pomoca
prysznica ze srodkiem odkazajgcym).

« Jezeli kombinezon byt narazony na dziatanie niebezpiecznych substancji chemicznych, przed jego zdjeciem nalezy wykona¢
odpowiednie procedury odkazania.

« Zdejmij kombinezon, wykonujac w odwrotnej kolejnosci czynnosci opisane przy zaktadaniu kombinezonu.

« Zanieczyszczong, zuzyta lub uszkodzong odziez nalezy zdjac i zutylizowac jg w odpowiedni sposob.

Uwaga: Osoba pomagajgca w procedurze zdejmowania kombinezonu powinna nosi¢ odpowiednie S0I, dobrane przez kompetentna

osobe.

Zdejmowanie w nagtych przypadkach/linka do zdejmowania

« Kombinezony AlphaTec™ AVANT AlRline sg dostarczane z paskiem ,do odrywania” umieszczonym na lewym ramieniu, gdy masz
zatozony kombinezon. W normalnych warunkach mozna sie nim postuzy¢ do szybkiego zdjecia kombinezonu. Alternatywnie paska
mozna uzy¢ w sytuacji awaryjnej, aby umozliwi¢ szybkie zdejmowanie.
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« Chwy¢ pasek jedna reka i pociagnij w dot w poprzek klatki piersiowej. Rozerwana tkanine mozna w razie potrzeby dalej rozerwac
obiema rekami.

« Wyjmij ramiona z rekawéw, wysun gtowe z kaptura, odepnij pas i regulator kombinezonu i opu$¢ kombinezon na podtoge. Ostroznie
wyjdz z kombinezonu.

Uwaga: Po uzyciu linki do zdejmowania kombinezon nie nadaje sie do uzytku

Przechowywanie: Podczas przechowywania produkt powinien by¢ chroniony przed bezposrednim dziataniem Swiatta stonecznego,
oraz nadmiernej temperatury. Informacje na temat przechowywania i konserwacji ich produktéw znajduja sie w instrukcjach
producenta regulatora AlphaTec™ AVANT STS.

Utylizacja: odziez ochronna nalezy utylizowac¢ zgodnie z miejscowymi przepisami

W przypadku pytan prosimy o kontakt z zespotem technicznym Ansell.
Producent zrzeka sie wszelkich gwarancji, ktore nie zostaty wyraznie okreslone na opakowaniu produktu i nie ponosi
odpowiedzialnosci za niewtasciwe uzycie produktéw firmy Ansell.
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ES prohlaseni o shodé je k dispozici ke stazeni na strance www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, dfive oznacovany jako MICROCHEM® AVANT AlRline

Oznaceni na stitku: 1. Vyrobce ochranného obleku/jméno znacky. 2. Oznaceni CE. Potvrzuje schvaleni kategorie Ill pro osobni ochranné
prostiedky. Kvalita byla posouzena a certifikovana spole¢nosti SGS Fimko Oy se sidlem Takomotie 8, FI-00380 Helsinky, Finsko,
notifikovany subjekt ¢.: 0598. Pfezkouseni typu podle pfedpist EU Type bylo provedeno spole¢nosti DEKRA Testing and Certification
GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Deutschland. Notifikovany subjekt 0158. 3. Chemicky ochranny oblek s omezenou Zivotnosti.

4. Pred pouzitim si pfectéte tento navod 5. Velikosti 6. Mésic/rok vyroby. 7. Ozna¢eni modelu. 8. Rozmérovy piktogram udava télesné
miry 9. Neperte. 10. Nezehlete. 11. Nesuste v susicce. 12. Necistéte chemicky. 13. NepouZivejte opakované 14. Hoflavy material. Chrarite
pred ohném. 15. Podminky skladovani.

Urovné ochrany a dopliikové vlastnosti: 16. Typ plné ochrany téla 3 dle normy EN 14605 17. Oblek testovan podle normy EN 1073-1

jako ventilovany ochranny odév proti kontaminaci radioaktivnimi ¢asticemi 18. Antistaticky odév dle normy EN 1149-5 pii spravném
uzemnéni a pouze pro schvalené modly. Podrobnosti najdete nize.

Fyzicka odolnost tkaniny AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000

Testovaci metoda AlphaTec™ 3000 Vysledky / Trida EN*  AlphaTec™ 4000 Vysledky / Tfida EN*
EN 530 (Metoda 2) Odolnost proti otéru 3 6
EN 1SO 7854 Odolnost proti prasknuti pfi ohybu 3 4
EN 863 Odolnost vl¢i propichnuti 2 2
EN ISO 9073-4 Odolnost proti roztrhnuti 3 4
EN 1SO 13934-1 Pevnost v tahu 2 3
EN 13274-4, Metoda 3 - Odolnost vici vzniceni Zadné vzniceni Zadné vzniceni
EN 1149-5:2018 Elektrostatické vlastnosti Vyhovuje Vyhovuje
ISO 13935-2 Pevnost Svi Viechny typy vl

. . . 4 4
(odévy, rukavice a pruhled)
Udaje o odolnosti viici primiku

Material oblek 3 blek
. Testovaci  Chemicka BTpiiLopg aerialobleku o, opy VY (obleka
Cast j ) . - prihled - tfida . i prihled) - tfida
metoda latka cm?/min (minut) cm?/min (minut)
EN* EN*

Prthled (PVC o Metanol >60 3z6 >120 426

. EN 1SO 6529 L
tloustce 0,4 mm) Kyselina sirova (96 % hm.) >120 476 >240 5z6
AlphaTec™ 3000 Metanol >480 626 >480 626

EN ISO 6529 L,

AlphaTec™ 4000 Kyselina sirova (96 % hm.) >480 626 >480 626
Uéinnost celého obleku
AlphaTec™ 3000 AVANT Modely 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT Modely 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05
Testovaci metoda AlphaTec™ 3000 Vysledky / Trida EN*  AlphaTec™ 4000 Vysledky / Trida EN*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ventilovany ochranny odév Nominalni faktor ochrany Nominalni faktor ochrany
proti kontaminaci radioaktivnimi ¢asticemi 50,000/ 5z 5** 50,000/ 5 z 5**
EN 14594:2018 - Respiracni ochranné prostiedky.
Dychaci pfistroj s vedenim s nepfetrzitym prdtokem Trida 4A Trida 4A
stla¢eného vzduchu
EN 14605:2005+A1:2009 Typ 3 Test tryskou Vyhovuje Vyhovuje

Obleky AlphaTec™ AVANT AlRline, kdyz jsou noseny v kombinaci s kompatibilni jednotkou regulatoru vedeni vzduchu a vedenim stlaceného dychaciho
vzduchu jsou schvaleny v souladu s nasledujicimi evropskymi normami, jak je uvedeno v tabulce vy3e: Schvaleni typu EU v souladu s nafizenim 2016/425
0 OOP vydanym spolec¢nosti DEKRA Testing and Certification GmbH. Notifikovany subjekt ¢. 0158.

* Trida EN stanovena normou EN 14325:2004. Cim vys3i je €islo tFidy, tim lepsi je G¢innost.
** Ttida EN stanovena normou EN 1073-1:2016+A1:2018. Cim vy33i je ¢islo tridy, tim lepsi je G¢innost.

Obecné informace: Obleky AlphaTec™ AVANT AlRLine, modely 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 maji byt pouzivany spolu

s kompatibilnimi jednotkami regulatoru vedeni vzduchu s pfipevnénim k opasku, které byly certifikovany dle normy EN 14594:2018.
Prezkouseni typu EU bylo provedeno s jednotkou regulatoru vedeni vzduchu AlphaTec™ AVANT STS a vystraznou pistalou.
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Obvyklé oblasti pouziti: Obleky AlphaTec™ jsou navrzeny tak, aby chranily pracovniky pfed nebezpec¢nymi latkami nebo citlivé
produkty a procesy pred kontaminaci. Obvykle se pouzivaji k ochrané proti specifickym rizikiim, ktera zavisi na toxicité a podminkach
expozice. Viz Grovné ,typu” ochrany a dalsi dosazené vlastnosti.

Omezeni pouziti:

» Pred pouzivanim

« Projdéte si vSechny pokyny a obleceni zkontrolujte, zda nevykazuje zadné poskozeni, které by mohlo ovlivnit jeho ochrannou funkci
(napf. prahled, diry, poskozené 3vy a prvky pfipevnéni, silné znecisténa mista a vydechovaci ventily na obleku). Pokud je membrana
ventilu poskozena nebo zdeformovana, je nutné ji vyménit. Vyménte veskeré poskozené ¢asti obleku.

 Prectéte si pokyny pro uzivatele regulatoru.

» Oblek by mél byt pfipojen k regulatoru vedeni vzduchu v souladu s témito pokyny.

» Zkontrolujte, zda je pracovni tlak vedeni vzduchu od 3,0 do 5,0 bar(i a pritok vzduchu od 300 |/min do 640 L/min.

« PFipojte vedeni vzduchu k vnéjsimu kovovému konektoru a upravte ventil na nejnizsi nastaveni.

« Zkontrolujte funk&nost vystrazné jednotky tim, Ze snizite pfivodni tlak a/nebo rychlost pritoku pod minimum a ovéfite, ze zazni pistala.

= Zkontrolujte, Ze vystrazna pistala na regulatoru AVANT STS nezazni. Pokud se pistala rozezni, zkontrolujte, zda je dodavan spravny
tlak a pratok do vedeni vzduchu.

 Ujistéte se, Ze regulator vedeni vzduchu je pevné pfipevnéno a funguje v souladu s pokyny vyrobce.

 Prectéte si obsah normy EN 529:2005 a seznamte se s pozadavky na dychaci pfistroje a jejich potencialnimi G¢inky na nositele.

« Pfi svlékani kontaminovanych ¢asti oblekU je tfeba dbat na to, aby se uzivatel nekontaminoval nebezpecnymi latkami. Pokud jsou
Casti oblekt kontaminovany, je tieba pied jejich svléknutim provést dekontaminac¢ni postupy (tj. dekontaminacni sprcha).

« V pfipadé kontaminace, opotiebeni nebo poskozeni je tfeba oblek fadné odstranit a zlikvidovat.

« Pouzivani chemického ochranného obleku mize zplsobit tepelny stres, pokud se vhodnym zplisobem nezohledni pracovni prosttedi.
Je tfeba vzit v ivahu vhodné spodni pradlo pro minimalizaci tepelného stresu nebo poskozeni vaseho obleku Ansell.

» Pokud jsou produkty Ansell pouzivany s jinymi OOP, a v pfipadé pouZziti plného typu ochrany je nezbytné pfilepit manzety
k rukavicim a prachozi koncovou ¢ast hadice obleku k hadici stlateného vzduchu (kovové ¢asti mohou zpUsobit staticky vyboj).
Samolepici prekryv zipu by také mél byt pouzit odlepenim podkladového papiru a pevnym pfitlacenim, pficemz je tfeba dbat na
to, aby se zabranilo pomackani nebo zahyblm. Po zajisténi prekryvu zipu by méla byt pouzita dalsi paska, aby byla zajisténa plna
ochrana.  Pokud paska neni disipativni, je nutné zachovat sitku do 50 mm (tyka se celé pasky aplikované na jakoukoli jednu plochu)
a celkovou tloustku do 1,95 mm.

« Zadny oblek neposkytuje tplnou ochranu proti véem chemikaliim nebo nebezpe¢nym latkam. Stanoveni vhodnosti vyrobk
spolecnosti Ansell pro danou aplikaci, at jiz samostatné nebo v kombinaci s dalsimi OOP, je v kone¢né odpovédnosti uzivatele.

» Modely s pfipojenymi ponozkami; ponozky jsou navrzeny tak, aby se nosily v chemickych ochrannych botach (prodavaji se
samostatné), pricemz piekryv je umistén pres horni ¢ast otvoru bot. Pfipojené ponozky nebo navleky na boty jsou nevhodné pro
chuzi nebo stani v rozlitych chemickych latkach nebo louzich kapalin. U modell s pfipojenymi ponozkami je nutné pouzit zemnici
kabel nebo vhodné feseni pro uzemnéni.

« Protismykova obuv nabizi ¢aste¢nou odolnost proti uklouznuti, ale neeliminuje riziko sklouznuti a/nebo padu zcela, zejména na
mokrych plochach. Ujistéte se, Ze ponozky nebo navleky na boty poskytuji dostate¢nou mechanickou odolnost pro povrch, po kterém
budete kracet, a Ze podrazka neni poskozena. Nékteré materialy pouzivané ve vnéjsich holinkach, navlecich nebo pfipevnénych
ponozkach ¢i botach nejsou vhodné pro pouziti v prostiedich, kde hrozi nebezpeci uklouznuti a/nebo padu.

« Modely s prstovymi smyckami; mély by byt pouzivany pouze se systémem dvojitych rukavic, kde uzivatel umisti prstovou smycku pres
vnéjsi rukavici a druha rukavice se nosi pres rukav obleku.

« Varovani - pfi provozu v nebezpecnych zénach nesmi byt otevieny suché zipy, jsou-li pfitomny.

« Nositel a elektrostaticky disipativni oblek musi byt fadné uzemnén. Odpor mezi pokozkou nositele a zemi musi byt nizsi nez
108 Q, napf. pouzitim vhodné obuvi / podlahového systému, zemniciho kabelu nebo jakymikoli jinymi vhodnymi prostiedky.

« Elektrostaticky disipativni ochranny oblek se nesmi otevirat nebo svlékat v hotlavych nebo vybusnych prosttedich nebo pfi
manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami.. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek je urcen k no3eniv zénach 1, 2, 20, 21

a 22 (viz EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterych minimalni energie vzniceni jakékoli vybusné atmosféry neni mensi nez
0,016 mJ. « Elektrostaticky disipativni ochranny oblek se nesmi pouzivat v atmosféie obohacené kyslikem ani v zoné 0 (viz EN 60079-
10-1 [7]) bez pfedchoziho souhlasu odpovédného bezpetnostniho technika. Elektrostaticka disipativni tc¢innost elektrostatického
disipativniho ochranného obleku muze byt ovlivnéna opotiebenim, ¢isténim a moznou kontaminaci. « Elektrostaticky disipativni
ochranny oblek musi byt no3en tak, aby p¥i normalnim pouzivani (véetné ohybani a pohybu) zcela zakryvat vsechny normativné
neshodné materialy.

* Modely, které zahrnuji pfipojené rukavice; viz navod k pouziti od vyrobce rukavic dodavany s rukavicemi.

» Teplota pouziti: 0°C az +60°C

Varovani a diilezité poznamky k oblekiim AlphaTec™ AVANT AlRline:

Zaméstnavatel je odpovédny za zajisténi toho, Ze jakakoli pracujici osoba vyuzivajici dychaci vybaveni je plné informovana o spravném
pouzivani vybaveni.
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Podrobné pokyny ohledné bezpecného pouzivani dychaciho vybaveni viz pokyny vyrobce dodané s témito polozkami.
Doporucuje se, aby pfed pouZzitim bylo provedeno kompletni Skoleni o bezpec¢ném pouzivani a omezenich tohoto zafizeni
kvalifikovanou osobou se zaznamem podrobnych informaci o Skoleni. Viz pokyny pro oblékani a svlékani téchto oblekl v tomto
navodu.

« Tento produkt by se mél pouzivat pouze v mistech, kde hrozi pouze nizké riziko poskozeni ptivodni hadice stlaceného vzduchu a kde
je omezena pohyblivost nositele.

 Hostitelsky systém vedeni vzduchu musi byt schopen dodavat nejméné 300 litrd za minutu a nejvyse 640 litrd za minutu pfi
provoznim tlaku v rozmezi 3,0 az 5,0 baru. Pokud hostitelsky systém vedeni vzduchu funguje pfi jinych tlacich, pak je nutné provést
Upravy, aby bylo dosazeno minimalnich a maximalnich rychlosti pratoku.

« Pokud pratok klesne pod 300 l/min, vystrazna pistala na zafizeni regulatoru vedeni vzduchu se rozezni.

« Zkontrolujte pratok okamzité, jakmile se pruhled za¢ne zamlzovat.

« Kladny tlak vytvareny v horni ¢asti zabrafuje ¢asticim a dalsim necistotam vnikat do dychaci zony.

e Vzduch dodavany systémem vedeni vzduchu musi odpovidat normé EN 12021:2014:2014 pro sloZeni a pfipustné horni hranice
nasledujicich kontaminantd: olej, oxid uhlicity, oxid uhelnaty a vlhkost. Nedodavejte zadny jiny plyn, jako napfiklad kyslik, dusik,
oxid uhelnaty atd. a zajistéte nalezité oznaceni pfipojovacich bodu. Pouziti jakéhokoli jiného plynu kromé vzduchu v dychaci kvalité
muze vést k amrti.

« Je tfeba posoudit rizika, aby nedochazelo k moznym nebezpetnym kontakttm na pracovisti, napf. Nitrox.

 Ujistéte se, ze délka vybrané pfivodni hadice je dostatecna pro vykonavany tkol. Pfivodni hadice stlaceného vzduchu nemusi byt
mozné spojit, aby bylo dosazeno pozadované délky. Podle normy EN 14594 ma byt maximalni pracovni délka ptivodnich hadic
stla¢eného vzduchu u pfistroja tfidy A 10 m.

» Vzduch pro ochranné dychaci pfistroje s vedenim stlateného vzduchu musi mit rosny bod dostate¢né nizky na to, aby zabrarioval
srazeni a zamrzani.

« Je nutné provést piislusné kontroly, aby se zajistilo, ze systém vzduchového vedeni dokaze dodavat pozadovanou rychlost pratoku
vsem uzivateldim.

« Tam, kde se pfistroj pouziva a uklada pti znamé teploté, musi byt tlakovy rosny bod nejméné 5°C pod pfipadnou nejnizsi teplotou.
Tam, kde podminky pouziti a ukladani ptivodu stlaceného vzduchu nejsou znamy, nesmi tlakovy rosny bod piesahnout -11°C

« NEPOUZIVEJTE poskozené vybaveni. Mési¢ni kontroly pfistroje jsou na izemi VB povinnym poZadavkem dle pfedpisti COSHH a pro
vsechny ostatni zemé jsou mési¢ni kontroly dlirazné doporuceny.

» Vybaveni neposkytuje dostate¢nou ochranu v urcitych vysoce toxickych prostiedich.

« Ochranny faktor mdze byt snizen, pokud je vybaveni pouzivano v prostfedich, kde dochazi k vysokym rychlostem vétru.

« Vybaveni nikdy nezvedejte ani nenoste za dychaci hadici.

« Oblek byl testovan dle normy EN 1073-1 pro ventilované ochranné odévy proti kontaminaci radioaktivnimi ¢asticemi. Produkt viak
neni ur¢en pro ochranu pred radiaci.

Vybaveni se nesmi pouzivat:

« pokud byl oblek nebo systém vedeni vzduchu jakkoli poskozen,

« pokud vedeni vzduchu nefunguje. V takové abnormalni situaci vybaveni neposkytuje zadnou dychaci ochranu. Navic hrozi riziko
rychlého nahromadéni oxidu uhli¢itého v horni ¢asti, coz povede k nedostatku kysliku

« pokud okolni vzduch nema normalni obsah kysliku

» pokud jsou znecistujici latky / rizika neznama

« v prostiedich, ktera jsou bezprostfednim nebezpecim ohrozeni zivota nebo zdravi (IDLH)

* s kyslikem nebo vzduchem jim obohacenym

» pokud se vam namahaveé dycha

 pokud citite zapach nebo chut znecistujicich latek

« pokud pocitujete zavraté, nevolnost nebo jiné obtize

V nepravdépodobném piipadé defekti oblek nepouzivejte.

Informace o modelu 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Vybaveny pfipojenymi protismykovymi navleky na boty, které umoznuji noSeni mékkych nebo ochrannych bot v interiéru a nabizi
¢astec¢nou odolnost proti uklouznuti, ale zcela neodstranuji riziko uklouznuti a/nebo padu, predevsim na mokrych povrsich.
Davejte pozor, abyste navleky na boty fadné nasadili na boty, abyste dosahli spravného kontaktu podrazky s podlahou.

Dulezitd poznamka: Tyto modely nejsou doporuceny pro ch(izi nebo stani v rozlitych chemickych latkach nebo louzich kapalin.

Informace o modelu 755, 755-G02, 755-G05:

Vybaveny pfipojenymi ponozkami, které jsou navrzeny tak, aby se nosily v chemickych ochrannych botach (prodavaji se samostatné),
pficemz prekryv je umistén pfes horni ¢ast otvoru bot.

PFipojené ponozky jsou nevhodné pro chlizi nebo stani v rozlitych chemickych latkach nebo louzich kapalin.
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Nasledujici modely jsou schvaleny podle normy EN 1149-5;

« Modely 754, 755 jsou vybaveny ocky pro prsty a palec pfipojenymi k vnitinimu rukavu.
* Modely 754-G01 jsou vybaveny ptipojenymi rukavicemi AlphaTec™ Solvex 37-676.

» Modely 754-G02, 755-G02 jsou vybaveny pfipojenymi rukavicemi AlphaTec™ 02-100*.
* Modely 754-G05, 755-GO5 jsou vybaveny ptipojenymi rukavicemi AlphaTec™ 29-500.

* Schvaleny podle normy EN 1149-5, pokud jsou pouzity s elektrostatickou disipativni rukavici, jako je AlphaTec™ 38-514 nebo 38-520.

Jakakoli jina rukavice pfipojena na vyzadani, ktera neni uvedena vy3e, neni soucasti pfezkouseni typu EU a koncovy uzivatel musi
provést posouzeni rizik z hlediska ochrany rukou, aby vysledny komplet poskytoval poZzadovanou ochranu. Sila $vu mezi rukavem/
rukavici byla testovana podle normy EN 1SO 13935-2 pro vSechny rukavice a spliuje minimalné tfidu 4 dle normy EN 14325.

Rychlosti priitoku a tlaky vzduchu

AlphaTec™ AVANT STS:

Pfi pouziti lze pratok vzduchu nastavit od 300 l/min do 640 [/min.

PFi pouziti je pracovni tlak od 3,0 do 5,0 bar.

Minimalni navrzena rychlost priatoku dle vyrobce (MMDFR) je 230 |/min.
Vystrazna pistala zazni, pokud rychlost pratoku klesne pod 300 l/min.

Podrobnéjsi informace najdete v pokynech pro uzivatele regulatoru AlphaTec™ AVANT STS.

Materialy

Oblek: AlphaTec™ 3000 nebo AlphaTec™ 4000
Vnitini vzduchové kanaly: AlphaTec™ 2500
Prahled: 0,4mm PVC

Télo regulatoru AlphaTec™ AVANT STS: Plast (POM)
Opasek: 100% polyester

Hadice na stlac¢eny vzduch

Nasledujicim hadicim bylo udéleno schvaleni typu spolu s regulatorem AVANT STS. Hadice jsou kompletni s bezpe¢nostnimi spojkami/
vystupky: SR 358 10 mm/16 mm x 10 m, plastova trubka vyrobena z polyesteru vyztuzeného PVC.

Aby bylo schvaleni podle normy EN 1149-5 platné, je tfeba pouzit antistatickou hadici stlaceného vzduchu, jako naptiklad: Pryzova
hadice SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m vyrobena z EPDM zesileného polyesterem, odolna proti teplu, antistaticka.

Oblékani / postup pouziti:
Z bezpecnostnich divod(l a pro zajisténi spravného uzavieni doporu¢ujeme pozadat o pomoc kolegu, aby vdm pomohl pfi oblékani
a svlékani obleku.

Postupujte podle pokynt pro spravné oblékani obleku a pfipojte piivod stlaceného vzduchu (OBR. obrazky najdete na str. 2):

Pro modely 754 a 755

« Po vizualni kontrole obleku, zda nema jakékoli vady, si vyzujte obuv (755) a vyndejte z kapes vsechny pfedméty, které by mohly branit
v oblékani ochranného obleku nebo jej mohly poskodit. Odév vytiepejte (coz usnadni oblékani poté, co byl oblek natésno sbaleny).

» Zcela oteviete zipy na obleku.

« Ujistéte se, ze vzduchové kandly v nohavicich jsou ve spravné poloze, pomoci upeviiovacich ocek.

Postupujte podle téchto pokynu pro pfipojeni jednotky regulatoru AVANT STS k obleku.

« Opatrné vytahnéte jednotku regulatoru vedeni vzduchu AVANT STS z obalu.

* PFipojte hadici regulatoru AVANT STS k obéma stranam pryzového krouzku na obleku podle téchto pokyn( s vodorovnym Svem
krytem ventilu (OBR. B). (OBR. A) Protahnéte vnéjsi (samci) polovinu zafizeni krouzkem. Postupujte od vnitini strany obleku, srovnejte
vnittni (samici) polovinu tak, aby byl opasek rovnobézné s vodorovnym Svem krytu ventilu (OBR. B). Silné zatlacte a otacejte vnitini
polovinou po sméru hodinovych rucicek, ¢imz zavit utahnete, a soucasné drzte vnéjsi polovinu tak, aby se nehybala. Utazeni rukou
je pro dobré utésnéni dostacujici. Davejte pozor, aby byl pii utahovani opasek v pase stale rovnobézné s vodorovnym svem krytu
ventilu.

« Pripojte kovovou spojku CEJN (pfipojenou k vnitini poloviné zafizeni) k plastovému konektoru na obleku (OBR. C).

» Opatrné si overal natahnéte do pasu a davejte pozor, abyste méli nohy spravné v ponozkach, zatlacenim prstd az na konec. Utdhnéte
si opasek kolem pasu.

« Pripojte hadici stlateného vzduchu k sam¢imu konektoru/zastréce na vnéjsi poloviné zafizeni (OBR. D) opatrnym tazenim za zadni
¢ast hadice obleku.
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« Opatrné tahejte zadni ¢ast hadice na overalu dozadu pfes regulator AVANT STS.

« Zapnéte privod dychaciho vzduchu.

» S pomoci asistenta pii oblékani zvednéte oblek na ramena a ruce zasuiite do rukav( (OBR. E).

« Kapuci obleku natahnéte ptes hlavu (ujistéte se, Ze pfivod dychaciho vzduchu je zapnuty).

« Asistent pii oblékani by mél zaviit vnitini a vnéjsi zipy (OBR. F). Odstraiite oboustrannou pasku a utésnéte vodotésnou samolepici
pasku. Je-li treba, a pokud chcete dosahnout plné ochrany proti kapalinam a ¢asticim, by mél asistent pouzit dalsi lepici pasku na
oba okraje vodotésné samolepici pasky (OBR. G). Kapuce a oblek se ted zcela nafoukne (OBR. G a H). Pomoci vodotésné samolepici
PVC pésky utésnéte prlichozi zadni ¢ast hadice k hadici stlaceného vzduchu. Pokud paska neni disipativni, je nutné zachovat sitku do
50 mm (tyka se celé pasky aplikované na jakoukoli jednu plochu) a celkovou tloustku do 1,95 mm. (OBR. I). Ujistéte se, ze vzduchoveé
kanaly v nohavicich jsou ve spravné poloze, pomoci upeviiovacich ocek. (OBR. J)

« Pro modely bez pfipojenych rukavic: prstové smycky jsou pfipojeny k vnitinimu rukavu, aby pomahaly drzet rukav ve spravné pozici
bé&hem krajnich pohyb (t]. pfi praci nad hlavou). Horni smyc¢ka by méla byt umisténa nad palcem a spodni smycka nad mali¢kem.
Vnéjsi rukavice vhodna pro zamyslené pouziti musi byt noSena s manzetou mezi vnéjsim a vnitfnim rukavem. Vnéjsi rukav musi byt
ptilepen k rukavici, aby nedoslo ke kontaktu s kapalinou a ¢asticemi. « Pokud paska neni disipativni, je nutné zachovat sifku do 50
mm (tyka se celé pasky aplikované na jakoukoli jednu plochu) a celkovou tloustku do 1,95 mm.

» Pro modely s ptipojenymi rukavicemi AlphaTec™ 02-100 (G02): Tato rukavice slouzi jako vlozka v systému dvou rukavic. Vnéjsi
rukavice vhodna pro zamyslené pouziti coby dalsi mechanické ochrany musi byt nosena pres rukavice 02-100 (G02), pticemz
manzeta této rukavice musi byt umisténa mezi vnitinim a vnéjsim rukavem. Vnéjsi rukav musi byt pfilepen k rukavici, aby nedoslo ke
kontaktu s kapalinou a ¢asticemi. » Pokud paska neni disipativni, je nutné zachovat $iftku do 50 mm (tyka se celé pasky aplikované na
jakoukoli jednu plochu) a celkovou tloustku do 1,95 mm.

» Pro modely s ptipojenymi rukavicemi AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5): Pokud to nevyzaduje urcité pouziti,
neni vyzadovana zadna dalsi vnéjsi rukavice nebo paska.

Svlékani obleku a regulaéni jednotky:

» Pred svléknutim zafizeni opustte nebezpecnou oblast.

« PFi svlékani kontaminovanych ¢asti oblekd je tfeba dbat na to, aby se uzivatel nekontaminoval nebezpe¢nymi latkami. Pokud jsou
Casti oblekt kontaminovany, je tieba pied jejich svliéknutim provést dekontaminac¢ni postupy (tj. dekontaminacni sprcha).

« Pokud byl oblek vystaven nebezpe¢nym chemikaliim, pfed svléknutim je tfeba provést fadné dekontaminacni postupy.

« Svléknéte oblek v opa¢ném pofadi kroku pro oblékani.

« V pfipadé kontaminace, opotfebeni nebo poskozeni je tfeba oblek fadné odstranit a zlikvidovat.

Poznamka: Osoba, kterd pomaha pfi postupu svlékani, by méla pouzivat vhodné OOP vybrané kompetentni osobou.

Svlékani v mimoradnych situacich / Odjistovaci siiirka

« Obleky AlphaTec™ AVANT AlRline jsou dodavany s ,trhaci” $iidirkou na levém rameni pfi noseni obleku. Za béznych okolnosti ji lze
pouzivat k rychlému svleceni obleku. Pripadné lze $iitirku pouzit k rychlému svleceni pfi mimofadnych situacich.

e Uchopte $nlirku jednou rukou a trhnéte dolu pres hrudnik. Po natrzeni lze latku dal roztrhnout dvéma rukama, je-li tieba.

 Vytahnéte ruce z rukav(, hlavu z kapuce, odepnéte opasek obleku v pase a regulator a spustte oblek na podlahu. Opatrné vystupte
z obleku.

Poznamka: Po pouziti odjistovaci Sidirky uz oblek neni funkéni.

Uskladnéni: neskladujte za nadmérné teploty nebo na pfimém slunecnim svétle Informace o skladovani a idrzbé najdete v pokynech
vyrobce regulatoru AlphaTec™ AVANT STS.

Likvidace: likvidujte obleky v souladu s mistnimi predpisy
Mate-li dotazy, kontaktujte technicky tym Ansell.

Vyrobce odmita veskeré zaruky, které nejsou vyslovné uvedeny v baleni vyrobku, a neodpovida za nespravné pouziti vyrobk(
spolec¢nosti Ansell.
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LV LIETOSANAS NORADIJUMI

ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét timekla vietné www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, agrak zinams ar nosaukumu MICROCHEM® AVANT AlRline

Apziméjumi uz etiketes: 1. Darba térpa razotajs/zimola nosaukums. 2. CE markéjums. Apliecina atbilstibu Il kategorijas individualajam
aizsargaprikojumam. Kvalitates atbilstibu novértéja un sertificéja SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija. Pilnvarotas
iestades nr.: 0598. ES tipa parbaudi veice DEKRA Testing and Certification, GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809, Bohuma, Vacija Pazinota
struktlra 0158. 3. Kimiskas aizsardzibas apgérbs ar ierobezotu lietosanas laiku. 4. Pirms lieto3anas izlasiet $os noradijumus. 5. Izmérs.

6. Razosanas ménesis/gads. 7. Modela identifikacija. 8. Izméru piktogramma noraditi kermena izméri. 9. Nemazgat. 10. Negludinat.

11. Nezavét velas zavétaja. 12. Netirit kimiskaja tiritava. 13. Nelietot atkartoti. 14. Viegli uzliesmojoss materials. Neturét liesmu tuvuma.
15. Glabasanas apstakli.

Aizsardzibas limeni un papildu ipasibas: 16. 3. tipa visa kermena aizsardziba atbilstosi EN 14605 17. Darba apgérbs parbaudits saskana

ar EN 1073-1 Ventiléjams aizsargapgérbs pret radioaktivu materialu dalinam gaisa 18. Antistatisks darba térps atbilstosi EN 1149-5 (ja ir
pareizi zeméts un tikai apstiprinatiem modeliem), precizaka informacija atrodama talak.

Auduma AlphaTec™ 3000 un AlphaTec™ 4000 fiziska efektivitate

Parbaudes metode AlphaTec™ 3000 Rezultati / EN klase* AlphaTec™ 4000 Rezultati / EN klase*
EN 530 (2. metode) Berzésanas noturiba 3 6

EN ISO 7854 Noturiba pret plaisasanu péc locisanas 3 4

EN 863 Caurdursanas izturiba 2 2

EN ISO 9073-4 Rausanas pretestiba 3 4

EN ISO 13934-1 Stiepes izturiba 2 3

EN 13274-4, 3. metode - Noturiba pret aizdegsanos Nav aizdegSanas Nav aizdegSanas

EN 1149-5:2018 Elektrostatiskas Tpasibas Atbilst prasibam Atbilst prasibam

ISO 13935-2 Suvju izturiba Visi 3uvju veidi 4 4
(darba térps, cimds un sejsegs)
Dati par noturibu pret caursiik§anos

s .
BT pie1,0ug/  Aizsargtérpa BT pie 1,0pg/ uv

Parbaudes aizsargtérpa
Dala Kimiska viela cm?/min.  materiala sejsega cm?/min. ( ) grerp
metode .- L un sejsega) EN
(minates) EN klase* (mindtes)
klase*
j 4 Metanols 60 3noé6 120 4no6
Sejsegs 04mMM o0 geag Metar g g
biezs polivinilhlorids) Sérskabe (96% masas dalas) >120 4no6 >240 5noé6
AlphaTec™ 3000 Metanols >480 6no6 >480 6no6
ENI1SO 6529 _ .
AlphaTec™ 4000 Sérskabe (96% masas dalas) >480 6no6 >480 6no6
Aizsargtérpa kopéja efektivitate
AlphaTec™ 3000 AVANT modeli 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT modeli 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05
Parbaudes metode AlphaTec™ 3000 Rezultati / EN klase* AlphaTec™ 4000 Rezultati / EN klase*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ventiléjams aizsar- Nominalas aizsardzibas pakape Nominalas aizsardzibas pakape
gapgeérbs pret radioaktivu materialu dalinam gaisa 50,000/ 5 no 5** 50,000/ 5 no 5**
EN 14594:2018 Elpcelu ai ierices. Nepartraukt
| : pce:u alzsarvglerlalas ! epartrauktas 4A Klase 4A Klase
plismas saspiesta gaisa elposanas ierices
EN 14605:2005+A1:2009 3. tipa parbaude ar straklu Atbilst prasibam Atbilst prasibam

AlphaTec™ AVANT AlRLine kostimi, izmantojot kopa ar saderigu gaisa padeves linijas regulatoru un saspiesta elpojama gaisa padeves liniju, ir atziti
saskana ar ieprieks redzamaja tabula noraditajam Eiropas normam:
ES tipa apstiprinajumu atbilstosi Regulai 2016/425 par IAL izsniedza uznémums DEKRA Testing and Certification GmbH, Pilnvarotas iestades nr.: 0158.

* EN klase atbilstosi standartam EN 14325:2004. Jo lielaks klases numurs, jo augstaka efektivitate.
** EN klase atbilstosi standartam EN 1073-1:2016+A1:2018. Jo lielaks klases numurs, jo augstaka efektivitate.

Vispariga informacija: AlphaTec™ AVANT AlRLine kostimu modeli 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/GO05 ir paredzéti izmanto3anai

ar saderigiem uz jostas uzstadamiem gaisa linijas regulatoriem, kas ir sertificéti saskana ar EN 14594:2018. ES veida parbaude veikta,
izmantojot AlphaTec™ AVANT STS gaisa linijas regulatoru un bridinajuma svilpi.
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Tipiskas lietosanas jomas: AlphaTec™ darba térpi ir paredzéti darbinieku aizsardzibai no bistamam vielam vai ari jutigu produktu
un procesu aizsardzibai no piesarnojuma. Tie parasti tiek lietoti aizsardzibai pret noteiktam briesmam atkariba no toksiskuma un
iedarbibas apstakliem. Skatiet norades par tipu aizsardzibas limeniem un nodrosinatajam papildu ipasibam.

Lietosanas ierobezojumi:

Pirms lietosanas

Parskatiet visus noradijumus un parbaudiet, vai térpiem nav bojajumu, kas varétu ietekmét tas aizsardzibas funkcijas (pieméram,
sejsegs, caurumi, bojatas Suves un stiprinajumi, stipri netiras dalas un izelpas varsti. Ja varsta diafragma ir bojata vai deforméta, ta ir
janomaina. Nomainiet bojatus térpus.

Izlasiet regulatora lietoSanas instrukcijas.

Kostims ir jasavieno ar gaisa linijas regulatoru atbilstosi Sim instrukcijam.

Parbaudiet, vai gaisa linijas darba spiediens ir 3,0 un 5,0 bari, un gaisa plisma ir starp 300 l/min. un 640 l/min.

Pievienojiet gaisa liniju aréjai metala pieslégvietai, un noreguléjiet varstu zemakaja pozicija.

Parbaudiet bridinajuma ierices darbibu, samazinot padeves spiedienu un/vai plismas apjomu zem minimalas vértibas un
parliecinoties, ka atskan svilpes signals.

Parliecinieties, ka neskan AVANT STS regulatora bridinajuma svilpes signals. Ja signals skan, parbaudiet, vai ir pareizs gaisa linijas
spiediens/plisma.

Nodrosiniet, lai gaisa linijas regulators bltu dro3i nostiprinats un darbotos saskana ar razotaja instrukcijam.

Izlasiet EN 529:2005 un iepazistieties ar prasibam elposanas iericém un to iesp&jamo ietekmi uz lietotaju.

Novelkot piesarnotu darba térpu, rikojieties uzmanigi, lai lietotajs nesaskartos ar bistamam vielam. Ja térps ir piesarnots, pirms ta
novilksanas ir javeic dekontaminacijas procedaras (t. i, dekontaminacijas dusa).

Ja darba térps ir piesarnots, nodilis vai bojats, tas ir atbilstosi janovelk un jalikvidé.

Ja nav nodroSinati pieméroti darba vides apstakli, kimiskas aizsardzibas térpa valkasana var izraisit karstuma stresu. Lai samazinatu
karstuma stresa vai Ansell darba térpa bojajumus risku, zem darba térpa javelk atbilstods apgérbs.

Ja Ansell produkti tiek izmantoti kopa ar citiem individualajiem aizsardzibas lidzekliem, ka ari visu tipu aizsardzibai, nepiecieS§ams
ar limlenti pielimét aproces pie cimdiem un izejas caurules galu pie saspiesta gaisa caurules. (metala dalas var izraisit statisku izladi)
Jaizmanto ari pasliméjosais ravéjsleédzéja atloks: nonemiet ta aizmuguré esoso papiru un stingri piespiediet atloku ta, lai neveidotos
krokas vai ieloces; péc ravéjslédzéja atloka nostiprindsana pilnigai visu tipu aizsardzibai ir jalieto papildu imlente. Ja lente nav
izlades lente, tas platumam jabat mazakam par 50 mm (atsaucoties uz kopéjo lentes virsmu, kas lietota jebkura atseviska apgabala)
un kopé&jam biezumam mazakam par 1,95 mm.

Neviens darba térps nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu pret visam kimiskajam vielam vai bistamajiem faktoriem. Lietotajs ir
atbildigs par galigo lemumu, nosakot, vai Ansell produkti vieni pasi vai kopa ar citiem papildu individualajiem aizsarglidzekliem ir
pieméroti paredzétajam lietojumam.

Modeliem ar pievienotam zekém: zekes paredzéts ievilkt kimiskas aizsardzibas zabakos (jaiegadajas atseviski), un térpa atlokam
jabat parvilktam pari zabaku aug3éjam atvérumam. Pievienotas zekes vai apavu parsegi nav pieméroti ne staigasanai pa izlijusam
kimiskam vielam vai Skidrumu baseiniem, ne stavésanai tajos. Darba ar modeliem, kam pievienotas zekes, jaizmanto zemé3sanas
kabelis vai piemérots zemé3anas risinajums.

Apavi ar pretslidésanas ipasibam nodrosina ierobezotu slidésanas pretestibu, tie nevar pilniba izslégt paslidésanas un/vai kritiena
risku, it Tpasi uz mitram virsmam. Parliecinieties, vai zekes/apavu parsegi sniedz mehanisko pretestibu atbilstosi virsmai, pa kuru
jastaiga, ka ari, vai zole netiek bojata. Dazi virséjos zabakos vai kurpés, ka ari pievienotajas zekés vai zabakos izmantotie materiali
nav paredzeéti lietosanai vidé, kur pastav risks paslidét un/vai krist.

Modeli ar pirkstu cilpam: jalieto tikai kopa ar dubultu cimdu sistému, kur valkatajs uzliek pirkstu cilpu virs apak3éja cimda, bet otrs
cimds tiek vilkts virs darba térpa piedurknes.

Bridinajums! Ja produktam ir lipekla stiprinajumi, tos nedrikst atvért, stradajot bistamaja zona.

Valkatajam un elektrostatiskas izlades aizsargapgérbam jabat pareizi zemétam. Pretestibai starp valkataja adu un zemi jabat
mazakai par 108 Q, pieméram, valkajot piemérotus apavus/nodrosinot piemeérotu gridas virsmas sistému, izmantojot zeméjuma
kabeli vai jebkada cita piemérota veida. « Elektrostatiskas izlades aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt, ja atmosféra ir viegli
uzliesmojo3as vai spradzienbistamas vielas, ka ari stradajot ar viegli uzliesmojo3am vai spradzienbistamam vielam. « Elektrostatiskas
izlades aizsargapgérbu ir paredzéts valkat 1, 2, 20., 21. un 22. zona (skatit standartu EN 60079-10-1 [7] un EN 60079-10-2 [8]), kur
jebkadas uzliesmojosas atmosféras minimala aizdegsanas energija ir ne mazaka par 0,016 mJ. « Atmosféra, kas bagatinata ar
skabekli, vai 0. zona (skatit standartu EN 60079-10-1 [7]) elektrostatiskas izlades aizsargapgérbu drikst izmantot tikai tad, ja to
ieprieks ir apstiprinajusi par drosibu atbildiga persona.- Elektrostatiskas izlades aizsargapgérba elektrostatiskas izlades efektivitati
var ietekmét nodilums, mazgasana un iesp&jamais piesarnojums. « Elektrostatiskas izlades aizsargapgérbs javalka ta, lai parastas
lietosanas laika tas pilniba nosegtu visus neatbilstosos materialus (ar tad, kad valkatajs pieliecas).

Modeliem ar pievienotiem cimdiem: skatiet lietosanas noradijumus, ko razotajs ieklavis cimdu komplektacija.

LietoSanas temperatira: 0°C lidz +60°C
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Bridinajumi un svarigas piezimes par AlphaTec™ AVANT AlRline térpiem:

Darba devéjs ir atbildigs, lai visas personas, kuras strada ar elposanas iericém un izmanto tas, batu pilniba informétas par pareizu
aprikojuma lietosanu.

Detalizétas instrukcijas par drosu elposanas ieri¢u izmantosanu skatiet Sim iericém pievienotajas razotaja instrukcijas.

Pirms lietosanas ieteicams veikt kompetentas personas vaditu visaptveroSu apmacibu par drosu lietoSanu un ierobezojumiem, un
apmaciba sniegta informacija ir japieraksta. Skatiet S0 apgérbu komplektacija ieklautos noradijumus par uzvilksanu un novilksanu.

« So izstradajumu jalieto tikai tad, ja saspiesta gaisa padeves caurules bojajumu risks ir mazs un ja lietotaja parvietosanas ir
ierobeZota.

 Vietéjai gaisa padeves sistémai jaspé&j nodrosinat vismaz 300 litru padeve mindté un ne vairak ka 640 litru padeve minQté, ja darba
spiediens ir no 3,0 lidz 5,0 bariem. « Ja vietéjas gaisa padeves sistémas darba spiediens atskiras, javeic korekcijas, lai nodrosinatu
minimalo un maksimalo pldsmas atrumu.

« Japlasmas apjoms klis mazaks par 300 l/min., atskanés gaisa linijas regulatora bridindjuma svilpes signals.

» Jasejsegs sak aizsvist, nekavéjoties parbaudiet plismu.

 Galvas dalas augsdala raditais pozitivais spiediens nodrosina, ka elposanas zona nenonak dalinas un citi piesarnotaji.

» Gaisa padeves sistémas pievaditajam gaisam jaatbilst standartam EN 12021:2014 gan attieciba uz ta sastavu, gan maksimalo
pielaujamo $adu piesarnotaju limeni: ella, oglekla dioksids, oglekla monoksids un mitrums. Nepievadiet nevienu citu gazi, pieméram,
skabekli, slapekli, oglekla monoksidu utt., un nodrosiniet, ka savienojuma punkti ir atbilstosi markéti. Izmantojot jebkadu citu gazi,
kas nav elposanai piemérots gaiss, var iestaties nave.

« Darba vieta javeic riska izvértéjums, lai izvairitos no iesp&jami bistamiem savienojumiem, pieméram, nitroksa gazes.

 Parliecinieties, ka izvélétas gaisa padeves caurules garums ir pietiekams veicamajam uzdevumam. Saspiesta gaisa padeves caurules
var savienot, lai iegltu nepiecieSamo garumu. Saskana ar standartu EN 14594 A klases iericu saspiesta gaisa padeves caurulu
maksimalajam garumam ir jabat 10 m.

« Gaisam, kas paredzéts saspiesta gaisa elposanas aizsardzibas iericém, ir jabat pietiekami zemam rasas punktam, lai novérstu
kondensata veido3anos un sasalsanu.

« Javeic atbilstosas parbaudes, lai nodrosinatu, ka gaisa padeves sistéma var nodrosinat visiem lietotajiem vajadzigo gaisa plasmu.

 Jaierice tiek izmantota un uzglabata zinama temperatira, spiediena rasas punktam ir jabat vismaz par 5°C zemakam neka
viszemaka paredzama temperatdra. Ja nav zinami pievadita saspiesta gaisa lietoSanas un uzglabasanas apstakli, spiediena rasas
punkts nedrikst bat lielaks par -11°C

« NELIETOJIET bojatu aprikojumu. AK teritorija ir javeic ierices obligata ikménesa parbaude, kas paredzéta COSHH noteikumos, un
parbaudes veiksana katru ménesi ir |oti ieteicama ari visas citas valstis.

« Sis aizsardzibas lidzeklis var nenodroginat pienacigu aizsardzibu noteiktas Tpasi toksiskas vidés.

« Aizsardzibas pakape var bat mazaka, ja aprikojumu lieto vidés, kur ir stiprs véjs.

« Nekad neceliet un neparnésajiet aprikojumu, turot to aiz elposanas caurules.

« Térps ir parbaudits saskana ar EN 1073-1 par ventiléjamu aizsargapgérbu pret radioaktivu materialu dalinam gaisa, bet sis produkts
nav paredzéts aizsardzibai no radiacijas.

So aprikojumu nedrikst izmantot $ados gadijumos.

« Jatérps vai gaisa padeves linijas sistéma ir bojata

« Ja gaisa linija nedarbojas. Saja situacija aprikojums nenodrosinas elpcelu aizsardzibu. Turklat pastav iespéja, ka kapuces augidala
atri uzkrasies oglekla dioksids, kas izraisitu skabekla trakumu.

» Ja apkartéja gaisa nav normals skabekla saturs.

« Ja piesarnotaji / apdraudéjumi nav zinami.

« Vides, kas rada talitéju apdraudéjumu dzivibai un veselibai (TADV).

« Arskabekli vai gaisu, kas bagatinats ar skabekli.

« Jair gratibas elpot.

» Javarat saost vai sagar3ot piesarnotajus.

 Jajums rodas reibonis, nelabums un cita veida diskomforts.

Maz ticamaja gadijuma3, ja darba térps ir bojats, nevalkajiet to.

Informacija par modeliem 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Komplekta pievienoti apavu parsegi ar pretslidésanas Tpasibam, kuros var valkat mikstus apavus vai aizsargapavus un kas nodrosina
ierobezotu slidésanas pretestibu, bet pilniba neizslédz paslidésanas un/vai krisanas risku, it ipasi uz mitram virsmam.
Parliecinieties, ka apavu parsegi ir pareizi novietoti uz apaviem, lai nodroSinatu pareizu zoles saskari ar gridu.

Svariga piezime: Sie modeli nav ieteicami ne staigasanai pa izlijusam kimiskam vielam vai Skidrumu baseiniem, ne stavésanai tajos.

Informacija par modeliem 755, 755-G02, 755-G05:

Ar pievienotam zekém, kuras paredzéts ievilkt kimiskas aizsardzibas zabakos (jaiegadajas atseviski), un térpa atlokam jabat parvilktam
pari zabaku augséjam atvérumam.
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Pievienotas zekes nav piemérotas ne staigasanai pa izlijusam kimiskam vielam vai skidrumu baseiniem, ne stavésanai tajos.

Talak minétie modeli ir apstiprinati atbilstosi EN 1149-5:

* Modeliem 754, 755 ir pie iek3&jas piedurknes pievienota pirkstu un 1kska cilpa.
* Modeliem 754-GO1 ir pievienoti AlphaTec™ Solvex 37-676 cimdi.

« Modeliem 754-G02, 755-G02 ir pievienoti AlphaTec™ 02-100 cimdi*.

« Modeliem 754-G05, 755-GO5 ir pievienoti AlphaTec™ 29-500 cimdi.
* Ar EN 1149-5 apstiprinajumu, ja tiek izmantoti kopa ar statiskas izlades cimdiem, pieméram, AlphaTec™ 38-514 vai 38-520.

Jebkadi citi péc pieprasijuma pievienoti cimdi, kas nav noraditi iepriek$ redzamaja saraksta, neveido dalu no ES tipa parbaudes, un gala
lietotajam jaizvérté roku aizsardzibas riski, ka ari to, vai izveidotais komplekts nodrosina pietiekamu aizsardzibu. Piedurknes/cimda
savienojoso Suvju izturiba ir parbaudita saskana ar EN 1SO 13935-2 par visiem cimdiem un, ka minimums, atbilst EN 14325 4. klasei.

Gaisa pliismas atrumi un spiedieni

AlphaTec™ AVANT STS:

Lietosanas laika izmantojama gaisa plisma regul&jama no 300 l/min. lidz 640 I/min.
Lietosanas laika darba spiediens no 3,0 lidz 5,0 bariem

RaZotaja minimalais noraditais plismas atrums (MMDFR) ir 230 l/min.

Ja plasmas atrums klas mazaks par 300 l/min., atskanés bridinajuma svilpes signals

Precizaka informacija atrodama AlphaTec™ AVANT STS regulatora lietosanas instrukcijas.

Materiali

Térps: AlphaTec™ 3000 vai AlphaTec™ 4000

lek3é&jie gaisa kanali: AlphaTec™ 2500

Sejsegs: 0,4mm polivinilhlorids

AlphaTec™ AVANT STS regulatora korpuss: Plastmasa (polioksimetiléns)
Josta: 100% poliesteris

Saspiesta gaisa caurules

Kopa ar AVANT STS regulatoru tipa apstiprinajumu ir sapémusas $adas caurules. Caurules ir aprikotas ar drosibas savienotajuzmavam/
nipeliem: SR 358 10mm/16 mm x 10 m, poliestera plastmasas caurule ar PVH pastiprinajumu.

EN 1149-5 apstiprinajums ir derigs, ja tiek izmantota saspiesta gaisa caurule ar antistatiskam Tpasibam, pieméram: SR 359 9,5 mm x

18 mm x 10 m gumijas caurule no EPDM ar poliestera pastiprinajumu, karstumizturiga, antistatiska.

Uzvilksana / lietosana:
Drosibas dél un lai darba térps tiktu pareizi aizvérts, ta uzvilksanai un novilk3anai ir ieteicams izmantot asistenta (otra cilvéka)
palidzibu.

Veiciet $adas darbibas, lai pareizi uzvilktu térpu un pievienotu saspiesta gaisa padevi (ATT. ilustracijas ir redzamas 2 lpp.):

Modeliem 754 un 755

« Péc tam, kad esat vizuali parbaudijis, vai térps nav bojats, novelciet apavus (755) un iznemiet no kabatam visus priek3metus, kas
varétu bt traucéjosi vai sabojat aizsargapgérbu. Izkratiet darba térpu (tad to bas vieglak uzvilkt péc glabasanas salocita veida)

« Pilniba atveriet térpa ravéjslédzéjus.

 Izmantojiet stiprinajuma cilpas, lai parliecinatos, ka gaisa kanali pie kajam ir pareiza pozicija.

Veiciet $adas darbibas, lai pievienotu térpam AVANT STS regulatora ierici.

» Uzmanigi iznemiet AVANT STS gaisa padeves linijas regulatora ierici no iepakojuma

 Piestipriniet AVANT STS regulatora korpusu ap térpa gumijas gredzenu, veicot $adas darbibas; ar horizontalo varsta parsega Suvi
(ATT. B). (ATT. A) levietojiet aréjo (virisko) ierices dalu cauri gredzenam. Veicot darbibas térpa ieksieng, novietojiet iek3&jo (sievisko)
dalu ta, lai josta batu paraléli horizontalajai varsta parsega Suvei (FIG. B). Stingri piespiediet un pagrieziet iek$&jo dalu pulkstena
raditaja virziena, lai pievilktu vitni, vienlaicigi pieturot aréjo dalu, lai ta nekustétos. Lai nodrosinatu labu noslégumu, pietiek pievilkt
ar roku. Uzmanigi parbaudiet, vai pievilkta vidukla josta joprojam atrodas horizontali varsta parsega Suvei.

« Pievienojiet metala CEJN savienotaju (piestiprinats ierices iek$éjai dalai) uz térpa izvietotajai plastmasas pieslégvietai (ATT. C).

» Uzmanigi uzvelciet darba térpu lidz viduklim, parliecinoties, ka pédas ir pareizi ievilktas zekés, iestumjot kaju pirkstus lidz galam.
Savelciet jostu ap vidukli.

- Pievienojiet saspiesta gaisa padeves linijas cauruli viriskajai pieslégvietai/aizbaznim, kas uzstadits uz ierices aréjas dalas (ATT. D),
uzmanigi pavelkot atpakal térpa caurules galu.
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« Uzmanigi parvelciet darba térpa caurules galu pari AVANT STS regulatoram.

« leslédziet elpojama gaisa padevi.

« Ar asistenta palidzibu uzceliet térpu uz pleciem un ievietojiet rokas piedurknés (ATT. E)

» Novelciet térpa kapuci pari galvai (parliecinieties, ka ir ieslégta elpojama gaisa padeve!)

« Asistentam jaaizver iek3g&jie un aréjie ravéjslédzi (ATT. F), Nonemiet abpuséjo limlenti un aizliméjiet aizsargatloku. Ja tas ir
nepiecieS$ams un lai nodrosinatu pilnigu aizsardzibu pret $kidrumiem un dalinam, asistentam jauzlimé papildu limlente uz abam
atloka malam un apaksgjas dalas. (ATT. G). Talak kapuce un térps tiks pilniba piepasts (ATT. G un H). Pielimé&jiet térpa izejas caurules
galu pie saspiesta gaisa caurules ar densizturigu, pasliméjosu PVH limlenti. Ja lente nav izlades lente, tas platumam jabat mazakam
par 50 mm (atsaucoties uz kopéjo lentes virsmu, kas lietota jebkura atseviska apgabala) un kop&jam biezumam mazakam par
1,95 mm. (ATT. I). Izmantojiet stiprinajuma cilpas, lai parliecinatos, ka gaisa kanali pie kajam ir pareiza pozicija. (ATT. J)

* Modeliem bez pievienotiem cimdiem pie iek3éjas piedurknes ir pievienotas pirkstu cilpas, lai palidzétu saglabat piedurknes poziciju
plasu kustibu laika (piem., veicot darbus virs galvas). Augséja cilpa jaapliek ap 1kski un apakséja — ap mazo pirkstu. Jaizmanto
paredzétajam darbam atbilstosi aréjie cimdi, kuru aprocei jaatrodas starp aréjo un iek3ejo piedurkni. Aréja piedurkne japielime pie
cimda, lai nodrosinatu aizsardzibu pret $kidrumiem un dalinam. Ja lente nav izlades lente, tas platumam jabat mazakam par 50 mm
(atsaucoties uz kopéjo lentes virsmu, kas lietota jebkura atseviska apgabala) un kopé&jam biezumam mazakam par 1,95 mm.

» Modeliem ar pievienotiem AlphaTec™ 02-100 cimdiem (G02) tie ir paredzéti ka divu cimdu sistémas iek3gjie cimdi. Lai nodrosinatu
papildu mehanisko aizsardzibu, virs 02-100 cimdiem (G02) javalka paredzétajam darbam atbilstosi cimdi, kuru aprocei jaatrodas
starp iek3&jo un aréjo piedurkni. Aréja piedurkne japielimé pie cimda, lai nodrosinatu aizsardzibu pret 3kidrumiem un dalinam. Ja
lente nav izlades lente, tas platumam jabit mazakam par 50 mm (atsaucoties uz kopéjo lentes virsmu, kas lietota jebkura atseviska
apgabala) un kopéjam biezumam mazakam par 1,95 mm.

» Modeliem ar pievienotiem AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5) cimdiem — nav nepiecieSami papildu aréjie
cimdi vai limlenta, iznemot gadijumus, kad tas ir vajadzigs paredzéta darba veiksanai.

Térpa un regulatora ierices novilksana:

« Pirms aprikojuma novilksanas pametiet bistamo zonu.

« Novelkot piesarnotu darba térpu, rikojieties uzmanigi, lai lietotajs nesaskartos ar bistamam vielam. Ja térps ir piesarnots, pirms ta
novilksanas ir javeic dekontaminacijas proceddras (t.i, dekontaminacijas dusa).

« Jadarba térps ir bijis saskaré ar bistamam kimiskam vielam, pirms ta novilk3anas veiciet atbilsto3as dekontaminacijas procediras.

« Lai novilktu darba térpu, veiciet to uzvilksanas darbibas pretéja seciba.

» Jadarba térps ir piesarnots, nodilis vai bojats, tas ir atbilstosi janovelk un jalikvidé.

Piezime. Personai, kas palidz darba térpa novilk$anas procesa, ir jaizmanto kompetentas personas izvéléti individualie aizsarglidzekli.

Arkartas novilksana/auklas cilpa

 AlphaTec™ AVANT AlRLine térpi ir aprikoti ar “"noplésanas™ joslu, kas atrodas uz térpa kreisa pleca. Parastas darbibas apstaklos to
var izmantot, lai atri novilktu térpu. To var izmantot arT arkartas situacijas, lai atri izklatu no térpa.

« Satveriet joslu ar vienu roku un raujiet lejup virziena pari kradu dalai. NepiecieSamibas gadijuma ieplésto audumu var saplést vél
vairak, izmantojot abas rokas.

« Izvelciet rokas no piedurkném un galvu no kapuces, palaidiet valigak térpa vidukla jostu un regulatoru un nolieciet térpu uz gridas.
Uzmanigi izkapiet no térpa.

Piezime. Péc auklas cilpas izmantosanas térps vairs nedrikst lietot.

Glabasana: neglabajiet karstas vietas vai tiesos saules staros. Informaciju par AlphaTec™ AVANT STS regulatora uzglabasanu un apkopi
atradisiet S0 produktu razotaja lietosanas instrukcijas.

Likvidesana: likvidéjiet darba térpus atbilstosi vietéjiem noteikumiem
Ja rodas jautajumi, sazinieties ar Ansell tehnisko grupu.

Razotajs nesniedz nekadas garantijas, kas nav Tpasi noraditas produkta iepakojuma, un nav atbildigs par Ansell produktu nepareizu
lietoSanu.
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HU HASZNALATI UTASITAS

Az EU megfeleldségi nyilatkozat az alabbi weboldalrél toltheté le: www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, korabbi nevén MICROCHEM® AVANT AlRline

Cimkejellések: 1. Kezeslabas gyartoi/markaneve. 2. EK-jeldlés. Megfelel az egyéni védéfelszerelésekre vonatkozo Ill. kategoéria
eléirasainak. A minéségbiztositast végezte és tanusitja: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnorszag. Bejelentett szerv
szama: 0598. Az EU tipusvizsgalatot a DEKRA Testing and Certification GmbH (Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Németorszag) végezte.
Bejelentett szervezet szama: 0158. 3. Korlatozott élettartamu, vegyszer elleni védéruhazat. 4. Hasznalat el6tt olvassa el ezeket az
utasitasokat 5. Méretek 6. Gyartas hdnapja/éve 7. Modell azonositasa 8. A méretezési piktogram mutatja a testméreteket 9. Tilos mosni.
10. Tilos vasalni. 11. Tilos szaritogépben szaritani. 12. Vegytisztitasra alkalmatlan. 13. Tilos Ujra felhasznalni 14. Gyulékony anyag. Tartsa

tlztél tavol. 15. Tarolasi kérilmények

Védelmi szintek és a tovabbi megvalésulé jellemzék: 16. 3-as tipusu teljes testvédelem az EN 14605 17 szerint. 17. A kezeslabas az
EN 1073-1 szerint tesztelveSzemcsés radioaktiv szennyezddés elleni, szelléztetett védéruhazat 18. Antisztatikus ruhazat az EN 1149-5

szerint, megfelel foldelés esetén és csak jovahagyott modellekhez, lasd az alabbi részleteket.

Az AlphaTec™ 3000 és AlphaTec™ 4000 szovet fizikai teljesitménye
AlphaTec™ 3000 Vizsgalati

Vizsealati mé
izsgalati modszer eredmények/EN besorolas*

AlphaTec™ 4000 Vizsgalati
eredmények/EN besorolas*

EN 530 (2. mddszer) kopasallosag 3 6
EN ISO 7854 Ellenallas rugalmas repedésnek 3 4
EN 863 Ellenallas lyukasztasnak 2 2
EN ISO 9073-4 Ellenallas tépésnek 3 4
EN ISO 13934-1 Szakitoszilardsag 2 3
EN 13274-4, 3. médszer - Gyulladasallésag Nincs gyulladas Nincs gyulladas
EN 1149-5:2018 Elektrosztatikai jellemzék Sikeres Sikeres
ISO 13935-2 Varraserésség Minden 4 4
varrattipus (ruhazat, keszty(i és maszk)
Athatolassal szembeni ellenallas adatai
Oltozet anya Varratok (6ltozet
X Vizsgalati BT 1,0pg/cm?/ yag BT 1,0pg/cm?/ (
Rész i Vegyszer o maszk EN o és maszk) EN
modszer perc értéknél | perc értéknél |
osztaly* osztaly *
Maszk (0,4 Metanol 60 6/3 120 6/4
aszk (0,4mm ENISO 6529 " o > / > /
vastag PVC) Kénsav (96 tomegszazalék) >120 6/4 > 240 6/5
AlphaTec™ 3000 Metanol > 480 6/6 > 480 6/6
ENISO 6529 | . s
AlphaTec™ 4000 Kénsav (96 tomegszazalék) > 480 6/6 > 480 6/6

Teljes testet fed6 védooltozet teljesitménye

AlphaTec™ 3000 AVANT 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05 modellek

AlphaTec™ 4000 AVANT 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05 modellek
AlphaTec™ 3000 Vizsgalati
eredmények/EN besorolas*
Névleges védelmi tényezd

Vizsgalati médszer

EN 1073-1:2016+A1:2018 Szemcsés radioaktiv

AlphaTec™ 4000 Vizsgalati
eredmények/EN besorolas*
Névleges védelmi tényezd

szennyezddés elleni, szell6ztetett védéruhazat 50000/ 5/5** 50000/ 5/5**
EN 14594:2018 Légzésvédék. Folyamatos adagolasuy,

. . g i s ..y, g 4A osztaly 4A osztaly
nyomolevegds légzésvédo készilék
EN 14605: 2005 + A1: 2009 3. tipust sugarteszt Sikeres Sikeres

Az AlphaTec™ AVANT AlRLline 6ltozetek, kompatibilis levegévezeték szabalyozo egységgel és siritett

levegls légzérendszerrel egytt viselve a kovetkezd eurdpai normakkal 6sszhangban vannak jovahagyva, amint azt a fenti tablazat részletezi: EU
tipusjovahagyas a 2016/425 PPE rendelettel 6sszhangban, a DEKRA Testing and Certification GmbH altal kiadva, Bejelentett szerv szama: 0158.

* EN-osztaly az EN 14325:2004 szerint meghatarozva. Minél magasabb az osztaly szama, annal jobb a teljesitmény.
** EN-osztaly az EN 1073-1:2016+A1:2018 szerint meghatarozva. Minél magasabb az osztaly szama, annal jobb a teljesitmény.

Altalanos informacié: Az AlphaTec™ AVANT AlRline 754, 754-G01/G02/GO05, 755, 755-G02/G05 modell 8ltdzetek az
EN 14594:2018 szerint tanusitott, kompatibilis, 6vre szerelt levegévezeték szabalyozé egységekkel valé hasznalatra vannak tervezve.
Az EU tipusvizsgalat az AlphaTec™ AVANT STS leveg6vezeték szabalyozéval és figyelmeztet6 sippal tortént.
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Jellemz6 felhasznalasi teriiletek: Az AlphaTec™ 6ltdzékek tgy vannak kialakitva, hogy védjék a dolgozokat a veszélyes anyagoktol
vagy az érzékeny termékeket és folyamatokat a szennyezddéstél. Jellemzéen a toxicitastol és kitettségi korilményektél fuggd
specifikus veszélyek elleni védelemre szolgalnak. Lasd a tipus szerinti védelmi szinteket és a tovabbi megvaldsuld jellemzdket.

Hasznalati korlatozasok:

Hasznalat eldtt

Olvasson el minden utasitast, és ellendrizze, hogy a ruhazaton nem talalhaté-e olyan sériilés, amely hatassal lehet annak védelmi
funkciojara (példaul maszk, lyukak, sérilt varratok és rogzitések, erésen szennyezett terlletek és kilégzészelepek a ruhazaton). Ha
megsérilt vagy deformalodott a szelep membranja, cserélje azt ki. Cserélje le a sérilt 6ltozéket.

Olvassa végig a szabalyozoegység hasznalati utasitasat.

A védéruhazatot az ott ismertetett eldirdsok szerint kell hozzacsatlakoztatni a levegévezeték szabalyozdegységéhez.

Ellendrizze, hogy a levegbvezeték (izemi nyomasa 3,0 és 5,0 bar kdzott, a légaramlas pedig 300 és 640 liter/perc kozott legyen
Csatlakoztassa a levegtvezetéket a kiilsé fémcsatlakozohoz, és allitsa a szelepet a legalacsonyabb beallitasara.

Ellendrizze a figyelmeztetd egység miikodését oly médon, hogy a betaplalasi nyomast és/vagy az aramlasi sebességet a minimum ala
csokkenti, és figyelje, hogy a sip megszolal-e.

Ellendrizze, hogy az AVANT STS szabalyozon a figyelmeztetd sip nem szélal-e meg. Ha a sip megszélal, akkor ellendrizze, hogy
megfelelé-e a levegévezeték nyomasa/az aramlasi sebesség.

Gy6z6djon meg réla, hogy a levegdvezeték szabalyozdegysége szorosan csatlakoztatva van és a gyari eléirasok szerint miikodik.
Olvassa végig figyelmesen az EN 529:2005 szabvanyban foglaltakat, hogy alaposan elsajatithassa a légzokésziilékekkel szemben
tamasztott kovetelményeket és a visel6jikre gyakorolt lehetséges hatasokat.

Ovatosan vegye le a szennyezett 6ltdzéket, hogy a felhasznald ne szennyezddjén be veszélyes anyagokkal. Ha az 6ltézékek
szennyez6dtek, akkor az 6ltozék levétele el6tt szennyezédésmentesitési eljarasokat (pl. szennyezédésmentesité zuhanyzas) kell
végrehajtani.

Szennyez6dés, kopas vagy sériilés esetén az 6ltdzéket le kell cserélni, és megfelel6en artalmatlanitani kell.

Avegyszer elleni véd6ruhazatok viselése héstresszhez vezethet, ha nem tigyelnek megfeleléen a munkahelyi kdrnyezetre. Gondoskodni
kell megfeleld aladltozetrél a héstressz és az Ansell 6ltdzék sériilésének megelézése érdekében.

Ahol az Ansell termékeket mas egyéni véddeszkdzokkel egyitt hasznaljak, és a teljes ,Tipus” szerinti védelem elérése érdekében a
mandzsettat a keszty(ihdz, az 6ltézék atmend tomljének végét pedig a slritett levegds tomléhoz kell ragasztani ragasztoszalaggal.

(a fém alkatrészek statikus kistilést okozhatnak)Az 6ntapadd cipzarfedelet is hasznalni kell, a hatoldalan talalhato papir eltavolitasaval
és er6teljes lenyomasaval, igyelve a gy(irédések és behajlasok elkeriilésére; a cipzar rogzitését kdvetéen tovabbi ragasztészalag-réteget
kell felvinni a teljes védelem biztositasa érdekében. Ha a szalag nem disszipativ, akkor a szalag szélessége nem haladhatja meg az

50 mm-t (@ barmely terlleten alkalmazott 6sszes szalag szerint), illetve a vastagsaga nem haladhatja meg az 1,95 mm-t. Egyetlen 6lt6zék
sem biztosit teljes kor(i védelmet minden vegyszer és veszélyes anyag ellen. Az Ansell termékek alkalmassaganak meghatarozasa egy
adott felhasznalasra, akar 6nalléan, akar tovabbi egyéni védéeszkozokkel kombinacidban, végsé soron a felhasznalé feleldssége.
Csatlakoztatott zoknival rendelkez6 modellek; a zoknik (ktilon kaphato) vegyvédelmi labbelin belili viselésre vannak kialakitva, a
labbelihez szolgalo nyilas tetejére rahajlé hajtokaval. A csatlakoztatott zoknik vagy cipéboritasok nem alkalmasak arra, hogy visel&jiuk
kifolyt vegyi anyagokban vagy folyadéktécsakban jarjon vagy alljon. Bevarrt zoknival rendelkez& modellek esetén testeld kabelt vagy
megfelel6 testelési megoldast kell alkalmazni.

A csuiszasgatlo labbeli korlatozott csuszasellenallast biztosit, de nem szlintetni meg teljesen a csliszas- és/vagy elesésveszélyt, kiildndsen
nedves felilleten. Ugyeljen, hogy a zokni vagy cipéboritas megfeleld mechanikai védelmet biztositson az adott feliileten, amelyen jarni
fog, és hogy a talp ne legyen sérilt. A kiilsé labbelikben vagy csatlakoztatott zoknikban és labbelikben hasznalt egyes anyagok nem
olyan kérnyezetben valé hasznalatra készultek, ahol fennall a megcsiszas és/vagy elesés veszélye.

Az ujjhurokkal rendelkezé modellek csak olyan duplakeszty(is rendszerrel hasznalhatok, ahol a felhasznalé az ujjhurkot az elsé keszty(ire
akasztja, és ezt kdvetben egy masodik keszty(it huz fel a ruha ujjara.

Figyelmeztetés - Ha vannak kampos és horgos rogzitok, ezek nem lehetnek kinyitva a veszélyes terlileteken végzett munka soran.

A védéruhazatot visel6 személyt és az elektrosztatikus disszipativ 6ltdzetet megfeleléen testelni kell. A ruhazatot viselé személy bére és
a testelés kozotti ellenallasnak 108 Q értéknél kisebbnek kell lennie, pl. megfeleld labbeli viselésével/megfelel padlo alkalmazasaval,
testeld kabel vagy barmely mas megfelelé eszkdz alkalmazasaval. » Az elektrosztatikusan disszipativ védéruhézat nem nyithaté

ki és nem veheté le gyulékony vagy robbanékony kdrnyezetben, vagy gyllékony vagy robbanékony anyagok kezelése kozben. « Az
elektrosztatikusan disszipativ védéruhazatot az 1, 2, 20, 21. és 22. zbnaban torténd viselésre tervezték (lasd az EN 60079-10-1 [7] és

EN 60079-10-2 [8]), ahol barmely robbanasveszélyes kdrnyezet minimalis gyulladasi energiaja legalabb 0,016 MJ. « Az elektrosztatikusan
disszipativ védéruhazat nem hasznalhaté oxigénnel dusitott kdrnyezetben, vagy 0-as zénaban (lasd EN 60079-10-1 [7]) a felels biztonsagi
mérndk el6zetes jovahagyasa nélkil. « Az elektrosztatikusan disszipativ védéruhazat elektrosztatikusan disszipativ teljesitményét
befolyasolhatja az elhasznalddas, kopas, mosas és az esetleges szennyez6dés. « Az elektrosztatikus disszipativ védéruhazatot tgy kell
hordani, hogy annak teljes mértékben fednie kell minden nem megfelel6 anyagot a normal hasznalat soran (ide értve a lehajolast és
mozgast is).

A csatlakoztatott keszty(ivel rendelkez6 modellek esetében lasd a kesztylikh6z mellékelt gyartoi hasznalati utasitasokat.

Hasznalati h6mérséklet: 0°C - +60°C
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AlphaTec™ AVANT AlRline 6ltozékekkel kapcsolatos figyelmeztetések és fontos megjegyzések:

A munkaltaténak gondoskodnia kell arrél, hogy a munkajukhoz légzékésziléket hasznalo személyek teljes korli tajékoztatasban
részeslljenek a késziilék szakszer(i hasznalatarol.

A légzbkészilékek biztonsagos hasznalatara vonatkozo részletes informaciokért lasd a gyartd készilékekhez mellékelt utasitasait.
Javasolt, hogy a hasznalat el6tt illetékes személy altal tartott, teljes korl képzést biztositsanak a biztonsagos hasznalatrol és a
korlatozasokrol, a képzés részleteit rogzitve. Lasd a ruhazatokhoz mellékelt felvételi és levételi utasitasokat.

» Atermék kizarélag akkor hasznalhaté, ha alacsony szint( a s(ritett leveg6t tovabbité csé karosodasanak a veszélye, a
védofelszerelést viseld személy mozgasa pedig korlatozott.

» Kizarolag olyan leveg6szallité rendszerrel hasznalhato, amely 3,0 és 5,0 bar kdzotti izemi nyomasnal minimum 300 liter/perc és
maximum 640 liter/perc légaramlas biztositasara alkalmas. Ha a leveg8szallito rendszer izemi nyomasa eltér az emlitettdl, végezze
el a minimalis és maximalis aramlasi sebesség eléréshez sziikséges beallitasokat.

» Ha az aramlas 300 l/perc ala esik, akkor a levegévezeték szabalyozokészilékén lévé figyelmeztetd sip megszolal.

« Haladéktalanul ellenérizze az aramlast, hogy nem kezdett-e el k6ddsédni a maszk.

» Afejrész felsé részében keletkezé pozitiv nyomas megakadalyozza, hogy a részecskék és egyéb szennyez6anyagok bejussanak a
légzési zonaba.

» A leveg6szallito rendszerrel kizarélag olyan levegd tovabbithato, amely megfelel az EN 12021:2014 szabvanyban felsorolt kdvetkezé
szennyezbanyagok 6sszetételére és megengedett fels6 hatarértékére vonatkozé eléirasoknak: olaj, szén-dioxid, szén-monoxid és
nedvesség. Ne alkalmazzon oxigéntdl, nitrogéntdl, szén-monoxidtol stb. eltérd gazokat, és gy6z6djon meg a csatlakoztatasi pontok
megfeleld megjelolésérdl. A belégzésre alkalmas mindségli levegotol eltérd gazok hasznalata halalt okozhat.

» Kockazatértékelést kell végezni a munkahelyi lehetséges veszélyes csatlakozasok (pl. Nitrox) elkertilése érdekében.

* Gy6z6djon meg arrol, hogy a kivalasztott tolt6tomlo elég hossza a végrehajtandé feladathoz. A siritettleveg6-ellatéd tomléket
nem szabad egymashoz csatlakoztatni a kivant hosszisag elérése érdekében. Az EN 14594 szabvany szerint a s(ritett levegé
tovabbitasara szolgalo, A osztalyu csévek maximalis izemi hossza 10 m.

« Aslritett levegds légzésvédd eszkozok altal tovabbitott levegd harmatpontjanak kelléen alacsonynak kell lennie ahhoz, hogy
elkertlhetévé valjon a kondenzacio és a fagyas.

« Végezzen megfelel6 ellenérzéseket annak garantalasa érdekében, hogy a levegdszallitéd rendszer valamennyi felhasznalénal a
szlikséges aramlasi sebességgel mikodjon.

* Ha a késziiléket ismert hdmérsékleten hasznaljak és taroljak, a nyomas harmatpontjanak legalabb 5°C-kal alacsonyabbnak kell
lennie a valészin(sithet6en legalacsonyabb hémérséklethez képest. Ha nem ismertek a s(iritett levegét tovabbitd eszkéz hasznalati
és tarolasi feltételei, a nyomas harmatpontja nem haladhatja meg a -11°C-ot.

« NE hasznaljon sérilt felszereléseket! Az Egyesiilt Kiralysagban alkalmazandé COSHH eldirasok szerint a késziilék havonta térténé
ellenérzése kotelezd, a havi rendszerességli atvizsgalas azonban mas orszagok esetében is kifejezetten ajanlott.

« Eléfordulhat, hogy a berendezés nem nyujt megfeleld védelmet bizonyos rendkivil mérgezé légkorokben.

» Ha a berendezést nagy szélsebességi kdérnyezetben hasznaljak, csbkkenhet a védelmi tényezé.

* Soha ne a légz6tomlénél fogva emelje meg, illetve hordozza a felszerelést!

* Az 6ltdzéket az EN 1073-1 szerint szemcsés radioaktiv szennyezédés elleni, szell6ztetett védéruhazatként tesztelték, azonban a
termék nem sugarzas elleni védelemre szolgal.

A kovetkez6 esetekben a felszerelés nem hasznalhato:

o Az 6ltdzék vagy a levegbszallitd rendszer barmilyen jellegl kdrosodasa esetén

* Ha nem mikddik a leveg6szallitoé rendszer. Ebben a rendellenes helyzetben a berendezés nem nyujt légzésvédelmet. Tovabba
fennall a veszélye annak, hogy a szén-dioxid gyorsan felhalmozddik a fejrész felsé részében, ami oxigénhiany okoz.

« Ha nem megfelelé a kdrnyezeti levegd oxigénszintje

* Ismeretlen szennyezéanyagok/veszélyforrasok esetén

 Olyan kérnyezetekben, amelyek kozvetlenil veszélyeztetik az életet és az egészséget (IDLH)

« Oxigénnel vagy oxigénnel dusitott levegével

» Ha nehézkessé valik a légzés a felhasznalé szamara

« Szennyez6anyagok szaganak vagy izének észlelésekor

» Ha szédulést, hanyingert vagy egyéb kellemetlenséget tapasztal

Abban a nem valdszinii esetben, ha a ruhazat hibas lenne, ne viselje azt.

Modell adatai 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

csUszasallosagot kinalnak, de nem zarjak ki teljes mértékben a cslszas és/vagy elesés kockazatat, kiildndsen nedves fellleteken.
Ugyeljen arra, hogy a cipéboritas megfeleléen helyezkedjen el a cip6 felett, hogy a talp helyesen érintkezzen a padléval.
Fontos megjegyzés: ezek a modellek nem ajanlottak arra, hogy kifolyt vegyi anyagokban vagy folyadéktdécsakban jarjon vagy alljon.
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Modell adatai 755, 755-G02, 755-G05:

Csatlakoztatott zoknival rendelkeznek, amelyek (kilon kaphaté) vegyvédelmi labbelin beliili viselésre vannak kialakitva, a labbelihez
szolgalo nyilas tetejére rahajlé hajtokaval.

A csatlakoztatott zoknik nem alkalmasak arra, hogy kifolyt vegyi anyagokban vagy folyadéktécsakban jarjon vagy alljon.

A kovetkez6 modellek EN 1149-5 szerinti jovahagyassal rendelkeznek:

« A 754,755 modellek egy ujj- és hivelykujj-hurokkal vannak ellatva, amelyek a belsé ujjakhoz vannak rogzitve.
« A 754-G01 modellek csatlakoztatott AlphaTec™ Solvex 37-676 keszty(kkel rendelkeznek.

« A 754-G02, 755-G02 modellek csatlakoztatott AlphaTec™ 02-100 keszty(ikkel rendelkeznek*.

» A 754-G05, 755-G05 modellek csatlakoztatott AlphaTec™ 29-500 keszty(ikkel rendelkeznek.

* Az EN 1149-5 szerint jévahagyott, ha elektrosztatikusan disszipativ keszty(vel (példaul AlphaTec™ 38-514 vagy 38-520) egyutt hasznaljak.

Barmely, a fentiekben fel nem sorolt, kérésre csatlakoztatott keszty(i nem része az EU tipusvizsgalatnak, és a végfelhasznalonak
kockazatértékelést kell készitenie a kézvédelem és az ebbdl adddé egylittes szempontjabol a sziikséges védelem biztositasa
érdekében. Az ujj/keszty(i kdzotti illesztési modszer varratszilardsagat az EN ISO 13935-2 szabvany szerint tesztelték valamennyi
keszty(i esetében, és teljesiti legalabb a 4. osztaly kévetelményeit az EN 14325 szerint.

Légaramlasi sebességértékek és nyomasértékek

AlphaTec™ AVANT STS:

Hasznalat soran a miikodési levegdaramlas 300 l/perc és 640 l/perc kdzott allithato
Hasznalat soran 3,0-5,0 bar kdzétti izemi nyomas.

Gyarto altal tervezett minimalis aramlasi sebesség (MMDFR) 230 l/perc
Figyelmeztet6 sipszd hallhato, ha az aramlasi sebesség 300 |/perc ala esik

Tovabbi részletekért olvassa el az AlphaTec™ AVANT STS szabalyozéegység felhasznaléi utmutatojat.

Anyagok

Oltézék: AlphaTec™ 3000 vagy AlphaTec™ 4000

Belsé levegdcsatornak: AlphaTec™ 2500

Maszk: 0,4 mm PVC

AlphaTec™ AVANT STS szabalyozdegység test: mianyag (POM)
Ov: 100% poliészter

Siiritettleveg6-tomlok

A kévetkez6 tomlék kaptak tipusjovahagyast az AVANT STS szabalyozdegységgel egyitt. A tomloket a kdvetkezd biztonsagi
csatlakozdkkal lattak el: SR 358 10 mm/16 mm x 10 m, PVC-vel megerésitett poliészterbdl késziilt mianyag cs6.

Az EN 1149-5 jovahagyas érvényességéhez antisztatikus sdritett levegd tomlét kell hasznalni, példaul: SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m
gumitdmlé poliészterrel megerdsitett EPDM-bAL, héallo, antisztatikus.

Felvétel/hasznalat:
Biztonsagi okokbol és a megfeleld lezaras érdekében javasolt egy segitétars a védéruhazat fel- és levételéhez.

Kovesse ezeket a lépéseket az 6ltézet megfeleld felvételéhez és a slritettlevegd-ellatas csatlakoztatasahoz (az abrak az 2. oldalon
talalhatok):

A 754 és 755 modellek esetén

« Miutan szemrevételezéssel meggy6z6dott réla, hogy a védéruhazaton nem talalhaté meghibasodas, vegye le a cipéjét (755) és
vegyen ki a zsebébél minden olyan targyat, amely akadalyozhatna Ont a mozgasban vagy megsérthetné a védéruhazatot. Razza ki a
ruhazatot (ez megkdnnyiti a laposra csomagolt ruhazat felvételét)

 Teljesen hlizza ki a védéruhan talalhato cipzarokat.

« Ardgzitéhurkok segitségével ellendrizze, hogy a labakat ellatéd légesatornak megfeleld helyzetben vannak-e.

Kovesse ezeket a lépéseket az AVANT STS szabalyozéegység csatlakoztatasahoz.

« Ovatosan vegye ki az AVANT STS leveg6szabalyozo6 egységet a csomagolasabol

» Csatlakoztassa az AVANT STS szabalyozbegység hazat az 6ltdzet gumigy(riijének mindkét oldaldhoz ezen lépéseket kdvetve; a
vizszintes szelepfedél varrataval ( B. abra). ( A. abra) Illessze be a készilék kiilsé (apa) felét a gylirln keresztll. Az 6ltozet belsejébdl
dolgozva a belsé (anya) felét igazitsa be ugy, hogy az 6v parhuzamos legyen a vizszintes szelepfedél varrataval ( B. abra). Szorosan
lenyomva forgassa el a belsé felét az ramutatd jarasaval megegyezd iranyban a menet meghtzasahoz, mikdzben tartja a kiilsé
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felét, hogy ne mozduljon el. A kézzel valé meghuzas elegend6 a j6 tdmérség biztositasahoz. Ugyeljen arra, hogy a derékév
meghuzasat kévetden is parhuzamos legyen a vizszintes szelepfedél varrataval.

« Csatlakoztassa a fém CEJN tengelykapcsoldt (@amely a készilék belsé feléhez van erésitve) a ruhara szerelt mlanyag csatlakozéhoz (
C. abra).

« Ovatosan vegye fel a kezeslabast derékig, ligyelve arra, hogy a labai megfelel6en helyezkedjenek el a zokniban, oly médon, hogy a
labujjait annak végéig benyomja. Rogzitse az 6vet a dereka koral.

 Csatlakoztassa a s(ritett levegds tomlét az eszkoz kiilsé felére szerelt apa csatlakozohoz/dugaszhoz (D. abra), az 6ltozet tomléjének
végét dvatosan visszahlzva.

« Ovatosan hizza vissza a kezeslabason [év6 tdml6 végét az AVANT STS szabalyozo felett.

» Kapcsolja be a leveg6ellatast.

« Oltoztetdsegédje segitségével emelje fel az 6ltdzetet a vallara, és helyezze a karjait annak ujjaiba ( E. abra)

» Hlzza az 6ltozet kapucnijat a fejére (gy6z6djon meg réla, hogy a levegéellatas be van kapcsolva!)

« Az Oltoztet6segéd huizza be a bels6 és a kulsé cipzarat (F. abra), tavolitsa el a kétoldalu szalagot, és zarja le a viharvédd hajtokat.
Szlikség esetén, valamint a teljes folyadék- és részecske-védelem érdekében a segéd ragasszon fel tovabbi ragasztészalagot
a hajtoka mindkeét szélére és aljara (G. abra). A kapucni és az 6ltozék teste most mar teljesen felftjodik ( G és H. abra). Vizalld
6ntapadds PVC szalaggal tomitse az 6ltdzet atmend tomléjének végét a siritettlevegb-tdomléhodz. Ha a szalag nem disszipativ, akkor
a szalag szélessége nem haladhatja meg az 50 mm-t (a barmely teruleten alkalmazott 6sszes szalag szerint), illetve a vastagsaga
nem haladhatja meg az 1,95 mm-t. (I. bra). A rogzit6hurkok segitségével ellenérizze, hogy a labakat ellato légcsatornak megfelelé
helyzetben vannak-e. (J. 4bra)

 Csatlakoztatott keszty(i nélkuli modellek esetén: a belsé ujjhoz ujjhurkok vannak régzitve, hogy megkdnnyitsék az ujj megfeleld
helyzetben maradasat szélséséges mozgasok soran (pl. a fej felett dolgozva). A felsé hurkot a hiivelykujjara, az alsé hurkot a kisujjara
kell rahlzni. A cél szerinti hasznalatra alkalmas kilsé kesztydt kell viselni, a mandzsetta a kilsé és a belsé ujj kozott legyen. A kiils6é
ujjat ezutan ragasztoszalaggal a keszty(ihoz kell ragasztani, hogy a folyadék- és részecskementes illeszkedés biztositott legyen. Ha
a szalag nem disszipativ, akkor a szalag szélessége nem haladhatja meg az 50 mm-t (a barmely teriileten alkalmazott 6sszes szalag
szerint), illetve a vastagsaga nem haladhatja meg az 1,95 mm-t.

» AlphaTec™ 02-100 kesztytivel (G02) felszerelt modellek esetén: ezt a keszty(it egy kettés keszty(i-rendszer béléskesztyljeként kell
hasznalni. A 02-100 keszty(i (G02) felett tovabbi mechanikai védelem érdekében a rendeltetésszer( cél szerinti hasznalatra alkalmas
kulsé kesztydt kell viselni Ggy, hogy ezen keszty( mandzsettajanak a belsd és a kilsé ujj kozott kell lennie. A kilsé ujjat ezutan
ragasztoszalaggal a keszty(ihoz kell ragasztani, hogy a folyadék- és részecskementes illeszkedés biztositott legyen. Ha a szalag nem
disszipativ, akkor a szalag szélessége nem haladhatja meg az 50 mm-t (a barmely teriileten alkalmazott 6sszes szalag szerint), illetve
a vastagsaga nem haladhatja meg az 1,95 mm-t.

» Csatlakoztatott AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (G05) keszty(vel rendelkez6 modellek esetén, kivéve, ha az
egyedi alkalmazas megkdveteli, tovabbi kiilsé keszty(lire vagy ragasztdszalagozasra nincs szikség.

Az 6ltozék és a szabalyozoegység levétele:

« Aberendezés levétele el6tt hagyja el a veszélyes teriletet.

« Ovatosan vegye le a szennyezett 6ltdzéket, hogy a felhasznald ne szennyezédjén be veszélyes anyagokkal. Ha az 6ltozékek
szennyezédtek, akkor az 6ltozék levétele el6tt szennyez6désmentesitési eljarasokat (pl. szennyez6désmentesité zuhanyzas) kell
végrehajtani.

« Ha avédéruhazat veszélyes vegyi anyagoknak volt kitéve, a levétel el6tt hajtsa végre a megfelelé szennyez6désmentesitési eljarasokat

« Az 6ltozék levételéhez forditott sorrendben hajtsa végre az 6ltozék felvételére szolgalo lépéseket.

« Szennyezddés, kopas vagy sériilés esetén az 6ltozéket le kell cserélni, és megfeleléen artalmatlanitani kell.

Megjegyzés: A levételi eljaras soran segité személynek megfeleld egyéni védbeszkdzoket kell viselnie, amelyeket az arra illetékes

személy hataroz meg.

Vészhelyzeti levétel/Tépészalag

« Az AlphaTec™ AVANT AlRLline oltozetek egy ,letépd” csikkal vannak ellatva, amely a bal vallon helyezkedik el, ahogyan az 6ltonyt
viseli. Normal kérulmények kozott ez az 6ltdzék gyors levételére hasznalhato. Alternativ megoldasként a szalag vészhelyzetben is
hasznalhaté a gyors levétel lehetdvé tétele érdekében.

» Fogja meg egyik kezével a szalagot, és tépje meg lefelé a mellkason keresztil. Miutan elszakadt, a szévet sziikség esetén két kézzel
tovabb szakithato.

» Vegye ki a karjait az ujjakbdl, vegye ki a fejét a kapucnibdl, csatolja ki az 6ltdzék derékdvét és a szabalyozot, és eressze le az
oltézéket a padlora. Ovatosan lépjen ki az 6ltézékbél.

Megjegyzés: A tépbzsindr hasznalatat kovetden az 6ltdézék mar nem hasznalhato rendeltetésszer(ien

Tarolas: Ne tarolja talzott h6 vagy kozvetlen napfény altal ért helyen. Termékei tarolasaval és karbantartasaval kapcsolatban olvassa el
az AlphaTec™ AVANT STS szabalyozéegység gyartdjanak utmutatojat.
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Artalmatlanitas: A ruhazatok artalmatlanitasat a helyi el8irasok szerint végezze
Kérdés esetén forduljon az Ansell miiszaki csapatahoz.

A gyarto kizar a termék csomagolasan kifejezetten fel nem tlintetett mindennem( garanciat, és nem vallal felelésséget az Ansell
termékek nem megfeleld hasznalataért.
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EL OAHIIEXZ XP'HZHX

H SnAwon cuppoppwane EE eivar Stadéotpn yia Ajgn ot dievbuven www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, mpwnv ovopacia MICROCHEM® AVANT AlRline

Inpdvoeig etikérac: 1. Kataokeuaotrg mpootateuTikou evoupatoc/epmopiki ovopacia. 2. Xiipavon CE. EmBePaicvel v éykpion péowv atopkrg mpootaciag Katnyopiag

Il H dtaoahon mowdtnTag atohoyrBnke kot motomotBnke amd Tov opyaviapo SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 EAaivkt, ®wAavdia. Kowomoinpévog opyaviopoc apibp.:
0598. H E¢¢taon tomou EE die€ryBn am6 v DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Deutschland. Kowvomoinpévog opyavioudg 0158. 3. Evéupa
TipooTasiac amd Xnuikd meptopiopévng Sidpketac {wng. 4. AlaBdote autd To @UMo odnytwv mptv amd ) xpron 5. MéyeBog 6. Mivag / Etog kataokeurc 7. Mpoadiopiopog
povtéhou 8. To sikovoypappa peyéBoug deixvel g Slaotdoelg Tov owparog 9. Na pnv mévetat. 10. Na pnv oidepwvetar. 11. Na pnv oteyvavetat o€ oteyvwtnipio. 12. Na pnv
oteyvokaBapiletar. 13. Na pnv enavaypnaoipomoteitat 14. Edphekto uhikd. Na kpareital pakpid amd t ewud. 15. ZuvBrikec amobrkeuong.

Eninedanpootaciag & MNpocOeteg 1diotnrec: 16. Mpootasia mijpoug sapatog Tomou 3 aUpguwva pe To mpdtumo EN 14605 17. H ohdowpn @opua eNéyxOnke o0ppwva pie

10 mpdtuno EN 1073-1 Aepi{Opieva mpooTateuTika evoupata évavt poAivaewg and padievepyd owpatida 18. Avtiotatikd évdupa s0ppwvo pe To mpotumo EN 1149-5 6tav pépet
KatdMnAn yeiwon Kat Povo yia ta eykekpéva Hovtéhd. Avatpé€te oTIC AETTTOpEPELE TAPAKAT.

Ouoikéc emdooer Tov updoparog AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000

Mé0060¢ ehéyxouv AlphaTec™ 3000 AnoteAéopata/ Katnyopia EN* AlphaTec™ 4000 AmoteAéopara/ Katnyopia EN*
EN 530 (MéBodog 2) Avtiotaon TpiBr¢ 3 6

EN1S0 7854 Avtoxn o€ pwypr} amé kapyn 3 4

EN 863 Avtoyr o€ didtpnon 2 2

EN1S0 9073-4 Avtoyr o amoaoyon 3 4

EN1S0 13934-1 EpeAkuotikr avroxn 2 3

EN 13274-4, MéBodoc 3 - Avtoxn o€ avaghedn Mn avaghen Mn avaghen

EN 1149-5:2018 HAektpooTatiké 1516TNTEC Pass Pass

150 13935-2 Avtoyr pagav OMot o1 TUmol pagv (évdupa, yavl kat s s

Slapavég MPOOTATEVTIKG)

Avroyn) o€ dedopéva SramepatdTnrag

YAko otoMi¢, Pagéc (oTohn
Tuipa Mé'eoaoc Xnpiko BT ou.) 1.0Hg/cm2/ Sapavoug ' BT (m.> 1.0|fg/cm2/ Kau 6|a(puvs'.c'
eAéyyou min (mins) TIPOGTATEVTIKOU min (mins) TIPOGTATEVTIKO)
Katnyopia EN* Katnyopia EN*
Magavég mpooTateuTiko MeBavon >60 3amd 6 >120 40m6 6
ihuparipootoiov (PVCENISO6529 o o e (o6wton 120 4ano6 >240 5an66
mayoug 0.4mm)
AlphaTec™ 3000 EN 1506529 MeBavoin >480 6 amo 6 >480 6.am6 6
AlphaTec™ 4000 016 o0& (96wt%) >480 6.amo 6 >430 6amo 6
Emdooeic 0AOoWHNG POppag
AlphaTec™ 3000 AVANT Movtéha 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT Movtéha 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05
MéBoboc ehéyyou AlphaTec™ 3000 AmoteAéopata/ Katnyopia EN* AlphaTec™ 4000 AmoteAéopara/ Katnyopia EN*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Aepi{6peva mpooTateuTIKG evdupata OvopaoTIKGC OUVTENEOTIIC TPOOTACIag OvopaoTIKGC OUVTENEDTIIC TPOOTACIAg
évavTi poAOvoEw¢ amoé padlevepyd owpatiola 50.000/5 am6 5** 50.000/5 am6 5**
EN 14594:2018 p0o0TaTEVTIKES AVATIVEVOTIKEC GUOKEVEC. ) )
, R . . L Katnyopia 4A Katnyopia 4A
AvanveuoTikr ouoKevr SIKTOOU TIEMEGHEVOU aépa GUVEXOUG PORG
EN 14605:2005+A1:2009 Aokipr Yekacpiod déopng Tomou 3 Pass Pass

Ot poppeg AlphaTec™ AVANT AlRline 6tav xpnotpomolodval o€ ouvouacpo pe ouppatr tovada pubpiotr cwAiva mapoxrig aépa Kat GwARVa TEMEGHEVOU 0£pa QVaTVORS GEPOVY
éykpion obppwva pe Ta akéhouba Evpwnaikd mpdtuma, 6mwg meptypdpetal otov napandvw mivaka: Eykpion tomou EE abppwva pie Tov kavoviopo mepi MAT 2016/425 mou
€k000nke amo v DEKRA Testing and Certification GmbH, Kowomoinpévog opyaviopoc apibp.: 0158.

* Kotnyopia EN mou kaBopiCetar amé 1o EN 14325:2004. 0co upnAdtepog eivat o apiBoc katnyopiag, 1000 kahutepn eiva n anddoon.
**Kanyopia EN mou kaBopiletat amd o EN 1073-1:2016+A1:2018. 0o uynAétepoc €ivat o aptBud katnyopiag, 1éoo KaAitepn €ivat n amddoon.

levikég minpoopicc: Ot pdppec AlphaTec™ AVANT AlRline, povtého 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 éxouv axedlaotei yia xpron pe oupBatég povadec pubpiot)

aépa ot omoieg TomoBetolvTal o€ {wvn Kal Gépouv moTomoinon oUpQwva pie To mpotumo EN 14594:2018. H E¢étaon tumou EE exteéotnke pie To puBpioTh owAiva mapoync
oduyovou AlphaTec™ AVANT STS kau mpogtdomotntiki 6Qupixtpa.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 91


http://www.ansell.com/regulatory

Tumkoi Topeic yprionc: Ta evdupata AlphaTec™ éxouv oyediaotei yia va mpogtatelouv Toug epyalopévoug and emikivouveg ouaies 1j va mpoaTatelouy euaioBnta mpoiovta kat
dladikaciec and pohvvon. Xpnotpomotodvrar ouviiBwg yia mpootacia amd €dikolg kivduvoug mou e§aptwvTat amd Tig ouvBrikeg To§ikdtnTag kai ékBeang. Avatpédte ota Enimeda
npootaciag «Tomou» kat Ti MpdaBeteg I1816TnTEC MOV EmTEN)BNKAV.

NMepropropoi xpriong:

* Mpw xprion

® Aeite kaumdhi OAeg Tic 0dnyieg kat emBewpriote Ta evdipata yia Tyov {npuég mou Ba pmopovioav va EMNPEACOUY TNV MPOOTATEVTIKN Acrtoupyia Toug (Y. Slagavég
TIPOOTATEUTIKG KAAUPIA TIPOGWTTOU, TPUTTEC, XaAAOEvES pagéc Kat auvdéatlc, moAD akdBapreg meployéc) kai g faABideg ekmvoric e @opuag. Av o Sidgpaypa e fahBidag
eivai pBapyiévo 1y mapapop@wpévo, mpémel va avtikataotabei. Avrikataotiote Tuxov @Bappéva evdipata.

* NiaBdore Tic 0dnyieg xprong Tou pubpioth.

* H otoh mpémet va ouvoéeTal e puBLOTY YpappiG a€pa OUPWVA e AUTES TIC 0dNYieC.

* EAéy€te 6in mieon Aetroupyiag g ypappnc aépa eivar 3,0 kat 5,0 bar kat n mapoyn aépa eivar peta&d 3001/min kat 6401/min

® JuvOéoTe T ypappr aépa otov eEwtepiko PeTalhik o0vdeapo kat pubpiote T BaABida otn xaunAdtepn pubpion.

* EAéyéte T Aertoupyia e povddag mpogrdomoinang petwvovtag Ty miean mapoync f/kat 1o pubé mapoyrc kdtw and Ty ehdyiotn puBpion kat enaAnBevote 6Tl n GpupixTPa
nxei.

* EXéyéte oten mpogrdomoinTikiy ogupixTpa oto pubpioti AVANT STS dev nyel. Av n oupixtpa nxei, eNéy&te edv n mion e ypappnc aépa/n mapoyn &ivat owoty.

* BeBawbeite 6t 0 puBIOTIC Ypappic aépa sival ao@awg TPOoapTNEVOC Kal Aertoupyei GUPQWVA HE TIC 08NYiEC TOU KATAGKEVAOTH.

* NiaBdorte o mepexdpevo Tou EN 529:2005 kau e€oikelwBeite e TIC amartiioels 660V agopd TIC aVAnVEVOTIKEG GUOKEUEC Kal TIC SUVNTIKEC EMBPATELC TOUC OTOV XpHoTN.

* [lpémelva mPooExeTe Katd TNV aQaipeon Twv HoAUOpEVWY evOUpATWY, WoTe va pnv poAuvBei o xprotng pe emkivouveg ouoieg. EQv ta evdipata eivar poluopiéva, Tote mpémelva
akohouBnBolv diadikaoieg amoAupaveng (OnA. vioug amoAUpavenc) TPV TV agaipeon Tou evdopaTo.

* Metd and pohuvon, eBopd i BAGBN To Evbupia mpémel va apaipedei kai va amoppipdei owotd.

* Hyprjon mpootateuTikol evdupaTo yia Xnuikd pmopei va mpokahéaet Beppukn katamévnon edv dev 6obei n d€ouaa mpogoyr) oto mepiBahov epyaciac. Oa mpémet va e€etaabei
N XpRon katdAnAwv e6wpoUywv yla Ty eaxotomoinon g Beppiknc katamévnong 1 g {npiag oto évupa Ansell.

* ‘Omou ta mpoidvta Ansell xpnaipomototvtat o€ suvduacpo pe dha MA kat yia v mpootasia mnpoug “Tomou”, eivat amapaitnto va tomoBeBe Tawia oTi¢ HavoETe; Twv
YavTiev Kat 1o dkpo Tou owhiva §iéeuang mpog to owArjva memeapévou agpa. (ta petalhikd pépn pmopolv va mpokahéoouy nAeKTPOOTaTIKY eKKEVaon) To auTtokOAANTO
kahuppa @eppoudp Ba mpémel emiong va xpnotpomoinBei pe agaipean Tou xapTiod kGAuYNG Kat miean mPog Ta KATw, GpovTi{ovtag va amo@iyeTe Tig muyég 1 Ta dimwpata,
Ao ac@ahioete To kaAuppa peppoudp, Ba mpémel emiong va epappootei mpodoBetn Tawvia yia va dlacgaiobei n mpoatasia mrpoug tomou. Edv n tawia dev eivat
nAeKTpoaTatiki, TéTe To MAGTOC Mpémel va SlatnpnBei kdtw Twv 50 mm (avagopikd pe To 0Uvolo Tng Taiviag mou epappdleTat o€ omoladrmote meploxn), Kat 10 GuVoAKO Taxog
KATw Twv 1,95 mm.

* Kavéva évdupa dev mapéxel mijpn mPoaTacia vavTi OAwV ToV XNHIKWY 0UOLWY 1 Twv emKivouvwy mapayoviwy. 0 kaBopiopdg te katalMnAdttag Tav mpoioviwv Ansell, eite
uévwv ite o€ ouvduaopo pe mpodaBeta MAT yia pia xprion, amotehei Tehikr vBovn Tou prio.

* Movtéha pe mpooaptnpéves kaktaeg. Ot kaktoeg axedidlovtar yia va @opebolv péoa ae pméTeg mpooTadiag amd Xnuika (mwhovvtat Eexwplotd) pe To kahuppa TomoBetnpévo
TIAve a6 To ENAvw PEPOG Tou avoiypatog Tng pmotag. Ot mposaptnuéveg kaktoeg i Ta kahdppata umodnudtwy ev sivat katdAnAa yia mepmdTnpa iy yia 6TA0T O€ XNHIKE
dlappoég 1y maiveg vypwv. Mpémetva xpnotpomoteital kahwdio yeiwong 1 katdAnAo didAupa yeiwong ya povéha pe mpooapTnpéves KANoeC.

* Ta unodnpata empBpdduvang e ohicBnong mapéxouv meplopiopév avtiotaon otnv oAioBnon, ala dev Ba eSaheipouv mpwg Tov kivduvo ohicBnong kai/fj mwong, e1bikd oe
Uypéc emeavelec. Befaiwbeite 611 ot KANTOES 1) Ta KANDPPATA UTTOSNPATWV TTAPEYOLY EMAPKI PUNXAVIKT QVTIGTAOT YIa TNV EMQPAVELQ GTNV 0TI TIPETEL VA IEPTIATIOETE Kat 0Tl
n 60Ma dev Exet umootei {npud. Opiopéva uNikd Tou XpnatpomolovvTal k¢ KAAUPATA O€ PUMOTEC, UModpaTa 1 OpLopEves MPosapTNpEVES KANTOES 1} umoTeg Oev mpoopilovtal yia
Xprion o€ mepiBaMovta dmou umdpyet kivduvog ohicBnong kai/n mwong.

* Movtéha pie Bpoyoug daktulwv. Ba mpémet va xpnatpomotolvTat povo pe éva ouotnua dumol yavtio 6mou o xpriotng Bader to fpdyo twv dakthhwv endvw amd To KATw yavTt
KL T0 €UTEPO YAVTL TN GUVEXELD GOPIETAL EMGVW OO TO PaVIKL TO EVOUHATOC,

* [Ipogidomoinon - av umdpxouwy, ot 6UVOETHPES AyKiaTpou Kat Bpoxou dev mpémel va avoiyovtat 6tav Aettoupyolv ag {wveg Kivduvou.

* () XprioTNE KAt Ta MPOOTATEVTIKG evOUATa NAEKTPOSTATIKWY ekpopTioewv Ba mpémel va £xouv katdMnAn yeiwon. H avtiotaon petal tou 6€ppatog Tou XprioTn Kat tng
yeiwong mpémet va eivat pkpdtepn amd 108 Q, my. péow e xpriong enapkwv umodnudtwv/cuetnpdtwy enévduong damédwy, Te xprong evo kahwdiou yeiwong 1 péow dMwv
KkatdMnAwv péowv. « Ta mPOOTATEUTIKA EvOUHATA NAEKTPOOTATIKWY EKQOPTIGEWY Oev IPEMEL va avoiyovTal 1y va apaipolvTal eve) UMidpyel mapouaia 0GAEKTNG 1 EKPNKTIKAG
aTPO0PAIPAC 1 KATA TOV XEIPIOPO EVQAEKTWY 1 EKPNKTIKWV 0UCLWV. « Ta TIPOGTATEVTIKA EvEOpATA NAEKTPOOTATIKWY EKPOpPTIoEwV mpoopilovTat va gpopeBouv oTic Zaveg 1,2,
20, 21 ko 22 (BN EN 60079-10-1 [7] kau EN 60079-10-2 [8]) dmou n ehdyotn evépyeta avapeéng eivat toukdyiotov 0,016 mJ. « Ta mpooTateuTikd evoUpata nAEKTPOOTATIKWY
EKQPOPTIOEWV bev TIPEMEL va P OLHOMOL00VTaL 08 ATUOCPAIPES EPMAOUTIOpEVES e 0§uyovo, i atn Zavn 0 (BA. EN 60079-10-1 [7]) xwpic mponyoupevn éykpion tou umelBuvou
pnxavikol ag@aleiag. « H amodoon NAEKTPOOTATIKN EKPOPTIONG TWV POCTATEVTIKWV EVOUUATWY NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIOEWV Hmopei va emnpeactei and ¢Bopd,
Eem\opara kat evdexopevn pohuvon).  Ta mpooTaTEUTIKA EvEOATA NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIOEWY TIPEMEL VA POPLOVVTAL IE TETOLO TPOTIO KOTE VA KAAUTITOLV Evehws OAa Ta pin
ouppop@oUpeva UAKA katd T SidpKela TG Kavovikig xpriong (cupmepiapBavopévev Twv UoTPOPWY).

* Movtéha o G£pOUV IPOGAPTNHEVA YAVTLA. QVATPESTE OTIC 08NYiES XPHONG TOU KATAOKEVAOTY TWV YAVTIGV TTOU GUVOSEUOLY Ta YavTId.

* Qeppokpaoia xpriong. 0°C éwg +60°C

Mpogidomoioei¢ Kat GNPAVTIKEC ONPEIWTELS OXETIKA e TIC poppeC AlphaTec™ AVANT AlRline:

0 epyodong eivar umevBuvog yia Ty mipn evnuépwon kabe epyalopévou mou xpnatpomolei avamveuaTiké eomMopo oxeTikd pe T opbr xprion Tou e€omAiopo0.

la avahutikég 0dnyieg oxeTIKA pe TV ac@ali xprion Tou avamveuaTikol e§omhiopol avatpédte oTic 0dnyieg Tou katackeuaoTr mou cuvodehouv Ta ev Adyw mpoidvra.
Tuvigtdrat, mpw armé ) xprion, va mapéxetat i png ekmaideuan oxeTIkA pe T ac@adr) Xprion Kat Toug meploplopois amo éva appddio dtopo, pe kataypagn Aemtopepelwv
OXETIKA pe TV exmaideuon. Avatpé€te oTic odnyieg dadikaoiag mepiBoArg kat ékduang mou guvodebouy autd ta evdupara.
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* To mpoidv auTo mpémel va XpnotHomOLETal HOVO O€ MEPIMTLON Tou 0 Kivéuvog {npidg 0Tov GwARva apoxi¢ EMETHEVOU aépa eival XapnAdg kai n Kivnon Tou xpRotn eival
meploptopévn. To c0oTnpa ypappi aépa umodoxng mpémel va éxet ikavotnTa eAdyiotng mapoyxri¢ 300 Aitpwv avd Aemto kat péytotng mapoyric 640 Aitpwv avd Aemto oe mieon
Aerroupyiag pera&d 3,0 kau 5,0 bar. Av to sboTnpa ypapprc aépa umodoyric Aertoupyei o SiapopeTikég méaelc, ToTe mpémet va yivouy puBicel; wote va dlaopahiotein
emiteuén Tou ENAYI0TOU Kal TOU péYIaTOU puBOU ponC.

* Edv n mapoyn pelwbei kdtw amd ta 3001/min, Téte Ba nyrioet n mpogidomoinTiki) 6QUPiXTPa 0T GUaKEL!) PUBHIOTI Ypappnc aépa.

* EAéyte T pon apéong av 1o Slagavég mpoaTateuTikd kAAupHa TPoswTou apyioel va BoAcvel.

* H Btk mieon mov dnpiovpyeital oty kepahi-kopun epumodilel Ty eloxwpnon owpatidinv kat AAwv pumwy 6t {wvn avanvorc.

* 0 aépag mou mapéyetal amd To 60GTNA YpappAC aépa mpémeL va ouppop@@veTal pe To mpétumo EN 12021:2014 yia n 000TAoN KAl TO EMTPENOHEVO AVWTATO OPILO TV
akohouBwv pimwv: EAato, dtoéeidio Tou dvBpaka, povodeidio Tou dvBpaka Kai uypacia. Asv mpémet va mapéxetat kavéva dAo aépto dmug o€uyovo, dlwto, povoseidio Tou
dvBpaka k.Am. BeBawBeite o1t Ta onpeia 60vdeong emonpaivovtal owotd. H xprion omoloudrimote dAou agpiou mépav Tou aépa avamvelalpng moldTnTag pmopei va odnynoet
o€ Bavaro.

* [lpéneiva ekteheotei ektipnon Kwvdovou yia v amouyn duvntika emphapuv cuvdéacwv mou evdéyetat va mpokUPouv oTo Xwpo epyaciac, m.y. Nitrox.

* BeBalwbeite 6Tt T0 priKog ToU EMAeypEVOU OwAIVa TAPOXTS EMApKEL yia Ty ekteNobpievn epyacia. Ot eOKaUMTOL GwARVES Mapoy MEMeapévoy aépa Sev mpémel va uvdéovTal
petad toug yia va e§aopaMoTei To anartoupevo PKog. Zop@wva pe To mpétumo EN 14594, To péyioto prikog Aettoupyiag Twv 6wAnvwy mapoxi¢ MEMEGPEVOU agpa yia
ouokevéc Katnyopiag A mpémel va eivat 10 m.

* (0 aépag y1a MPOOTATEUTIKEC AVATVEVGTIKEC CUOKEVEC YPOUAC IEMETHEVOU aépa TIEMEL va £xel apKeTd xapnAd onpeio 5poaou wote va epmodiletal n oupmikveon kat n Yugn.

* [lpénetva yivovtal katdMnhot éheyxol wote va dlacpalietal 0Tt To 600TNHA YpappG aépa Hmopei va mapéyel Toug amattolpevous pubpolg por¢ yia 6Aoug Toug XproTe.

* Yemepimwon xpriong Kat amoBrKeuong e 6uckeurg o€ yvwotr Beppokpacia, To onpeio Spdaou mieong mpémel va eivat touhdytotov 5°C kdto ¢ mBavrg xapunAdtepng
Beppokpaiag. e mepimtwon mou ol oUVBRKES XpRong kat amoBikeuong e mapox1i¢ MEMESHEVOU aépa dev eival yvwaTég, To onpieio dpdoou mieong dev mpémetva umepBaivel
Tou¢-11°C

* MHN ypnotpomoteite e§omhiopd mou éxet @Bapei. H pnviaia emBecypnon g ouokeurig amotehei umoypewtikr anaitnon 1o Hvwyévo Baaihelo aupgwva pe Toug kavoviapoug
(OSHH kat n emBewpnon o€ pnviaia Bdon cuviadal yio 6AeC TI¢ GAEC XWPEC.

* (0 €omliopo¢ pmopei va pnv mapéyel ENapki TPoeTadia oe 0pIopEVES ATHOTPAIPES VYNARC TOEIKOTNTAG.

* () ouvteheotrig mpootaoiag pmopei va petwei o€ mepimtwon xpriong Tou e§omAiopo o mepIBAMovTa pe LPNAEC TAXUTNTEC AVEOU.

* TloTé PNV ONKWVETE Kal PNV LeTapépete Tov eEomMIopO amd Tov GwARva avamvorc.

* H @oppa éxel eheyxBei aupguwva e To mpdtumo EN 1073-1 Aepi{6peva mpooTateuTikd vdupata évavt pohivaewg and padievepyd owpatibla, wotdoo To mpoiov dev
npoopietat yla Ty mpootacia amd aktivoolia.

0 eSomhiopo¢ dev mpémet va Ypnotpomolsitat:

* Avn @oppa i To 0UOTNHA yPapNS aépa éxel pBapei pie omotovdrmote Tpomo

* Avnypapupn aépa Oev Aertoupyei. Ze auth T P QUOLOAGYIKN KataoTaon, o eEomMopo¢ dev mapéxel kaplia avanveuoTiki mpoatacia. EmmAéov, umdpyet Kivduvog ypriyopng
ouaowpeuan Sloéebiov Tov vBpaka oo emdve pépog TG Ke@ahig, mou odnyei o€ EMewpn oéuydvou

* AvomepiBaMwy agpag dev Exel Kavovikr TeIEKTIKOTNTA O 0§uy6vo

* Av ot pumor/kivuvot eivai Gyvwotot

® YemepipaMovta mou eivan dpeoa emkivouva yia t {wn kat Ty uyeia (IDLH)

* Me ofuyovo i} aépa epmhoutiopévo pe ouyovo

* Av dugkohebeate va avanveloete

* Av aoBdveote Ty oopn 1 TN yevon Twv ponwy

* Av aioBavBeite {dAn, vauia i} d\ou €idoug duopopia

Xy aniBavn mepintwon ENATIWRATOY, PNV PopETETE T0 évOupla.

MAnpogopiec yia to povtédo 754, 754-G01, 754-G02, 754-GO5:

Nephappdvouv TomoBeTodpeva KaAUppaATa avTioNoBNTIKIE MpooTaciaq umodnpudtwy, Ta omoia éxouv oxedIaoTEl MOTE va EMTPEMOLV 0TA MANAKA ) TPOOTATEUTIKA UTTOdRaTa
aoaAeiag va XpnotomoLouvTaL 0T E0WTEPIKG Kal Tapéxouv mepLoplopiév avtiotaon ohicBnong, ald dev e€aleipouv mirjpwg Tov Kivéuvo oNicBnong f/kat mwong, laitepa o€
UypéQ EMPAVELEC.

Maogahiote 6t Ta kahdppata éxouv TomoBenOei katdMnha endvw and Ta umodipata yia va emTixete T 6wotH enagn e 6dag pe To ddmedo.

InUavTikn onpeiwon: auTd Ta povtéha dev ouvioTwvTal yia T BAdion 1/ 6Taon o€ SlappoEC XNHIKWY I GUYKEVTPWOELC UYPOV.

M\npoopieg yia to povtého 755, 755-G02, 755-GO5:

MepthapBdvouy mpocaptnpéves KANToEC oxOIaOpEVEC Yia Xprion péoa og PmoTe¢ pooTaciag amd Xnuikd (mwAolval {exwploTd) e To KaAuppa TomoBeTnpévo mavw amd To endvw
J1€pOG TOU avoiypaTog TnG PmoTac.

Oumpooaptnpéves kaktaeg dev eivar kataMnAeg yia n fadion 1} atdon o€ S1appoéq XNUIKWV ) CUYKEVIPROELS UypwV.

Ta mapakdtw povéha gépouv éykpion o0pewva pie 1 mpoturo EN 1149-5:

* Ta povtéla 754, 755 mepthapBavouy Bpdyxo daktdlov Kat avtiyelpa, TomoBETévo 0Ta E00TEPIKA pavikia,
* Ta povtéha 754-GOT mephappdvouv mpooaptnpéva yavtia AlphaTec™ Solvex 37-676.

* Ta povtéha 754-G02, 755-G02 mepihapPdvouv mpocaptnpéva yévria AlphaTec™ 02-100%.

* Ta povtéha 754-G05, 755-G05 mepthapBdvouy mposaptnpéva yavria AlphaTec™ 29-500.
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*D¢pouv Eykpion o0ppwva pe To mpétuo EN 1149-5 Gtav xpnatpomololval oe ouvduacyd e ydvtia didxuong tou otatikol nhektpiapol omuwe ta AlphaTec™ 38-514 ) 38-520.

KdBe dMo yavt mov mpooaptdrat katdmy apatog kat dev avaypdgpetat mapandvw, dev amotelei pépog e e§étaong Timou EE kat o tehikde xpriotng opeilet va dieédyet
ag1oAdynan KwvdOvo yia T mpoaTaaia xepLav Ka yia va Slacpakioel 4Tt To 60VONo oL TIPOKUTITEL TAPEXEL TV amattolpevn mpootacia. To prkog pagrig e peBodou alvoeang
petah pavikio / yavriov éxet eheyyBei ouppwva pie To mpdtumo EN IS0 13935-2 yia 6Aa ta ydvtia kat mAnpoi kat' NdL0To TiC amaitieelg T katnyopiag 4 60pwva pe 1
nipétumo EN 14325,

PuBpoi pori¢ aépa Kt méoeig

AlphaTec™ AVANT STS:

Por aépa Nettoupyiag puBulopevn katd T yprion petag 3001/min kat 6401/min

Nieon epyaciag pubulopevn katd  xpron petadd 3,0 kat 5,0 bar

EXdytotoc puBpdc porg axediaopol o0pwva pie Tov katackevaoti (MMDFR) 230 I/min

H mpoeibomotntiki} a@upiytpa Ba nxroet edv o puBudg pong pewwbei mepioadtepo amd 3001/min

Avarpéte otic 0dnyie¢ xprong Tou Pubuiatr AlphaTec™ AVANT STS yia mo Aemopiepeic minpogopieg.

Yhiko

O6ppa: AlphaTec™ 3000 fj AlphaTec™ 4000

Eowtepikd kavdhia aépa: Alphalec™ 2500

Aagavég mpooatateutiko: 0,4mm PVC

Ywpa puBpiot AlphaTec™ AVANT STS: Mhaotikd (POM)
Zwvn: 100% molveotépag

Eukapmrot cwAveg memeopévou aépa

Oumapakdrtw eokapmtol owAqveg Exouv AdBet ykpion tomou o ouvduacpo pie to puBptot AVANT STS. Ot pdvikeg draBétouv cuvdéapouc/Bnhéc aopaleiac: SR 358 10mm/16 mm
x 10 m, maoTikd¢ 6wAivag katackevaopévog amd moAugaTépa pe eviayuon PVC.

la va woyvet n éykpion eop@wva pe To mpétumo EN 1149-5 anarteitat xprion avtioTatikol cwhiva memeopévou aépa 6nwe: SR 359 9,5mm x 18mm x 10m e0kapmtoq owArvag
am6 EPDM pe evioyuon mohveatépa, pe avtoyr otn BepudTtnTa Kat avTioTaTike Id1oTnTe.

Awdikacia mepiBoAig/xprione:
Mo Moyoug aopaheiag kat yia va e§aoahioete To 6waTo KAeiowo, mpoteivetat n mapouaia fonBou (“ouvepydtn”) yia tn dadikacia mepiBoAic kat kduong Tng oToANg.

AkoouBriote Ta mapakdtw Pripata yia T opdi mepiBoN g aTo¢ Kai T obvdeon e mapoyi¢ memeapévou aépa (EIK. ot ameikovioeig Siatibeviai oty oehiba 2):

la ta povtéha 754 & 755

* ‘Exovtag emBewproel omTikd T 0TOM Yl TUXOV EAATTOMATA, apaipéote Ta umodiipata (755) kat adeldoTe Tiq Toémeg 6ag amé omoladimote avikeipeva mou a umopodoav va
oa epmodicouv 1y va BAAYouv Ta mpoaTateuTIKA evdupata. Tiva&te To vbupa (auTo Steukohlvel Ty mepiBohr) Gedopévou OTI Exel GUUMIEOTE KATA TN GUOKEVQia)

* Avoite Teeiwg Ta geppoudp TS OToANG.

* BeBawbeite 6t Ta kavaha aépa mou tpogodotoly Ta modia Bpiokovtal 6Tn owotr B¢on, xpnotpomolwvTag Toug BpdyXou¢ OTEPEWONC.

AxohouBrjote Ta mapakdtw Pripata yia va cuvdéoete T Movada puBptotr AVANT STS otn otohr).

* Agaipéote T povada pubpiatr ypappnc aépa AVANT STS mpooekTikd and Tn ouokevaoia Tng

* Juvbéote o mepiPAnpa Tou puBptatr) AVANT STS ae kdBe mieupd Tou ehaotikol daktuhiou otn oo, akohouBwvtag autd Ta Bripata, pe v opiovtia pagr KaAUppaTog
BahBidac (EIK. B). (EIK. A) TomoBetriote 10 e§wTepikd (apaeviko) oY TG GUOKEUNC péoa armd To Saktuho. Epyalopevol amd To e0wTePIKO TG 0TOM, EVBLYPApMIOTE TO
€0wTEPIKO (Bnhuko) fov €tot wote n {wvn va sivat mapdMnAn pe Ty optlovtia pagn kahuppatog e farBidag (EIK. B). Epappdote otabepr micon kat 6TpEYTE T0 E0WTEPIKO
ftou pépog 6e§160TPOPa yia va cUCPIYEETE T OTIEIPWIIA, EVGE) GUYKPATELTE TO E§WTEPIKO fUIO PEPOC WOTE va PV Kiveitat. H abogyén pe o xépt emapkei yla va Slac@ahioet
KkatdMnAn oteyavomoinon. Mpooé€te wote va dlao@ahioete 6Tt Katd T o0oPIyén N {wvn péong mapapével mapdAnAn pe Ty opiloviia pagr kaAdppatog fahBidac.

® Juvdéote To petaMikd aivdeapio CEIN (eivat mpocapTnjiévog 0T E0WTEPIKG A0V TG CUOKELRC) aTov MAaoTiké aivdeapio mou eivat TomoBetnpévog ot atoli (EIK. C).

* (opéote MPOOEKTIKA TN GOPpa PéXPL TN péon oag, SlacpahiCovtag 6t Ta modia oag eivar TomoBepéva 6wotd oTic kaktoes whwvTag Ta SAKTUN oag péxpt To Téhog. Aéote T
{ovn yopw amé T péon oag.

® YuvbéoTe Tov EUKApTO OWAVA TNG YPApLIG TEMEGHEVOU 0£pa OTOV APOEVIKG 0UvOEeapo/aTo By mou gival TomoBetnpévo oto e§wTepikod rpion tng cuokeunc (FIG D)
TpaPwvTag mpooeKTIKA PO Ta TTiGW T AKPO TOU EVKATTOU WAV OTH OTOAY).

* Tpapnéte 0 AKpo TOU EUKAWMTOU OWARVA 0T YOPYA TTPOGEKTIKA TTPOC Ta Miow, MAVG) ard To puBpiotr AVANT STS.

* EvepyomotrjoTe TV mapoy1) a£pa avamvorc.

* Me ) BoriBeta ou fonbou évbuang, onKWOTE TN 0TOM)| 0TOUC WHOUG KAl TEPAOTE Ta XEPLa oag oTa pavikia (EIK. E)

* Tpapr&re v koukoUAa T¢ oToAd¢ mavew and Ty kepahr (BeBatwbeite Tt n mapox1 aépa avamvong sivat vepyomotnpévn!)

* 0 Bon0oc évduang mpénmet va kheioel To E0WTEPIKO Kat e§wTepIKO Peppoudp (EIK.F). Apaipéate v tawia Simhri 6yng kat oppayiote mpog Ta KATw To KAAUHpA yia TpooTacia
amd Bpoxn. Edv eivar amapaitnto kat yia miijpn mpootasia amd uypd kat cwparidta, o fonBo mpémet va epappooel emmAéov KOMNTIKT Tawia Kat oTa §00 Gkpa Kat 6To KATw
pépog Tou Kahoppatog (EIK G). H koukoUha kat o 6wpa e aToAig 8a minpwBolv minpwc (EIK. G & H). Xpnapomotavtag adiaBpoxn autokéMntn tawia PVC, agpayiote 10
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dKpo Tou e0kapmTou owArva diEheuang mpog Tov E0KapTo cwArva memeopévou aépa. Ev n tawia dev eivar nAektpootatikn, T0Te 0 mAdtog mpémel va dlatnpndei katw Twv
50 mm (avagoptkd pe To 60voo T Tawiag mou epappéletal o omotadrimote meptoxr), Kai 1o cuvolkd mdyo kdtw Twv 1,95 mm. (EIK1). BeBawbeite 6t Ta kavaha aépa
Tou Tpogodotoly Ta modia Bpiokovtal oTn owoTH Béan, xpnotpomolwvtag Toug Bpdyxoug atepéwang. (EIK. J)

* Tia povtéha Ywpic mposapthuéva yavTia, umdpyouv mpooaptnuévol Bpoyxot SakTUAwY 0To EGWTEPIKG pavikt yia va dieukohvouy T diatiipnon e Béeng Tou pavikiol Katd
T didpkela akpaiwv KvAoewv (Y. epyacio mdvw amd to Yo tne keparc). 0 emdvw Bpoyyog mpémet va tomoBetnBei oTov avixelpa Kal 0 kaTw BpoyXog oTo HIKPO SAKTUAO.
Npémetva ypnotomoleitat ewtepiko yavti katdMnAo yia v mpoopt{opevn xprion. Autd mpénel va tomoBetnei petal tou ewTeptkol kat e0wTePIKOU PaviKio. To e§wTEPIKO
paviki mpémel ot ouvéxela va KoMnBei e Tawia oto yavTt yia va dtaoahiotei o0vbeon oteyavi évavti uypwv kat cwpatidiev. Edv n tawia dev eivar nhektpootatiki, 0T T0
m\dtog mpémet va diatnpnBei kdtw Twv 50 mm (avagopikd pe To 60volo T Tawiag mov epapuolETal 6e omoladrimoTe mepLoxr}), Kat To GuVOMKO mdyo¢ kdtw Twv 1,95 mm.

* Tiata povtéa pe mposaptnpéva yavtia Alphalec™ 02-100 (G02). Auto To yavt mpoopiletal yia xpron wg yavTt enévduong yia oueTrpata mpootasiag pe dmhd yavra. Eva
€§WTEPIKO YAvTI KataMnAo yia v mpoopi{Opievn Xprion yia mpdaBetn pnxaviki mpootacia mpénmel va TomoBeteital mave and ta ydvria 02-100 (G02) pe T mepiyetpida autol
TOU yavTiov va tomoBeteital petadl Tou eawteptkol kat e§wTeptkol pavikiov. To e§wTeptko pavikt mpémel oTn cuvéxela va KoMnBei pe Tatvia oto yavTi yia va dlaogahiotei
o0vdeon oteyaviy évav bypwv Kat swpaTidiov. EQv n Tawvia dev eivat n\ektpootatiki, ToTe To mAdtog mpémel va dlatnpnei kdtw Twv 50 mm (avagopikd pe T0 0UVONo TG
Tawiag mov epappoletal og onoladrote meploxr), kat 1o GuVONKO miayoc katw Twv 1,95 mm.

* Tiata povtéha pe mposaptnuéva yavtia Alphalec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (G05). Extdg kat v amarteitat amé T Guykekpipévn gappioyn, dev amarteital
p6oBeTo e§wTEPIKO YAVTL N Xprion KOMNTIKN Tawia.

‘Ex8uon ¢ oToAij¢ Kat TG povadag puboti:

*  AmoywproTe anmd Ty mepLoxr KIvGivou TIpIv agalpéoeTe Tov eEomAIopO

* [lpémelva mPooExeTe Katd TNV aQaipeon Twv HoAUOpEVWY evOUpATWY, WoTe va pnv poAuvBei o xprotng pe emkivouveg ouoieg. EQv ta evdipata eivar poluopiéva, Tote mpémelva
akohouBnBolv diadikaoieg amoAupaveng (OnA. vioug amoAUpavenc) TPV TV agaipeon Tou evdopaTo.

* Edv n ool éxel exteBei oe emkivouveg xnuikég ouaiec, akolouBriate Tic kataMnAeg dladikasiec amoAupavang mpiv v agaipéoete

* Agaipéote T oToM) akohovBwvTac aviotpdewe Ta Pripata Te dadikasiag mepiBoAnc.

* Metd and péuven, eBopd i BAAN to évoupa mpémet va agaipedei kat va amopplBei owotd.

Inpeiwon: To dropo mou Bondd otn Sladikacia exduong mpémel va gopd katdMnha MAT, emheypéva and appddio dtopo

‘Exduon ektakTov avayknc/kopdovi améomaong

* (1otohéc AlphaTec™ AVANT AlRline 1aBétouv kopdovi ™ andayiong™ tomoBetnpévo aTov aploTepd wpio, 6mu¢ popdte T oTohr. YO Kavovikég ouverikec, auto pmopei va
XpnotpomotnBei w¢ péco yia T ypriyopn ékduon g ool Evalhaktikd, To kopdovt pmopei va xpnatpomotnBei o€ mepimmuon éKtaktng avaykng yla Ty Tayeia ékduon.

* Tlidote To KopdOVL pie To éva Xépt Kat Tpapnéte mpog Ta kaTw Katd priKog Tou atépvou. MOAS anooyoTei To Upaopa pmopei va oxIoTel mepattépw Kat e Ta 600 xépla, v eivat
anapaimro.

* Agaipéote Ta xépta amd via pavikia, Bydhte my kepai amd v koukoUAa, amacpaiote T {wvn péong g oToAr¢ kat o puBpLoTh kat katefdote T ToAr oo ddmedo. Byeite
TIPOOEKTIKA amd Tn oToM).

Ynpeiwon: Moig xpnatpomoinBei o kopdovi ambayiong, n oTohr dev eivat méov hetroupykr

m

AmoBrkevan: Mnv anmoBnkevete o umepBolikr Beppotna i o€ dpeoo nAaKO we. Avatpé&te otic 0dnyieg Tou kataokevaotr Tou pubpioty AlphaTec™ AVANT STS yia odnyieg
OXETIKA [E TNV amoBiiKeuon Kat GUVTIPNOnN TwV TIPOTOVTWY TOUC.

Amoppupn: AmoppipeTe Ta pouya CUPPWVA LIE TOUG TOMKOUG KAVOVIGHOUG

la epwroel; mapakahoUpE EMKOWWVNOTE [e TV TeVIKN opdda e Ansell.
0 kataokevaoTh¢ amomoleital KABe eyydnon mov dev avagépeTal pnTd 6T cUoKeVasia Tou TPOIOVTOC Kat ev pépeL euBiVN yia Ty akatdMnAn xprion twv mpoioviwy T Ansell.
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BG WHCTPYKUUU 3A YNNOTPEBA

Moxxete pa nsrernure EC [leknapauus 3a cbotBetcTBue Ha www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, no3at npegy kato MICROCHEM® AVANT AlRline

MapkupoBku Ha eTukera: 1. [lpou3BoguTen/ume Ha MapKara Ha KomOuHe30Ha. 2. CE MapkpoBka. loTebpaaBa 0400peHNeTo 3a IMUHK NpeanasHi CPesCTBa oT
kateropua lII. U3mbnHeHneTo Ha M3MCKBaHNATA 3 KauecTBO e oLieHeHo U ceptuduumparo ot SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Ounnanana Hotuduumpat opran
N2: 0598. U3cnenBate 3a Tun cnopen EC, nposeneHo ot DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Deutschland. Hotuduumpat oprax 0158.

3. 3awuTHO 06NeKNO CpeLLly XUMUYHIN NPOAYKTIA, UMALLLO OrpaHInyeHa rofHocT. 4. lpoyeTeTe Ta3u NCTOBKa Npeay ynotpe6ara 5. Pasmep 6. Mecel / fonHa Ha npon3BOACTBO
7. Wnentudukauna Ha mogena 8. [kTorpamara Ha pa3mepuTe nokasga pasmepuTe Ha TanoTo 9. [la e ce nepe. 10. [la He ce rnaau. 11. [la He ce cywum B CyLnHa MaLuMHa
12. [1a He ce npunara cyxo umcteHe. 13. [la He ce u3non3sa nosTopHo 14. 3ananum marepuan. [1a ce nasu ot orbH. 15. YcnoBua Ha chxpaeHue.

HuBa Ha 3awmra n gonbaHuTenHu coiicTBa: 16. [MbnHa 3awuta Ha Tanoto, Tn 3 cnopes EN 14605 17. KombuHe3owsT e TecTBaH cnopeg EN 1073-1 lpoBeTpaBalLo

€e 3aLL4UTHO 00N1EKNO CpelLly 3aMbPCABAHE C PaN0aKTUBHY YacTuLy 18. AHTUCTaTHYHO 06n1eKno CbriacHo EN 1149-5, KoraTo e NoAX0/ALLO 3a3eMeHO 1 CamMo 3a 0f106peHN
MOZENM, BIKTE NoaApoBHOCTI No-1ony.

(OusnuHmu paboTHM XapaKkTepuCTUKM Ha TbKaHTa Ha AlphaTec™ 3000 u AlphaTec™ 4000

Mertop Ha TecTBaHe AlphaTec™ 3000 Pe3yntatu / Knac cnopep EN*  AlphaTec™ 4000 Pe3yntatu/ Knac cnopep EN*
EN 530 (meTog 2) YcToiiumBoCT Ha abpa3uBHO U3HOCBaAHE 3 6
EN1S0 7854 YcToiiumBoCT Ha pasLienBaHe 1 0rbBaHe 3 4
EN 863 YcroiiunsocT Ha npobuBaHe 2 2
EN1S0 9073-4 YcToitumBoCT Ha pa3kbcBaHe 3 4
EN IS0 13934-1 flKocT Ha onbH 2 3
EN 13274-4, metop 3 - YcToitumBOCT Ha 3ananBaHe be3 3ananBaxe be3 3ananBaxe
EN 1149-5:2018 EnekTpocTaTuunm cBoiicTBa M3gbpa Tecta M3gbpa Tecta
1S0 13935-2 (una Ha weBa Bcuuku TnoBe LeBoBe s s
(06nekno, pbKaBuLK, BU3bOP)
JlaHHW 3a YCTOMUMBOCT HA NPOHMKBaHe
Bpeme go Knac cnopep EN* Bpeme po Knac cnopen EN* Ha

Yacr Metop Ha — npoGusaHze n[fu Ha BU3bopa Ha npo6uBaH2e n?u eBoBeTe (KocTiom

TecTBaHe 1,0 pg/cm®/ min martepuana Ha 1,0 pg/cm”/ min

1 BU3bOp)
(munyTH) KocTiomMa (munyTH)

Bu3bop (0,4 mm peben EN1S06529 MeTaHon >60 3016 >120 4016
MBL) (apHa kucenua (96 wt%) >120 4016 >240 5016
AlphaTec™ 3000 EN 150 6529 MeTaHon >430 6016 >480 6016
AlphaTec™ 4000 (apHa kucenuHa (96 wt%) >480 60716 >480 6016
Ou3nunu paboTHN XapaKTePUCTUKM Ha LieNINA KOCTIOM
AlphaTec™ 3000 AVANT mopenu 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT mopenu 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05
Mertop Ha TecTBaHe Pesyntatu Ha AlphaTec™ 3000/ EN Knac Pesyntatu Ha AlphaTec™ 4000/ EN Knac
EN 1073-1:2016+A1:2018 lpoBeTpABaLLO e 3aLuTHO 061eKn0 HomuHaneH koeduumeHT Ha 3awwTta HomuHaneH koeduumeHT Ha 3awwTta
CpeLLy 3aMbpCABaHe C paavoaKTUBHY YacTULN 50,000/ 5 ot 5** 50,000/ 5 o1 5**
EN 14594:2018 PecnpatopHu npeanasHu ycTpoiicTBa. JinHeeH Knac 4A Knac 4A
ANXaTeNeH anapar ¢ MOCTOAHEH MOTOK OT CrbCTeH Bb3ayX
EN 14605:2005+A1:2009 Tect cbc cTpya, Tvn 3 /3gbpa Tecta /3gbpa Tecta

Kocttomute AlphaTec™ AVANT AlRline, koraTo ce HOCAT B KOMOIHALMA CbC CbBMECTUM Perynarop 3a Bb3ZyXonpoBoz U AuxatenieH Bb3yXonpoBOf, 3a CrbCTeH Bb3fyX, (a
0/106peHN B CHOTBETCTBIE CbC ClIEAHUTE EBPONECKN HOPMATMBMA, KAKTO € MoCoYeHo B Tabnuuarta no-rope: Ono6penue 3a Tun B EC B cboTBeTCTBIE C PernameHTa 3a IMUHK
npeganasty cpeactea 2016/425, usgageHo ot DEKRA Testing and Certification GmbH, Hotugpuumpat oprat No: 0158.

* EN knac, onpegeneH ot EN 14325:2004. Mo-ronemnat Homep Ha Knaca noka3ga no-4o6pu pabotHu xapakTepuctuky.
**EN knac, onpegene ot EN 1073-1:2016-+A1:2018. lo-ronemuaT Homep Ha kniaca noka3ga no-4o6py paboTH XapakTepucTuki.

061wa napopmaums: Koctiomurte AlphaTec™ AVANT AlRline mogen 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/GO05 ca npeaHa3HaueHy 3a ynotpeba CbC CbBMECTUMM MOHTUPAHU
3a KonaHa perynatopu, ceptuduumpanu no EN 14594:2018. U3cnengane 3a an cniopen EC, u3bpLueHo ¢ perynatop 3a Bb3ayxonpoog AlphaTec™ AVANT STS u curHanta ceupka.

Tunuynn obnactu Ha ynotpeda: 0bneknata Alphalec™ ca npesHa3HaueHu 3a 3aLyyuTa Ha paboTHILY OT ONacH BeLwecTBa N YyBCTBIATENHM MPOAYKTY 1 MpoLieck oT

3apa3aBaHe. 0BVKHOBEHO Te ce HOCAT 3a 3aLLWTa cpeLLly creLyduyHI ONacHOCTY, B 3aBUCMOCT OT YCIIOBUATA HA TOKCUYHOCT 1 M3naraHe. [TpoueTeTe 3a HIBaTa Ha 3aLyTa
“Type” n mocTUrHaTuTe ROMbIHUTENHM CBOICTBA.
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BG MNMPOADBIIXK.

OrpaHnyenus Ha ynotpebara:

* [lpepu ynotpe6a

* [poueTeTe BCUUKM UHCTPYKLMM 1 OrNedaiiTe 0611eKI0TO 33 NOBPEfa, KOATO MOXe J1a 3acerHe 3alyuTHaTa GyHKLNA (Hanp. BU3bop, 0TBOPK, NOBPE/EHMU LUEBOBE 1
3aKpenBaLLy eneMeHTH, TexKO 3aMbpceH 061aCcTyt M KnanaHu 3a u3auLIBaHe no 0bneknoto). Ao Aadparmara Ha KnanaHa e noBpefeHa v 3KpuBeHa, TA TpAbBa aa
ce nogmeHu. llogmeHeTe noBpezieHoTo 06nekno.

* [IpoueTeTe MHCTPYKLMWTE 3a NOTpebUTENA Ha perynatopa.

* KocTiombT TpAGBA 2 € (BbP3aH KbM Perynatop 3a Bb3yXonpoBoz B CbOTBETCTBIE C Te3W MHCTPYKLMAN.

* [poBepeTe aanu paboTHOTO HanAraHe Ha Bb3gyxonpoBoga e 3,0 u 5,0 bar n Bb3ayLwHUAT notok e Mexay 300 |/min 1 640 |/min.

* (BbpxeTe Bb3AyXONPOBO/A C BbHLUEH MeTajeH KOHEKTOp 1 perynupaiite Knanaxa A0 Haii-HiuckaTa My HacTpoiika.

* [IpoBepeTe GYHKLUMOHUPAHETO Ha NpeAyNpPeAUTENHUA MOAYA, KaTo HaManwTe NOAABALLOTO HanpeXeHue u/unu febuta noa MIUHUMYMa U MOTBLPAUTE, Ye CUrHanHaTa
(BUPKa 1131aBa 3BYK.

* [IpoBepeTe fanu curHanHarta ceupka Ha perynatopa AVANT STS He u3aaBa 3ByK. AKo CBIpKaTa Mpo3Byul, NpoBepeTe Aani ce A0CTaBA NPaBUIHO HanAraHe/febut ot
Bb3yXONpPOBOAA.

* YBepeTe Ce, Ye PerynaTopbT Ha Bb3ZYX0NPOBO/A € CATYPHO 3aKpeneH 1 paboTin Copes MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOJMUTENS.

* TlpoueTeTe cbabpKaHmeTo Ha EN 529:2005 1 ce 3ano3HaliTe C M31CKBAHMATA 3a ANXaTeNH YCTPOIACTBA 1 NOTEHLMANHIA UM eQeKT BbpXY NULETO, HOCELLIO YCTPOIACTBaTa.

* [Ipean cbbnnyaHeTo Ha 3aMbpceHo 06nekno TpABBa ia ce B3eMaT MepKi MPOTUB M3NaraHeTo Ha noTpeGuTend Ha onacHu BelLiecTsa. Ako 06nieknoTo e 3apaseHo, TpAbBa aa
ce U3MbAHAT NpoLieaypu 3a 0be33apa3ABaHe (Hanp. AyLu 3a 06e33apa3ABaHe) Npeay cBaNAHETO Ha obneknoto.

* (6neknoto TpA6Ba Aa Ce CBaNM U U3XBBPNN N0 NOAXOAALL HAUMH B Cyuail Ha 3apa3ABaHe, U3HOCBAHE UM NOBPeJa.

* |13n0n3BaHETO Ha XMMIYHO 3aLLUTHO 06NIEKNO MOXe Za J0BEAie 10 TONIMHEH YAap, aKo He Ce B3emaT NpefBYz YCI0BYUATa Ha paboTHaTa cpena. 3a fa ce Hamanu
BEPOATHOCTTa 3a TOM/IMHEH yAap unu noBpesa Ha Bawweto Ansell obnekno, TpA6Ba Aa u3bepeTe NOAXOAALLI APeXiA, KOUTO ce HOCAT MO, 3aLLUTHOTO 061eKN0.

* Koraro npopykTuTe Ansell ce M3n0n3BaT B ChueTaHue ¢ Apyryl IMYHKM Npeana3HIn CPeCTBa U 3a MbJHa 3awywTa,, Tun’, MaHLweTuTe TpAOBa Ja ce 3aMenAT 3a pbKaBULMTe 1
OMaLLKaTa Ha TPAH3UTHUA LWNAyX KbM LUNYXa 33 CrbCTeH Bb3AyX (MeTalHUTe YacTh MOXe Aa NPUYNHAT CTaTuHO paspexaaHe). (amo3anenBawyyAT npeanasuTen Ha Lyna
TpABBa CbLLO A Ce U3N0A3Ba Ype3 OT/IeNBaHe Ha MOMOLLHATA XapTuaA 1 pABHOMEpPHO NpUTUCKaHe HaAoNY, KaTo Ce B3eMat MepKi Jia ce 3berHe o6pasyBaHeTo Ha pbose
1 'bHKM, CIef] 3aKpenBaHeTo Ha NpenasuTend Ha Luna TpAbBa Ja ce NPUNOXY CbLLo AOMbAHUTENHA NeNneHKa, KOATO N03BONABA 3aLLUTa OT TbiieH TUN. AKO NieHTaTa He e
AMCUNATIUBHA, TOTaBa HeilHaTa LWnpuHa TpA6Ba Aa bb/e no-manka ot 50 MM (0THAcALLO ce 3a 06LLMA pa3mep Ha NeHTUTE, NOCTaBeHY B JafieH yuacTbk), a obLuata AebenuHa
TpAbBa Aa 6bAe noa 1,95 Mm.

* Hama 06nekno, koeTo 1a 0curypsABa MbJIHa 3aLLWTa CpeLLly BCUUKI XMMUKAAV UV onackm BelwecTBa. OnpenenaHeTo Ha roAHOCTTa 3a NpUnoXeHueTo Ha npoaykTin Ansell
CaMOCTOATENTHO MM B KOMOMHALWA C AOMBHUTENHO NIMYHO 3aLLNTHO 060Py/BaHe e KpailHa 0TTOBOPHOCT Ha NoTpebuTens.

* Mopenu c npukpeneHu Yopany; YopanuTe ca npeaHa3HaueHu 3a HoceHe B XMMUYHY 3aLLUTHY 60TYLLM (NPoAaBaT ce OTAENHO) C MOKPUBANO, KOETO Ce NOCTaBA BbPXY ropHaTa
4acT Ha 0TBOpa Ha boTywwa. MpukpeneHuTe Yopank UAM NOKPUTUA 33 00YBKM He (a NOAXOAALLY 33 XOZeHe UK NPecToii B pasNuBY Ha XUMUKaN uni 6aceiiHi ¢ TeYHOCT.
TpabBa Aa ce M3noN3Ba 3a3eMuTeNeH NPOBOAHIK MM NOAXOAALLO PELLeHUe 33 3a3eMABAHE 3a MOAENM C IPUKPENeHI Yopanil.

* YCTOiluMBMTE NPOTUB NOAXITb3BAHE 0OYBHY M3[€NAA NPEANATaT OrpaHUyeHa YCTORUMBOCT MPOTUB NOAXITb3BAHE, HO HAMA /2 HAMANAT HAMBJIHO PUCKA OT NOAXITb3BaHe 1/
Wni NajjaHe, 0c06eHo BbpXy BNaXHM NOBLPXHOCTU. YBepeTe ce, Ye yopanuTe UK NOKpUTIAATA 3a 00yBKY Npesiarar NoAXoAALLA MeXaHUUHa YCTOUMBOCT 3 NOBBPXHOCTTA,
110 KOATO LLie XOAuTe, U Ye MOAMETKaTa He e noBpefeHa. HAKou maTepuany, KouTo ce U3noA3BaT B ropHY 60TyLLM, ropHIn 06YBKM N NPUKPeNneHy Yopanu unn boTyLuu, He ca
npeaHa3HaueHu 3a ynotpeba B cpezn, B KOUTO UM PUCK OT NOAXITb3BaHe U/Wiv NajaHe.

* Mopenu ¢ GyHKLMA NPUMKY 33 NPbCTUTE; TPAOBA f1a e 3MON3BAT CAMO CbC CACTEMA C ABOIHY PbKaBULY, B KOATO NOTPEOUTENAT NOCTaBA NPUMKaTa 3a NpbCTa BbpXy
[0NHaTa PbKaBULA 1 (e} TOBA BTOPaTa PbKaBMLa Ce HOCW Hajl pbKaga Ha 0bneknoTo.

* [IpeaynpexpeHue - ako MMa 3aKOMYANKM € KyKa v NPUMKa, Te He TpAOBa fia ce 0TBAPAT, 4OKATO paboTuTe B ONACHU 30HM.

® EneKTpocTaTMyHOTO AUCMNATUBHO 06MIEKNO M NMLIETO, KOETO ro Hock, TpABBa Aa 6baaT Aobpe 3a3emeHn. CbNPOTUBNEHNETO MeX Ay KoxKata Ha paboTHUKa, KOVTo HoCu
obneknoto, 1 3emATa TpA6Ba Aa 6be nop 10° 0, Hanpumep upe3 U3noa3BaHe Ha MOAXOAALLM 00YBKY/NOLOBA CUICTEMa, M3MONI3BaAHE Ha 3a3eMUTENeH MPOBOAHMK Uik
upe3 pyrin NOAXOAALLM CPefiCTBA. « ENeKTpocTaTMuHOTO AMCUNATUBHO 3aLUuTHO 0611eKN0 He TpAOBA a ce OTKONYaBA WY CBaNA NPU HaNMYMETO Ha Bb3nnaMeHnMa uin
eKCnNo3uMBHa aTMochepa iy npu pabota ¢ Bb3nNaMeHUMI NN eKCNO3UBHY BeLLeCTBa.» ENeKTPOCTaTHUHOTO AUCUNATUBHO 3aLLMUTHO 0611EKN0 € NpeJHa3HaueHo 3a
HoceHe B 30HM 1,2, 20, 21 1 22 (BuxTe EN 60079-10-1 [7] w EN 60079-10-2 [8]), np1 KOUTO MMHIMaNHATa eHepriAA Ha 3anasnBaHe B eKCMI03VBHA aTMOCQepa e He Mo-HicKa
010,016 mJ. - EneKTpoCcTaTyHOTO AUCMNATUBHO 3aLLMTHO 06n1eKN0 He TpABBa Aa ce 3non3ga B o6orateHu ¢ kucnopog atmocdepu unu B 3oHa 0 (Bure EN 60079-10-1
[7]) 63 npenBapuTenHO 00OpPEHNe OT OTFOBOPHUA UHXeHep No 6e30NacHOCTTa.» ENeKTpoCTaTMUHMTE AMCANATUBHY XapaKTePUCTAKM Ha eN1eKTPOCTaTUYHOTO ANCUNATUBHO
3aLTHO 06NIEKNO MOTaT fia Ce MOBMAAT OT U3HOCBaHE, NPaHe 1 eBEHTYaNHO 3aMbPCABaHE. « ENeKTpoCTaTMuHOTO AMCUNATUBHO 0611EKNI0 MOXe 1 Ce HOCK TaKa Ye fa
0CUTypABa NOCTOAHHO NOKPUTUE BbPXY BCUYKM HECHOTBETCTBALLI MaTepuani o Bpeme Ha HopmanHa ynoTpe6a (B T.u. ABUMeHMA C HaBeXzaHe).

* Mopenu ¢ npukpenex pbKaBuULY; MpoYeTeTe MHCTPYKLMUTE 3 ynoTpe6a Ha NPpOU3BOANTENA Ha PbKaBULMTE, LOCTABEH! 33e[IHO C PbKaBULMTE.

* Temneparypa Ha ynotpebara: 0°C go +60°C

Mpepynpexpenus n BaxHu 3a6enexkn oTHocHo Koctiomute AlphaTec™ AVANT AlRline:

PaboTogaTenar Hocn OTTOBOPHOCT ia rapaHTUPa, Ye BCAKO Le, paboTeLLio CbC v M3MON3BALLO AVXaTeNHO 000pyABaHe, e HambHO MHGOPMUPAHO 33 NPaBMITHOTO M3M0N3BaHe

Ha obopynBaHeTo.

3a noApo6HI MHCTPYKLMN OTHOCHO 6e30MaCHOTO U3NON3BaHE Ha AUXaTeNHOTO 060pyABaHe BIXKTE UHCTPYKLIMUTE Ha NPOU3BOAUTENS, NPELOCTaBEHM C Te3 enemeHTH.

lpenopbyBa ce npepu yrotpeba Aa ce NpoBeze MbHo 00yuyeHue 3a 6e3onacHata ynotpeda 1 orpaHUYEeHINATa OT KOMMOHEHTHO NIULiE, KaTo MHGOPMALATA OT 0byyeHmeTo ce

3anucsa. lpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE 33 0611MYAHETO U CbOAMYAHETO, KOUTO Ce JOCTABAT 3aeHO C Te3u obnekna

* To3u npopykT TpAGBa Aa e M3MONI3Ba CAMO KOTaTo PUCKBT OT NOBPeZa Ha TpbaTa 3a A0CTaBKa Ha CrbCTeH Bb3AYX € HUCHK U ABWXEHUETO Ha NOTPe6UTeNs e orpaHuyeHo.

* [naBHaTa Bb3[yXoNpoBOAHA CMcTeMa TpAGBa Aa IMa KanaLuTeT Ha 40CTaBka MuHUMYyM 300 UTpa B MUHYTa 1 Makcumym 640 nuTpa B MUHYTa Ny paboTHO HanAraxe
mexay 3,0u 5,0 bar.
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* AKo rmaBHaTa Bb3/yXoNpoBO/Ha CUCTEMa paboTy Npy pasnnuHo HanAraHe, TpAOBA Aa Ce U3BLPLUBAT KOPEKLIMM, 33 Aa C& OCUTYPY NOCTUFAHETO 33 MAHUMANEH 1
MaKcUManeH aebur.

® Ako notokwT cnagHe nog 300 I/min, curHanHaTa (BMpka Ha Bb3ayLLHUA perynatop Lue u3gage 3ByK.

* [IpoBepeTe febuta He3abaBHO, ako BU3bOPT 3aMOYHE Ja Ce 3aMbrfIABa.

* TlonoXuTENHOTO HaNAraHe, reHepUPaHO B FOPHYA Kpaii 3a IMaBaTa, NPeAOTBPATABA HABMN3AHETO HA YACTILY 1 APYTY 3aMbPCATENM B MXaTeNHaTa 30Ha.

® Bb3ayxbT, A0CTaBAH OT Bb34yX0NpoBOAHATA cACTeMa, TpAOBa Aa oTroBapa Ha EN 12021:2014 oTHOCHO CbCTaBa v AONYCTUMATa ropHa rpaHuLia Ha CNeHUTE 3aMbpCATENH:
Macno, Bbrepo/ieH AMOKCUA, BbITIepofieH MOHOOKCUA U Biara. He JocTaBAiiTe HUKAKBY APYryl ra30Be KaTo KUCIIOPOA, a30T, BbIepoaeH MOHOOKCUA U APYTY, U Ce YBEpeTe,
ye TOUKUTE Ha (BbP3BaHE (a NPaBIUNTHO MapKIpaHU. 13n0n3BaHeTo Ha ra3oBe, PasNinuHI OT Bb3lyX C KAUECTBO 3a JILLAHe, MoXe /ia loBefe A0 CMbPT.

* Tpabea A ce M3BHPLUM OLIEHKA HA PUCKa, 3 1a Ce N30ErHaT Bb3MOMHI OMacHM BPb3KM Ha paboTHOTO MACTO, Hanp. Nitrox.

* YBepeTe ce, Ue Ib/KUHATA Ha M30paHNA LWNayX 3a 0CTaBKa e A0CTaTbyHa 3a npeanpueTara 3ajava. LLinayxwte 3a crbcTeH Bb3fyx He TpAOBa Aa ce NPUCHeAMHABAT efH
KbM Apyr 3a OCTUraHe Ha Heobxoaumarta abmkiHa. Cnopes EN 14594 makcumanHata paboTHa ibmKiHa Ha TpbOUTe 3a 10CTaBKa Ha CrbCTeH Bb3AYX 3a YCTPOIACTBA OT
KnacAe 10 m.

* Bb3ayxbT 3a Bb3AyXONPOBOAHMTE YCTPOCTBA 33 ANXaTeNHA 3alLMTa CbC CrbCTEH Bb3AYX TPAOBA 1a Ma TOUKA Ha OPOCABAHE 0CTATBUHO HUCKA, 33 A Ce NPEA0TBPaTU
KOH[EH31paHe 1 3aMpb3BaHe.

* TpAabBa fja ce M3BbPLLBAT NOAXOAALLY NPOBEPKM, 32 A Ce rapaHTUPa, Ye Bb3AYXONPOBOAHATA CMCTeMa MoXe i AOCTaBM HeobxoauMmTe 1e6UTY 3a BCAYKM NoTpeduteny.

* Korato anapaTbT ce U3M0N13Ba 1 CbXpaHABA NPy U3BECTHA TemMepaTypa, TOUKaTa Ha 0pOCABaHe NPy HanAraHeTo TpA6Ba Aa e noHe 5°C nog BepoATHaTA Hali-Hucka
Temneparypa. Korato ycnoBuATa Ha M3n03BaHe 11 CbXpaHeHue Ha 0CTaBeHIA CrbCTeH Bb3AYX He (a U3BECTHY, TOUKATa Ha 0pOCABaHe NP HanAraHeTo He TpAbBa Aa
Hapsuwaga -11°C

* HE u3non3gaiite 060pyaBaHe, KoeTo e NoBpedeHo. ExxemeceyHata MHCNEKLMA Ha anapara e 3aAb/KUTENHO U3NckBaHe B 06eANHEHOTO KPANCTBO CbIMIACHO NpaBuaTa Ha
COSHH 1 BbB BCUUKY ApYru AbPaBY ce NPenopbyBa UHCMEKLNA BCeKI Mecell,

* (bopyaBaHeTo MOXe Jia He OCUrypABa afieKBaTH 3aLLyuTa B ONPefeNeHN CUITHO TOKCMYHI CPeaN.

* KoeduumeHTHT Ha 3aLuTa Moxe Aa 6bfie HamaneH, ako 060pyBaHeTo ce U3M0/13Ba B CPefa, KbAeTo ce HabMtoaBaT BUCOKY CKOPOCTU Ha BATBPa.HIKora He noBauraiiTe 1
He HoceTe 060pyABaHETO Ype3 3aLyyTaTa Ha AUXaTeNHuA Whayx

* Koctiomute ca TectBaHu copeg EN 1073-13a npoBeTpABaLLO ce 3aLLUTHO 061eKN0 CpeLLy 3aMbpCABaHE C PAAN0AKTUBHIN YACTULM, HO NPOAYKTBT He € NPeHa3HaueH 3a
3alLMTa OT pajmaLma.

06opyaBaHeTo He TpA6Ba Aa ce u3non3sa:

® AKO KOCTIOMBT 1N Bb3[YXONPOBOAHATA CUCTEMA (2 NOBPEAEHN MO KAKBBTO U [ € HAUMH

* Ako Bb3ayxonpoBoabT He paboTu. Mpu aHopmanHa cuTyauna 060pyaBaHeTo HAMA Aa NpeanoXiIn HUKaKBa AuxatenHa 3awyuta. OcBeH TOBa CbLLECTBYBA pUCK 0T 6bp30
HaTpynBaHe Ha BbIEPOAeH UOKCUA B FOPHIA Kpail 3a rnaBaTa, K0eTo 61 I0BENO 0 HEAOCTUN Ha KNCIOPOA

® AKO B OKOJHMA Bb3yX HAMa HOPMANHO CbAbpAaHKe Ha KUCNopog,

* AKo 3aMbpcuTenuTe/oNacHOCTUTE Ca HEU3BECTHN

* B cpena, KOATO e HenocPeACTBEHO OMacHa 3a mBoTa 1 3apaseTo (IDLH)

* (kucnopog unu Bb3Ayx, 06orateH ¢ KUCIOPOA,

* AKo u3nuTate 3aTpyAHEHO AULLAHe

* AKo noMMpUCBaTE WA BKYCBaTe 3aMbpCATeNuTe

* AKo u3nuTate 3amaiiBaHe, rafieHe unu Apyr anckomdopt

B manko BepoaTHuUTe Ciyuyau Ha fiedeKTu He TpAGBa Aa HocuTe obneknoto.

NHudpopmauusa 3a mofiena 754, 754-G01, 754-G02, 754-GO5:

[puKpeneHuTe NOKPUTMA 3a 06YBKIN NPOTUB NOAXITb3BaHe, MPeiHa3HAUEHM 3a HOCEHe Ha MeKM UK 3aLLMTHIN 06e30nacuTeNnHy 06yBKI BLTpe B TAX, NPeAnarar orpaHuyeHa
YCTOIUMBOCT NPOTMB NOAX/Tb3BAHE, HO HAMA J1a HAMANAT HAMBAHO PUCKA OT NOAX/Tb3BAHE U/ NafiaHe, 0COBEHO BbPXY MOKPU MOBBPXHOCTH.

MorpueTe ce NoKpuTMATa 3a 00yBKM Aa Ca Ao6pe pa3nonoxeHn Bbpxy 00yBKMTe, 3 a Ma J06bP KOHTAKT Ha nogMeTKaTa ¢ Moja.

BaxxHa 3abenex«a: Te3u MoZenN He ce NPENOPbYBAT 3a XOAEHE W NPEeCToii B Pa3NBIl HA XMMIKaNM N Baceiitn ¢ TEYHOCT.

Undpopmauusa 3a mogena 755, 755-G02, 755-GO5:

Mogenu ¢ npukpenenu yopanu, NpesHa3HaueHu 3a HOCeHe B XMMUUHM 3aLLuTH 60TYLLIM (NPOAABAT Ce 0TAENHO) C NOKPYBANO, KOETO Ce NOCTaBA BbPXY FopHaTa YacT Ha 0TBOpa
Ha 6oTywa.

[TpuKpenenwTe Yopany He ca NOAXOAALLM 33 XOAEHE W NPeCTOi B Pa3AMBI Ha XUMIKAN UK 6aceliHu C TeYHOCTH.

CnegHute mogien ca opobperu cbrnacHo EN 1149-5:

* Mopenu 754 n 755 ce npenarat C npuMKa 3a nokasanell v nanew, npukpeneHa KbM BbTPELLHITe PbKaBy.
Mogenu 754-G01 ce npepnarat ¢ npukpenexn pbkasuum Alphalec™ Solvex 37-676.

Mogenu 754-G02 1 755-G02 ce npeanarat ¢ npukpenenu pbkasuun AlphaTec™ 02-100%,

Mogenu 754-G05 1 755-GO5 ce npeanarat c npukpenenu pbkasuuy Alphalec™ 29-500.

*0no6penu cnopeg EN 1149-5, koraTo ce U3non3BaT B CbyeTaHue C pa3CeiiBaLLy CTaTUYHOTO eNIeKTPIYeCTBO pbkasuuy Kato AlphaTec™ 38-514 unn 38-520.

Bcakakem LAPYrv pPbKaBuLK, NpUKpeneHn no 3aABKa, KOUTO He (a M36p0€HVI NO-TOPE, HE Ca YaCT OT U3CNELBAHETO Ha TUN CMopeA ECu KpaVIHVIﬂT I'IOTpEﬁVITeJ'I TpﬂﬁBa it]
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U3BHPLLM OLIEHKA Ha PIUCKA 3 3aLLMTa Ha pbLieTe 1 3a NoyyeHaTa CrobKa 3a ocurypABaHe Ha HeobxoAvMarta aLuTa. 34paBUHATa Ha LUeBa Ha MeTOAA Ha NPUCHeaMHABaHE
MeXZy pbKaga 1 pbKaBuLaTa, e TectBaHa criopes EN IS0 13935-2 3a Bcuuku pbKasuwy v otroapa Ha knac 4 cnopes EN 14325 kato MUHUMAnNHo 3uckBaHe.

Nle6uT 1 HanAraHe Ha Bb3AYLIHNA NOTOK

AlphaTec™ AVANT STS:

[pu pabota paboTHUAT Bb3AYLLEH NOTOK MOXe fa ce perynupa Mexay 300 I/min 1 640 I/min
[Tpu pabota paboTHOTO HanAraHe Moxe Aa ce perynupa mexay 3,0 m 5,0 bar

MunumaneH npoekTeH aebut Ha npou3soguTena (MMDFR) 230 |/min

(urHanHara cavpka Lue npo3Byui, ako Aebutsr cnagHe nog 300 I/min

3a noBeye MHYOpMaLA BIXTE MHCTPYKLMITE 3a noTpebuTens Ha perynatopa AlphaTec™ AVANT STS.

Matepuanu

Kocttom: AlphaTec™ 3000 unm Alphalec™ 4000

BuTpewwHn Bb3aywHy kaHanu: AlphaTec™ 2500

Bu3bop: 0,4 mm PVC

Tano Ha perynatopa Alphalec™ AVANT STS: Mnactmaca (POM)
KonaH: 100% nonuectep

LLinayxu 3a crbCTeH Bb3AYX

(CnepHuTe Wwnayxm ca nonyunnn ogobpeHue 3a Tvn 3a ynotpeba ¢ perynatopa AVANT STS. LLinayxuTe ca cHabgieHu c 06eonacutentu cbeguHuten/Hunenm: SR 358 10mm/16 mm
x 10 m, nnactmacoBa Tpbba, u3pabotea ot PVC-nopcunen nonuectep.

3a onobpenue cornacHo EN 1149-5 Tpa6bBa fia e M3M0/13Ba aHTUCTATUYEH LUAYX 33 CFbCTEH Bb3AyX, kaTo Hanpumep: SR 359°9,5 mm x 18 mm x 10 m rymeH wnayx, upaboteH
oT nonuectepeH noacuned EPDM, Tonnoyctoiiune, aHTUCTaTIAYEH.

Mpoueaypa 3a 06nuyaHe/usnon3paxe:
3a LenwTe Ha 6e30MacHOCTTa 1 3a i Ce MOCTUTHE NOAXOAALLO 3aTBapAHe, Ce NpenopbyBa Aa NOMOANTe 3a NOMOLL, MW 06anuaHeTo 1 Cb6NYaHeTo Ha KOCTIOMA.

(CnepBaiiTe Te31 CTbIKY, 3 Aa NOCTaBUTE NPaBWIHO KOCTIOMa U ia NPUKpenuTe ypeaia 3a NojaBaHe Ha (FbCTEH Bb3aYX (owr. NNOCTPaLINA MOXETE la HAMEPUTE Ha CTp. 2):

3amopenu 754 n 755

* (nep Kato CTe ornefanu KOCTiOMa 3a iedeKTu, chbyiite 06yBKUTe (755) M M3npa3HeTe Ax000BETE C1 OT NPEAMETH, KOUTO MOXe Ja B MONpeyar u fia noBpeaat
3aluTHoTo 06nekno. M3Tpbekaiite 06neknoTo (13npaBAHeTo ynecHaABa 06auyaHeTo)

* (TBOpETE LANOCTHO LIMMOBETE Ha KOCTIOMA.

* YBepeTe Ce, ye Bb3ayLUHUTE KaHaNu, A0CTaBALLYM Bb3yX KbM KpakaTa, Ca B IPaBUHO NOM0XeHMe, KaTo 13MoNn3Bate NpUMKITe 3a GuKcupaHe.

/13mbnHeTe Te3n CTbNKK, 3a fa (BbpeTe perynatopa AVANT STS ¢ KocTioma.

* BuumarenHo u3Bagete perynaropa 3a Bb3gyxonposog AVANT STS ot onakoBkara

* [lpukpenete kopnyca Ha perynatopa AVANT STS KbM KoATO 1 13 @ CTPaHa Ha ryMeHIA NPbCTeH Ha KOCTIOMA, KaTo M3MbJIHUTE Te3U CThKM; C XOPU3OHTAHINA LUEB HA Kanaka
Ha knanaHa (QUT. B). (DUT. A) BkapaiiTe BbHLUHaTa (MbKa) NONOBIUHA Ha YCTPOIACTBOTO Npe3 NpbCTeHa. Kato paboTiTe oT BLTPeLLHaTa CTPaHa Ha KOCTIOMA, MO paBHeTe
BBTpeLLHaTa (eHcka) NONOBHH, Taka ue KONaHbT 4a e yCnopezeH Ha XOPU30HTaHNA LeB Ha Kanaka Ha knanaa (QUT. B).

* [lpunoxeTe CTabuneH HaTUCK U 3aBbPTETE BLTPELUHATa NONOBIHA N0 YACOBHUKOBATA CTPENIKA, 3a Aa 3aTerHeTe pe3bata, 0KaTo AbpXuTe BbHILHATA NONIOBIHA, 33 Aa He
Ce IBVM. 3aTAraHeTo Ha pbka e A0CTaTbyHO 3a 406PO 3aneuaTBaHe. BHUMaBaiiTe Cief 3aTAraHe KONaHbT Ha TauATa i e BCe OLLie YCMopeeH Ha XOPU30HTaNHIA LUeB Ha
Kanaka Ha KnanaHa.

* (Bvpxete metanHua CEIN coegunmTen (npukpeneH KbM BbTpeLLIHaTa N0I0BIHA Ha YCTPOICTBOTO) € NNIACTMACOBMA KOHEKTOP, MOHTUPaH Ha kocTioma (OUT. ().

® BuumartenHo obneyete KOMOUHE30Ha 0 TaNNATa, KaTo Ce yBepuTe, Ye CTbanata ca NpaBUHO NOCTaBeHI B YopanuTe, U36yTBaliKu NPbCTUTE Ha KpakaTa 40 Kpail.
3aTerHeTe KoniaHa 0K0/0 TanuATa cu.

* (BbpKeTe LUayXa Ha Bb3AyXONPOBOAaA 3a CrbCTEH Bb3yX KbM MbXKMA KOHEKTOP/LLENCeN, MOHTUPaH OT BbHLLHATa NoA0BIHA Ha ycTpoiicTBoTo (OUT. D), kato
BHMMATe/HO U3 bpraTe Ha3az OMaLUKaTa Ha LUayxa Ha KOCTIoMa.

® i3gbpnaiiTe onaluKara Ha LLnayxa Ha KOMOUHe30Ha BHUMaTeNHO Ha3ad BbpXy perynatopa AVANT STS.

® BkntoueTe JUXaTenHOTO Bb3/yXONOAaBaHe.

* (NOMOLLTA Ha aCMCTeHTa NOBAUTHeTe KOCTIOMA Harope o pameHeTe 11 MocTaBeTe pblieTe c1 B pbkasute (OUI. E)

* i3gbpnaiiTe Kauynkata Ha KOCTIOMa Haj IMaBaTa (yBepeTe ce, Ue AUXaTeIHOTO Bb3AYX0NofaBaHe e BK/ueHo!)

® AcucTeHTBT TPA6BA ia 3aTBOPH BLTPELUHNA 1 BBHLIHKA Wun (OUTF). OTcTpaHeTe AByCTPaHHaTa fieHTa 1 3anedaraiiTe npeanasuTena cpelwy byps. 3a mbiHa 3aLuTa ot
TEYHOCTIN 1 YaCTULI € HeoOX0AMMO aCMCTEHTBT 4a NOCTaBM AOMbAHUTENHA 3aNenBaLLa fieHTa no Agata pbba v fonHata vact Ha npegnasutend (OUF. G). Cera kauynkata u
TANOTO Ha KOCTIOMA Luie ce pa3yaT HambaHo (OUT. G u H). U3non3Baiiku BogoycToiiumBa camo3anensalya ce PVC neHTa, 3aneyaraiiTe onaLuKata Ha TPAH3UTHMA LLayX Ha
KOCTIOMA KbM LUayXa 33 CrbCTeH Bb3fyX. AKO NIeHTaTa He e IMCUNaTUBHa, ToraBa HeliHaTa LuMpuHa TpAabBa fa 6bae no-manka ot 50 Mm (0THacALLO ce 3a 06 pa3mep Ha
JIeHTUTe, NOCTaBEH! B afieH yUacTbK), a obLata sebenuHa Tpabea Aa 6be nog 1,95 mm. (OUT. 1). YBepete ce, ue Bb3ayLUHUTE KaHaNK, JOCTABALLYM Bb3AYX KbM Kpakata,
(a B MPaBUITHO NONOXEHMe, KaTo U3non3BaTe NpuMKmTe 3a pukcupane. (OUT. J)
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* [lpu mopenu 6e3 npuKpeneHy pbKaBuLy; KbM BBTPELLHMA PbKaB ca NPUKPEneHn NPUMKIA 3a NpbCTy, 3a a ce NOAAbPKA N03MLMATA HA PbKaBa NP eKCTPEMHIA BUKEHNA
(r.e. pabota Haz rmagara). [opHaTa npuMKa TpA6Ba a Ce NO3MLIMOHIPA Ha NaneLla, a lofHaTa — Ha KyTpeTo. TpAbBa Aa ce HOCU BbHLUHA PbKaBMLa, MOAX0AALLA 32
npefiBuAeHaTa ynoTpea, Kato MaHLLETBT € NOCTaBEH MEX/LY BbHLUHIA U BBTPELIHMA PbKaB. BbHILIHUAT pbKag cief ToBa TPAOBa /1a Ce 3aMeniu ¢ IeHTa KbM pbKaBuULaTa,
3a f1a Ce OCUryYpU NATBTHA 3aLLWTa CPeLLly TEUHOCTY M YacTiLy. AKO NieHTaTa He e AUCMNaTIUBHA, TOraBa HeilHaTa WupiHa TpA6Ba Aa 6bae no-manka ot 50 MM (oTHacALLo ce 3a
00LLA pa3mep Ha NEHTUTE, NOCTAaBEHM B AaZleH YUacTbK), a obLuata AebenuHa Tpabea fa bbae nog 1,95 Mm.

* [lpu mogenu ¢ npukpenexn pbkasuum AlphaTec™ 02-100 (G02); Ta3u pbKaBuLa e NpefHa3HayeHa Kato MOAN0MKA 3 PbkaBuLa NPK CMCTeMa C iBe pbKaBuuy. 3a
LOMbAHUTENHA MeXaHWYHa 3aLLuTa, Haj pbauuuTe 02-100 (GO2) TpabBa Aa ce HOCY BBHLUHA PbKaBHULA, NOAXOAALLA 33 NPeABUEHATa ynoTpeda, KaTo MaHLLETHT e
Pa3nonoxeH Mex/ly BbTPeLLHaTa 1 BbHILHATa PbKaBULA. BbHIIHUAT pbkaB Clef TOBa TpAOBA A Ce 3aMenk ¢ JIeHTa KbM PbKaBULIaTa, 33 1A (e OCUYpH IITHTHA 3aLuuTa
CpeLLy TEYHOCTI 1 YacTULK. AKO JIEHTaTa He e MCUNATUBHA, TOTaBa HeliHaTa LMpuHa TpAtBa Aa bbe no-manka ot 50 MM (OTHACALLLO Ce 3a 061LWs pa3Mep Ha EHTUTE,
MOCTaBeH B afieH YuacTbk), a obata AebenvHa tpabea aa bbae nog 1,95 mm.

* Tlpu mopenu ¢ npukpenexn pbkasuum Alphalec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (G05); 0cBeH aKo He e He06X0MMO 3a KOHKPETHOTO NPUIIOMKEHIE, He (e U3NCKBA
BbHLUHA PbKaBMLA WK 3aNenaHe C fieHTa.

Cb6nnyane Ha KOCTIOMA 1 PerynaTopHuA Moayn:

* Mpeau aa cbbneyete 06opyaBaHeTo, HaMyCHeTe onacHaTa o6nact

* [peau cb6AMUaHETO Ha 3aMbPCeH0 06M1eK0 TPAOBA 1A ce B3emaT MepKy MPOTUB U3NIAaraHeTo Ha NOTPe6UTENs Ha ONacHM BeLLecTBa. AKo 06/1EKIOTO e 3aMbpCeHo, TpAtBa
J1a 8 U3MBAHAT NoLIEAYPY 32 Ae3UHOEKLA (Hanp. AyLL 33 Ae3uHGEKLIMA) Npeau (BANAHETO Ha 06neKnoTo.

® AKO KOCTIOMBT € 0T M3M10MEH Ha OMacH XUMUKaNA, NPUTIOKETe NMoAX0AALLY NpoLieaypy 3a 06e33apa3ABaHe Npeau a ro cBanute

* (BareTe KOCTIOMa, KaTo U3MbHUTE B 06paTeH pejl CTbIKMUTE 32 00/IAYaHe Ha KOCTIOMA.

* Q6nexnoTo TpsibBa A Ce CBANM 1 M3XBBPAA N0 MOAXOAALL HAUMH B CNYYali Ha 3apa3sBaHe, U3HOCBAHE UK NOBPEAa.

3abenexka: YoBeKbT, K0iiTo MoMara Npy NpoLieaypaTa Ha Cbouaxe, TpA6Ba Aa HOCW NOAXOASALLO IMYHO 3aLLUTHO 06OpYABaHE, U36PaHO OT KOMNETEHTHO MLl

ABapwiiHo cb6nuuaHe/IHYp 3a oTBapsAHe

* Kocttomute AlphaTec™ AVANT AlRline ca cHabpeHn ¢, 0TKbCBaLLa ce” NeHTa, NOCTaBeHa Ha IABOTO PaMo, KOraTo HocuTe KOCTIOMa. [Tpu HopMasHu YCIoBUA TA MOXKe Ja ce
113M0oN13Ba 3a Gbp30 CbONMUaHe Ha KocTioMa. Taka CbLLO SeHTaTa MOXKe Ja Ce U30N13Ba N0 CMELUHOCT 3 ObP30 CbONMYaHe.

* XBaHeTe NleHTaTa C ef1Ha PbKa W OTKbCHeTe Hajony npe3 rbpauTe. (e 0TKbCBaHe NNATHLT MOXe Aa Ce Pa3KbCa € BE PbLie, aKo e HeobXoanmo.

® |13BageTe pbLieTe (1 OT pbKaBUTe, U3Ter/eTe [NaBaTa OT Kauy/kaTa, pa3konyaiiTe KonaHa Ha TaNuATa Ha KOCTIOMA U perynatopa 1 cycHeTe KOCTioma Ha noga. Mpucrbnete
BHUMATEJTHO M3BbH KOCTIOMa.

3abenexka: (nep 13n0n3BaHe Ha BPbBTA 3a OTBAPAHE KOCTIOMBT Beye He MOXe fia Ce M3M0M3Ba

(bxpaHeHue: [la He ce CbxpaHABa Npy NpekaneHa TONANHA WK AMPEKTHA UTbHYEBA (BETAMHA. BikTe MHCTpYKLMMTE Ha npou3BoauTens Ha perynatopa Alphalec™ AVANT
STS 32 MHpOpMALMA OTHOCHO CbXPaHEHUETO 1 NOJAPHKKATA HA TeXHUTE MPOJYKTIA.

N3xBbpnaHe: U3xgbpnete obneknata cnopes MeCTHUTE perynaumu
Mons, cBbpKeTe ce ¢ TexHuueckina ekun Ha Ansell 3a Bbnpocu.

Mpou3BOAUTENAT OTKa3Ba BCUUKM rapaHLIAM, KOUTO He (a U3PUYHO NOCOYEHM B ONAKOBKaTa Ha NPOAYKTa, W He HOCU OTTOBOPHOCT 3a HenpaBiIHaTa ynoTpe6a Ha NpogyKTH
Ansell.
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HR UPUTE ZA UPOTREBU

EU Izjava o sukladnosti dostupna je za preuzimanje na www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline prethodno poznat kaoc MICROCHEM® AVANT AlRline

Oznake: 1. Naziv proizvodac¢a/marke radnog odijela. 2. Oznaka CE. Potvrduje se odobrenje kategorije Il za osobnu zastitnu opremu.
Kontrolu kvalitete procijenilo je i certificiralo drustvo SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska. Br. nadleznog tijela: 0598.
EU ispitivanje tipa koje je provela tvrtka DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Njemacka. Nadlezno
tijelo 0158. 3. Kemijska zastitna odjeca ograni¢enog radnog vijeka. 4. Procitajte ove upute prije koristenja. 5. Veli¢ina 6. Mjesec/godina
proizvodnje 7. Identifikacija modela 8. Piktogram veli¢ine odgovara mjerama tijela. 9. Nemojte prati. 10. Nemojte glacati. 11. Nemojte
susiti u susilici 12. Nemojte kemijski Cistiti. 13. Nemojte ponovo upotrebljavati. 14. Zapaljivi materijal. Drzati dalje od vatre. 15. Uvjeti
¢uvanja.

Stupanj zastite i dodatna svojstva: 16. Zastita cijelog tijela tipa 3, sukladno normi EN 14605 17. Radna odjeca ispitana sukladno normi

EN 1073-1 Prozraciva odjeca za zastitu od kontaminacije radioaktivnim ¢esticama 18. Antistaticki odjevni predmet sukladan normi
EN 1149-5 kada je prikladno uzemljen te samo za odobrene modele, pogledajte pojedinosti ispod.

Fizicka ucinkovitost tkanine AlphaTec™ 3000 i AlphaTec™ 4000

Metoda ispitivanja AlphaTec™ 3000 Rezultati / EN razred* AlphaTec™ 4000 Rezultati / EN razred*
EN 530 (Metoda 2.) Otpornost na abraziju 3 6
EN I1SO 7854 Otpornost na pucanje pri savijanju 3 4
EN 863 Otpornost na probijanje 2 2
EN ISO 9073-4 Otpornost na kidanje 3 4
EN 1SO 13934-1 Vla¢na ¢vrstoca 2 3
EN 13274-4, Metoda 3 - Otpornost na zapaljenje Bez zapaljenja Bez zapaljenja
EN 1149-5:2018 Elektrostatitka svojstva Prolazno Prolazno
ISO 13935-2 Cvrstoc¢a savova Sve vrste 3avova 4 4
(odjevni predmet, rukavica te vizir)
Podaci o otpornosti na propustanje

. Metoda - BT pri 1,0 pg/ EN -l:azrec!*- BT pril0pg/ Savovi(odijelo i
Dio o Kemikalija . X materijala vizira . . .

ispitivanja cm?/min (minute) " cm?/min (minute) vizir) EN razred*
odijela

» Metanol > 60 30d6 >120 40d6
Vizir (PVC EN1SO 6529 Sumporna kiselina
debljine 0,4 mm) >120 40d6 > 240 S5o0dé6

(96 wt%)

AlphaTec™ 3000 Metanol > 480 60d6 > 480 60d6
AlphaTec™dooo o >0 692 (5;6”1“‘;0/";“"‘ kiselina > 480 60d6 > 480 60d6

Ucinkovitost cijelog odijela

AlphaTec™ 3000 AVANT Modeli 754, 754-G01, 754-GO05, 755, 755-G05

AlphaTec™ 4000 AVANT Modeli 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Metoda ispitivanja AlphaTec™ 3000 Rezultati / EN razred* AlphaTec™ 4000 Rezultati / EN razred*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Prozraciva odjeca za
zastitu od kontaminacije radioaktivnim cesticama
EN 14594:2018 Zastitne naprave za disanje. Aparat

Nazivni faktor zastite 50.000 / 5 od 5** Nazivni faktor zastite 50.000 / 5 od 5**

za disanje sa stalnim dovodom komprimiranog Razred 4A Razred 4A
zraka
Test mlaznog spreja tipa 3 EN 14605:2005+A1:2009 Prolazno Prolazno

Kada se odijela AlphaTec™ AVANT AlRLline nose u kombinaciji s kompatibilnim jedinicama regulatora dovoda zraka i dovodom komprimiranog zraka
za disanje sukladna su sa sljede¢im europskim normama, kako je detaljno navedeno u tablici iznad: EU odobrenje tipa u skladu s uredbom o OZ0O-u
2016/425 koju je izdala tvrtka DEKRA Testing and Certification GmbH, Nadleznog tijela: 0158.

* EN razred odreden prema normi EN 14325:2004. Sto je veéi broj razreda, u¢inkovitost je bolja.
*EN razred odreden prema normi EN 1073-1:2016+A1:2018. Sto je veci broj razreda, u¢inkovitost je bolja.

Opce informacije: AlphaTec™ AVANT AlRLline Model 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/GO05 odijela dizajnirana su za upotrebu u

kombinaciji s kompatibilnim jedinicama regulatora dovoda zraka montiranim na remen, koje su certificirane prema normi
EN 14594:2018. EU ispitivanje vrste izvrSeno na AlphaTec™ AVANT STS regulatoru dovoda zraka i zvizdaljki upozorenja.
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Tipicna podrucja primjene: Odijela AlphaTec™ osmisljena su za zastitu radnika od kontaminacije tijekom rukovanja opasnim tvarima
ili osjetljivim proizvodima i u osjetljivim postupcima. Obi¢no se upotrebljavaju za zastitu od odredenih opasnih sredstava ovisno o
toksi¢nosti i uvjetima izlaganja. Pogledajte ,Tip” za razinu zastite i dodatna svojstva.

Ogranicenja upotrebe:

* Prije upotrebe

« Procitajte sve upute i pregledajte ima li na odjeci ikakvih ostecenja koja bi mogla utjecati na njegovu zastitnu funkciju (npr. vizir,
rupe, oSteceni $avovi i u¢vrséenja, jako prljavi dijelovi te ventili za izdisanje na odijelu). Ako je dijafragma ventila ostecenaili
iskrivljena, potrebno ju je zamijeniti. Zamijenite svu oste¢enu odjecu.

* Protitajte korisnicke upute za regulator.

« Odijelo treba biti spojeno na regulator zraka sukladno ovim uputama.

 Provjerite je li radni tlak crijeva za dovod zraka izmedu 3,0 i 5,0 bara, a protok zraka izmedu 300 L/min i 640 L/min

« Prikljucite dovod zraka na vanjski metalni priklju¢ak i podesite ventil na najnizu postavku.

* Provjerite rad jedinice za upozoravanje smanjenjem tlaka dovoda i/ili stope protoka ispod minimalne razine i provjerite oglasava li
se zvizdaljka.

« Utvrdite da se zvizdaljka upozorenja na AVANT STS regulatoru ne oglasava. Ako se zvizdaljka oglasi, provjerite je li ispravan tlak /
stopa protok crijeva za dovod zraka.

» Osigurajte da je regulator sigurno spojen i radi sukladno uputama proizvodaca.

» Procitajte sadrzaj norme EN 529:2005 i upoznajte se sa zahtjevima za uredaje za disanje i njihove moguce utjecaje na korisnika.

 Potrebno je pripaziti prilikom skidanja kontaminirane odjece kako ne bi doslo do kontaminacije korisnika opasnim tvarima. Ako je
odjeca kontaminirana, prije skidanja odjece treba pratiti postupke za dekontaminaciju (npr. tus za dekontaminaciju).

< Nakon kontaminacije, trosenja ili ostecenja treba propisno skinuti i odloZiti odjecu.

« Nosenje kemijske zastitne odje¢e moze uzrokovati toplinski stres ako se ne vodi ratuna o radnom okruzenju. Kako bi se smanijila
mogucnost toplinskog stresa ili oStec¢enja vase odjec¢e marke Ansell, treba razmotriti nosenje odgovarajuceg donjeg rublja.

« Kada se Ansell proizvodi upotrebljavaju u kombinaciji s drugom OZO te kao ,tip” zastite cijelog tijela, potrebno je zalijepiti manzete
za rukavice, a kraj crijeva koje prolazi kroz odijelo zalijepiti za crijevo za komprimirani zrak (metalni dijelovi mogu uzrokovati
stati¢ko praznjenje).Samoljepljivi pokrov patentnog zatvaraca takoder se treba upotrijebiti tako da se odstrani pomocni papir i ¢vrsto
pritisne, pri ¢emu treba paziti da ne nastanu nabori. Nakon $to ucvrstite preklop zatvaraca, za potpunu zastitu treba dodatno nanijeti
jos samoljepljive traku. Ako traka nije disipativna, traka mora biti uza od 50 mm (odnosi se na ukupno upotrijebljenu duljinu trake na
jednom podrucju), a ukupna debljina manja od 1,95 mm.

 Nijedno odijelo ne pruza potpunu zastitu od svih kemikalija ili opasnih tvari. Odredivanje prikladnosti Ansellovih proizvoda,
samostalno ili u kombinaciji s dodatnom osobnom zastitnom opremom za odredenu primjenu odgovornost je korisnika.

* Modeli s pri¢vrs¢enim ¢arapama; ¢arape su namijenjene nosenju unutar kemijskih zastitnih ¢izama (prodaju se zasebno) s gornjim
preklopom namjestenim preko vrha otvora ¢izme. Pricvrs¢ene Carape ili navlake za obuc¢u nisu prikladne za hodanije ili stajanje u
prolivenim kemikalijama ili lokvama tekucina. Potrebna je upotreba kabla za uzemljenje ili prikladno rjesenje za uzemljenje za
modele s pri¢vrs¢enim ¢arapama.

» Obuca sa zastitom od proklizavanja pruza djelomi¢nu zastitu od proklizavanja, ali ne¢e potpuno odstraniti rizik od proklizavanja i/ili
padanja, posebno na mokrim povrsinama. Provjerite pruzaju li ¢arape ili navlake za obu¢u odgovaraju¢i mehanicki otpor za povrsinu
po kojoj treba hodati i je li potplat cipele ostec¢en. Neki materijali koristeni za izradu nad¢izama, nadcipela ili pricvrséenih carapa ili
¢izama nisu za upotrebu u okruzenjima gdje postoji opasnost od proklizavanja i/ili padanja.

« Modeli s otvorima za prste smiju se upotrebljavati samo uz sustav dvostrukih rukavica gdje korisnik namjesti otvor za prste iznad
donje rukavice te se druga rukavica nosi iznad rukava odijela.

« Upozorenje - ako postoje, kuke i zatvaraci za otvore ne smiju se otvarati za vrijeme rada u opasnim podru¢jima.

* Elektrostaticka disipativna odje¢a mora biti ispravno uzemljena kao i osoba koja ju nosi. Otpor izmedu koZe osobe i tla mora biti
maniji od 108 Q, npr. upotrebom prikladne obuée/podnih obloga, kabla za uzemljenje ili bilo kojim drugim prikladnim sredstvom.

« Elektrostatski disipativna zastitna odjeca ne smije se otvoriti ili ukloniti u zapaljivom ili eksplozivnom okruzeniju ili tijekom
rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima.s Elektrostaticka disipativna zastitna odje¢a namijenjena je nosenju u zonama 1, 2,
20,21 i 22 (vidi EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]) u kojima minimalna energija zapaljenja bilo kakve eksplozivne atmosfere nije
manja od 0,016 mJ. - Elektrostaticka disipativna odje¢a ne smije se upotrebljavati u okruzenjima oboga¢enima kisikom ili u zoni 0
(vidi EN 60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja inZenjera odgovornog za sigurnost.c Na elektrostaticku disipativnu ucinkovitost
elektrostaticke disipativne zastitne odjece moze utjecati habanje, pranje i moguca kontaminacija. « Elektrostati¢ka disipativna
zastitna odje¢a namijenjena je nosenju tako da tajno prekriva sve materijale koji nisu uskladeni sa standardima za vrijeme normalne
upotrebe (uklju¢ujuéi saginjanje i kretanje).

« Za modele s pricvrs¢enim rukavicama pregledajte upute za upotrebu koje je proizvodac isporucio s rukavicama.

» Temperatura upotrebe: 0°C do +60°C

Upozorenja i vazne napomene za AlphaTec™ AVANT AlRline odijela:

Poslodavac je duzan osigurati da je svaka osoba koja radi i upotrebljava opremu za disanje potpuno upucena u ispravnu upotrebu
opreme.
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Za detaljne upute za sigurnu upotrebu opreme za disanje molimo da procitate upute proizvodaca isporucene s tim predmetima.
Preporucuje se da prije upotrebe obuc¢ena osoba provede cjelovitu obuku o sigurnoj upotrebi i ograni¢enjima, uz biljezenje pojedinosti
obuke. Pogledajte upute za odijevanje i skidanje koje su isporu¢ene s ovom odje¢om.

« Ovaj se proizvod upotrebljava iskljucivo ako je rizik od ostec¢enja dovoda komprimiranog zraka nizak te kada je kretanje korisnika
ograniceno.

« Sustav za dovod zraka mora biti sposoban dobaviti najmanje 300 litara u minuti, a najvise 640 litara u minuti pri radnom tlaku
izmedu 3,0 i 5,0 bara. Ako sustav za dovod zraka radi pod drukgijim tlakom, onda su potrebna podesenja radi postizanja najmanije i
najvise stope protoka.

 Ako se protok snizi ispod 300 L/min, oglasava se zvizdaljka upozorenja na regulatoru crijeva za dovod zraka.

« Odmah provjerite protok ako se vizir po¢ne zamagljivati.

« Pozitivan tlak koji se stvara u podruc¢ju uz glavu sprjecava ulaz estica i ostalih zagadivaca u podrucje disanja.

« Zrak koji dovodi sustav za dovod zraka mora biti sukladan normi EN 12021:2014 za sastav i dopustenu gornju granicu sljedecih
zagadivaca: ulje, ugljikov dioksid, ugljikov monoksid i vlaga. Ne dovodite nikakav drugaciji plin, poput kisika, dusika, ugljikovog
monoksida itd. i osigurajte ispravno oznacivanje mjesta prikljucenja. Upotreba bilo kakvog drugog plina osim zraka kvalitete za
udisanje moze uzrokovati smrt.

» Potrebno je provesti procjenu rizika radi izbjegavanja mogucih opasnih povezivanja na radnom mjestu, npr. Nitrox.

 Osigurajte da je duljina odabranog crijeva za dovod dovoljna za poduzimanje zadatka. Crijeva za dovod komprimiranog zraka nije
dopusteno spajati radi postizanja potrebne duljine. Sukladno normi EN 14594, najveca radna duljina cijevi za dovod komprimiranog
zraka za uredaje klase A iznosi 10 m.

« Zrak za zastitne naprave za disanje mora imati dovoljno nisko rosiste kako bi se sprijecila kondenzacija i zamrzavanje.

« Potrebno je provesti odgovarajuce provjere radi osiguranja da sustav za dovod zraka moze osigurati potrebne stope protoka svim
korisnicima.

« Gdje se uredaj upotrebljava i skladisti na poznatoj temperaturi, rosiste komprimiranog zraka mora biti najmanje 5°C ispod izgledno
najnize temperature. Gdje uvjeti upotrebe i skladistenja komprimiranog zraka nisu poznati, rosiste komprimiranog zraka ne smije
prekoraciti -11°C

« NE UPOTREBLJAVAJTE opremu koja je ostecena. Mjesecni pregled uredaja obvezno je u UK-u prema uredbama o kontroli tvari
opasnih za zdravlje (COSHH), a mjesecni pregled je u svim drugim drzavama izri¢ito preporucen.

* Oprema mozda nece pruziti dovoljnu zastitu u odredenim visoko toksi¢nim atmosferama.

» Faktor zastite moze biti smanjen ako se oprema upotrebljava u okolinama gdje dolazi do pojave vjetra velike brzine.

« Nikada ne dizite, niti nosite opremu drzeci ju za crijevo za disanje.

« QOdijelo je ispitano sukladno normi EN 1073-1 za prozracivu odjecu za zastitu od kontaminacije radioaktivnim ¢esticama, medutim
proizvod nije namijenjen za zastitu od zracenja.

Oprema se ne smije upotrebljavati:

» Ako su odijelo ili sustav dovoda zraka osteceni na bilo koji nacin

« Ako dovod zraka ne radi. U ovoj abnormalnoj situaciji oprema ne pruza zastitu di$nih puteva. Dodatno, postoji rizik od brzog
nakupljanja ugljikovog dioksida u podrucju uz glavu, $to vodi do nedostatka kisika

« Ako zrak u okruzenju nema uobicajen udio kisika

* Ako su zagadivaci/opasnosti nepoznate

» U okolinama s neposrednom opasnosti za Zivot i zdravlje

» Uz upotrebu kisika ili zraka obogacenog kisikom

» Ako imate poteskoce s disanjem

« Ako osjetite miris ili okus zagadivaca

« Ako osjecate vrtoglavicu, mucninu ili druge tegobe

U malo vjerojatnom slucaju ostecenja, nemojte nositi odjecu.

Informacije o modelu 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Sadrze pricvrs¢ene, protuklizne navlake za obucu, koje su dizajnirane kako bi dopustile nosenje meke ili zastitne obuce ispod njih i
kako bi pruzile ograni¢enu otpornost na klizanje, ali ne pruzaju potpunu zastitu od klizanja i/ili pada, posebno na mokrim povrSinama.
Osigurajte da su navlake za obucu ispravno postavljene na vasoj obuci kako biste omogucili ispravan kontakt potplata s podom.
Vazna napomena: ovi modeli nisu preporuceni za hodanje, niti stajanje u prolivenim kemikalijama ili lokvama tekucina.

Informacije o modelu 755, 755-G02, 755-G05:

Sadrze pri¢vrséene carape, koje su namijenjene nosenju unutar kemijskih zastitnih ¢izama (prodaju se zasebno) s gornjim preklopom
namjestenim preko vrha otvora ¢izme.

Pricvrs¢ene carape nisu prikladne za hodanje ili stajanje u prolivenim kemikalijama ili lokvama tekucina.
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Sljedeci su modeli odobreni u skladu s normom EN 1149-5;

« Modeli 754 i 755 sadrze omce za prst i palac, koje su pri¢vrs¢ene na unutrasnje rukave.
« Modeli 754-G01 sadrze pric¢vrs¢ene AlphaTec™ Solvex 37-676 rukavice.

» Modeli 754-G02 i 755-G02 sadrze pri¢vrs¢ene AlphaTec™ 02-100 rukavice*.

* Modeli 754-G05, 755-G05 sadrze pricvrs¢ene AlphaTec™ 29-500 rukavice.

*Odobreno u skladu s normom EN 1149-5 pri upotrebi u kombinaciji sa staticki disipativnim rukavicama, kao $to su AlphaTec™ 38-514
ili 38-520.

Bilo koje druge rukavice koje su pri¢vrd¢ene na zahtjev, a nisu navedene iznad, ne pripadaju EU ispitivanju tipa, te krajnji korisnik mora
provesti procjenu rizika za zastitu ruku i komplet koji je nastao kako bi se pruzila zahtijevana zastita. Snaga $ava nastalog metodom
spajanja rukava i rukavice ispitan je u skladu s normom EN ISO 13935-2 kod svih rukavica i zadovoljava klasu 4 prema minimalnim
zahtjevima norme EN 14325.

Stope protoka zraka i tlakovi

AlphaTec™ AVANT STS:

Pri upotrebi je radni protok zraka podesiv izmedu 300 L/min i 640 L/min

Radni tlak pri upotrebi iznosi izmedu 3,0 i 5,0 bara.

Proizvodaceva minimalna namijenjena stopa protoka (MMDFR) iznosi 230 L/min
Zvizdaljka upozorenja oglasit ¢e se ako se stopa protoka snizi ispod 300 L/min

Procitajte upute za korisnike za AlphaTec™ AVANT STS Regulator za detaljnije informacije.

Materijali

Odijelo: AlphaTec™ 3000 ili AlphaTec™ 4000

Unutarnji zracni kanali: AlphaTec™ 2500

Vizir: 0,4mm PVC

Tijelo AlphaTec™ AVANT STS Regulatora: Plastika (POM)
Remen: 100 % poliester

Crijeva za komprimirani zrak

Sljedeca su crijeva primila odobrenje tipa zajedno s AVANT STS Regulatorom. Cijevi su u kompletu sa sigurnosnim spojnicama/
niplovima: SR 358 10 mm/16 mm x 10 m, plasti¢na cijev od poliestera ojatanog PVC-om.

Kako bi odobrenje za EN 1149-5 bilo valjano, potrebna je upotreba antistati¢kog crijeva za komprimirani zrak, kao npr.: SR 359 9,5 mm x
18 mm x 10 m gumeno crijevo od EPDM-a ojac¢anog poliesterom, otporno na toplinu i antistaticko.

Postupak oblacenja/upotrebe:
1z sigurnosnih razloga i kako bi se osiguralo pravilno zatvaranje neka vam s odijevanjem i skidanjem odijela pomogne suradnik
(,pomocnik”).

Pridrzavajte se ovih koraka kako biste ispravno odjenuli odijelo i pri¢vrstili dovod komprimiranog zraka (SL. ilustracije moZete pronaci
na stranici 2):

Za modele 754 i 755

» Nakon $to vizualno pregledate ima li oStecenja na odijelu, skinite obucu (755) i ispraznite dzepove od svih predmeta koji bi vam
mogli smetati ili ostetiti zastitnu odjecu. Protresite odjevni predmet (to olak3ava odijevanje zbog spljostenog pakiranja)

« Otvorite patentne zatvarace na odijelu do kraja.

» Pomocu om¢i za pri¢vri¢ivanje, osigurajte da su zracni kanali za dovod zraka do podrucja nogu u ispravnom polozaju.

Pratite ove korake za priklju¢enje AVANT STS jedinice regulatora za odijelo.

» Pazljivo uklonite AVANT STS jedinicu regulatora dovoda zraka iz njenog pakiranja

« Pricvrstite AVANT STS kuciste regulatora na bilo koju stranu gumenog prstena na odijelu prateci ove korake: s vodoravnim savom
pokrova ventila (SL. B). (SL. A) Umetnite vanjsku (musku) polovicu uredaja kroz prsten. Radeci iznutra prema van, poravnajte
unutarnju (zensku) polovicu tako da je remen paralelan s vodoravnim $avom pokrova ventila (SL. B). Cvrsto pritisnite i rotirajte
unutarnju polovicu u smjeru kazaljke na satu da biste zategnuli navoj dok drzite vanjsku polovicu da se ne bi pomaknula. Za dobro
brtvljenje dovoljno je zatezanje snagom ruke. PaZljivo osigurajte da je remen na struku paralelan s vodoravnim $avom pokrova
ventila i nakon zatezanja.

» Spojite metalnu CEJN spojnicu (pri¢vrs¢enu za unutarnju polovicu uredaja) s plasti¢nim konektorom montiranim na odijelu (SL. C).
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« Pazljivo odjenite radnu odjec¢u do struka i osigurajte da su vam stopala u ispravnom polozaju u ¢arapama guranjem noznih prstiju do
kraja. Zategnite remen oko struka.

« Prikljucite crijevo za dovod komprimiranog zraka na muski priklju¢ak/¢ep montiran na vanjsku polovicu uredaja (SL. D) tako da
pazljivo unatrag povucete kraj crijeva.

» Pazljivo unatrag povucite kraj crijeva na radnoj odje¢i preko AVANT STS regulatora.

» Ukljucite dovod zraka za disanje.

» Uz pomo¢ svog pomocnika za odijevanje, podignite odijelo na ramena i provucite ruke kroz rukave (SL. E)

» Navucite masku odijela na glavu (osigurajte da je dovod zraka za disanje uklju¢en!)

» Pomocnik za odijevanje treba zatvoriti unutarnje i vanjske patentne zatvarace (SL.F), ukloniti obostran ljepljivu traku i zabrtviti
zastitni preklop. Ako je potrebno i za potpunu zastitu od tekucine i ¢estica, pomo¢nik treba zalijepiti dodatnu ljepljivu traku na oba
ruba i donji dio preklopa (SL. G). Maska i odijelo sada ¢e se potpuno napuhati (SL. G i H). Pomoc¢u vodootporne samoljepljive PVC
trake zabrtvite kraj crijeva koje prolazi kroz odijelo za crijevo za komprimirani zrak. Ako traka nije disipativna, traka mora biti uza od
50 mm (odnosi se na ukupno upotrijebljenu duljinu trake na jednom podru¢ju), a ukupna debljina manja od 1,95 mm. (SL. I). Pomocu
omci za pricvrséivanje, osigurajte da su zra¢ni kanali za dovod zraka do podruéja nogu u ispravnom polozaju. (SL. J)

« Za modele bez pri¢vrscenih rukavica: omce za prste pricvri¢ene su za unutrasnjost rukava radi pomoci kod odrzanja polozaja rukava
tijekom ekstremnih pokreta (npr. rada iznad glave). Gornja om¢a mora biti postavljena preko vaseg palca, a donja oméa preko malog
prsta. Vanjska rukavica prikladna za predvidenu upotrebu mora se nositi tako da se manzeta nalazi izmedu vanjskog i unutarnjeg
rukava. Vanjski rukav tada mora biti zalijepljen za rukavicu radi tijesnog spajanja zbog izlaganja teku¢inama i ¢esticama. Ako traka
nije disipativna, traka mora biti uza od 50 mm (odnosi se na ukupno upotrijebljenu duljinu trake na jednom podrugju), a ukupna
debljina manja od 1,95 mm.

» Za modele s pri¢vrs¢enim AlphaTec™ 02-100 rukavicama (G02); ova je rukavica namijenjena kao donja rukavica kod upotrebe
sustava dvostrukih rukavica. Potrebno je nositi vanjsku rukavicu prikladnu za predvidenu upotrebu preko rukavice 02-100 (G02) uz
postavljanje manzete izmedu unutarnje i vanjske rukavice. Vanjski rukav tada mora biti zalijepljen za rukavicu radi tijesnog spajanja
zbog izlaganja tekuc¢inama i ¢esticama. Ako traka nije disipativna, traka mora biti uza od 50 mm (odnosi se na ukupno upotrijebljenu
duljinu trake na jednom podrugju), a ukupna debljina manja od 1,95 mm.

» Za modele s pri¢vrs¢enim AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO05) rukavicama: nisu potrebne vanjske rukavice, niti
lijepljenje trakom, osim ako to ne zahtijeva odredena namjena.

Skidanje odijela i jedinice regulatora:

» Napustite podruc¢je opasnosti prije skidanja opreme.

» Potrebno je pripaziti prilikom skidanja kontaminirane odjece kako ne bi doslo do kontaminacije korisnika opasnim tvarima. Ako je
odjeca kontaminirana, prije skidanja odjece treba pratiti postupke za dekontaminaciju (npr. tus za dekontaminaciju).

« Ako je odijelo bilo izloZzeno opasnim kemikalijama, izvrSite odgovarajuce postupke za dekontaminaciju prije skidanja

« Skinite odijelo tako da se pratite korake za odijevanje obrnutim redoslijedom.

< Nakon kontaminacije, trosenja ili ostecenja treba propisno skinuti i odloZiti odjecu.

Napomena: osoba koja vam pomaze pri skidanju treba takoder nositi odgovaraju¢u osobnu zastitnu opremu koju odabere nadlezna

osoba.

Skidanje u slucaju nuzde/traka za otkidanje

« AlphaTec™ AVANT AlRline odijela opremljena su s trakom za ,otkidanje”, koja se nalazi na lijevom ramenu dok nosite odijelo.
U uobicajenim uvjetima to moze biti sredstvo za brzo skidanje odijela. Osim toga, traka se moze upotrijebiti u nuzdi radi brzog
skidanja.

 Uhvatite traku jednom rukom i uz trganje ju vucite prema dolje, preko prsa. Nakon 3to je tkanina potrgana, moguce ju je dalje trgati i
s dvije ruke ako je potrebno.

* lzvucite ruke iz rukava, glavu iz maske, otpustite remen i regulator na struku i spustite odijelo na pod. PaZljivo iskoracite iz odijela.

Napomena: Nakon sto se traka za otkidanje iskoristi, odijelo viSe nije u radnom stanju

STS Regulator za informacije o skladistenju i odrzavanju njihovih proizvoda.
Odlaganje: odloZite odjecu u skladu s lokalnim propisima
Za pitanja se obratite tehni¢kom timu drustva Ansell.

Proizvodac se odrice svih jamstava koja nisu posebno navedena u pakovanju proizvoda i nije odgovoran za nepravilnu uporabu
Ansellovih proizvoda.
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ET KASUTUSJUHEND

ELi vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida aadressilt www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, varasemalt tuntud kui MICROCHEM® AVANT AlRLline

Etiketi markeering: 1. Kaitseulikonna tootja/bréndi nimetus. 2. CE-tahis. Vastab 3. kategooria isikukaitsevahendite nduetele.
Kvaliteedinduetele vastavust hindas ja vastavustunnistuse valjastas SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsingi, Soome. Teavitatud
asutuse nr: 0598. ELi tliibihindamise teostas DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Deutschland.
Teavitatud asutus 0158. 3. Kemikaalide eest kaitset pakkuvad piiratud kasutuskestusega rdivad. 4. Enne kasutamist lugege seda
juhendit. 5. Suurus. 6. Tootmiskuu/-aasta 7. Mudeli ID 8. Suuruspiktogrammil on kehamddtmed. 9. Mitte pesta. 10. Mitte triikida.

11. Kuivatis mitte kuivatada. 12. Mitte kuivpuhastada. 13. Mitte uuesti kasutada. 14. Tuleohtlik materjal. Hoida eemal tulest.

15. Hoiustamistingimused.

Kaitsetasemed ja tdiendavad omadused: 16. Kogu keha kaitsettilip 3 vastavalt standardile EN 14605 17. Kaitsellikonda on testitud
vastavalt standardile EN 1073-1 Tahkete osakeste pdhjustatud radioaktiivse saastumise eest kaitsev ventileeritav kaitseriietus

18. Antistaatiline rdivas vastavalt standardile EN 1149-5, kui on asjakohaselt maandatud ja ainult heakskiidetud mudelite korral. Vt
tksikasju allpool.

Kangaste AlphaTec™ 3000 ja AlphaTec™ 4000 fiiiisilised kasutusomadused

Testimismeetod AlphaTec™ 3000 Tulemused / EN klass* AlphaTec™ 4000 Tulemused / EN klass*
EN 530 (meetod 2) Kulumiskindlus 3 6

EN ISO 7854 Painutuskindlus 3 4

EN 863 Torkekindlus 2 2

EN ISO 9073-4 Rebenemiskindlus 3 4

EN ISO 13934-1 Tombetugevus 2 3

EN 13274-4 (meetod 3) Suttimiskindlus Ei sttti Ei stti

EN 1149-5:2018 Elektrostaatilised omadused Labitud Labitud

ISO 13935-2 Ombluste tugevus Kaik

4 4
ombluste tatbid (rdivas, kinnas ja visiir)
Labitungivuskindlus
Liabitungimine Ulikonna Léabitungimine Omblused
Ulikonna osa Testimismeetod Kemikaal 1,0 pg/cm?/ min materjal visiir EN 1,0 pg/cm?/ min (iilikond ja visiir)
(minutites) klass* (minutites) EN klass*
Visiir (0.4 Metanool >60 6st 3 >120 6st 4
isiir (0,4 mm
EN I1SO 6529 Vaavelh
paksune PVC) aavethape 120 6st 4 5240 6st5
(96 kaaluprotsenti)
AlphaTec™ 3000 Metanool >480 6st 6 >480 6st 6
EN I1SO 6529 Vaavelh
AlphaTec™ 4000 aaveshape 480 65t 6 >480 65t 6
(96 kaaluprotsenti)

Kogu iilikonna omadused
AlphaTec™ 3000 AVANT mudelid 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT mudelid 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Testimismeetod AlphaTec™ 3000 Tulemused / EN klass* AlphaTec™ 4000 Tulemused / EN klass*
EN 1073-1:2016+A1:2018 Tahkete osakeste
pohjustatud radioaktiivse saastumise eest kaitsev Nimikaitsefaktor 50,000 / 5/5** NNimikaitsefaktor 50,000 / 5/5**

ventileeritav kaitseriietus

EN 14594:2018 Hingamiselundite kaitsevahendid
Labivoolusisteemiga Gihendatud hingamisaparaadid
EN 14605:2005+A1:2009 Tiilip 3 Joatest Labitud Labitud

Klass 4A Klass 4A

Ulikonnad AlphaTec™ AVANT AlRline, mida kantakse koos (ihilduva 8huvarustuse regulaatori ja surudhuvoolikuga, on heaks kiidetud vastavalt
jargmistele Euroopa normidele, nagu on tksikasjalikult esitatud tlal tabelis:

ELi taabikinnitus kooskdlas isikukaitsevahendeid kasitleva maarusega 2016/425, mille on valjastanud DEKRA Testing and Certification GmbH, Teavitatud
asutuse nr 0158.

* Standardiga EN 14325:2004 maaratletud EN klass. Mida suurem klassi number, seda paremad omadused.
**Standardiga EN 1073-1:2016+A1:2018. maaratletud EN klass. Mida suurem klassi number, seda paremad omadused.
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ET KONT.

Uldteave: Ulikonna AlphaTec™ AVANT AlRline mudelid 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 on ette nahtud kasutamiseks
koos Uihilduvate vodle kinnitatavate Shuvarustuse regulaatoritega, mis on sertifitseeritud vastavalt standardile EN 14594:2018. ELi
thubihindamine on teostatud koos dhuvarustuse regulaatoriga AlphaTec™ AVANT STS ja hoiatusvilega.

Tavalised kasutusalad: AlphaTec™-i rdivad on valja to6tatud selleks, et kaitsta td6tajaid ohtlike ainete eest ning tundlike toodete ja
toimingute korral saastatuse eest. Olenevalt toksilisusest ja kokkupuutetingimustest kasutatakse neid tavaliselt kaitseks konkreetsete
ohtude eest. Uurige tllbile vastavaid kaitsetasemeid ja lisaomadusi.

Kasutuspiirangud:

 Enne kasutamist

» Vaadake labi koik juhised ja kontrollige roivaid kahjustuste suhtes (nt visiir, augud, kahjustatud dmblused ja kinnitused, vaga
maardunud kohad ja tlikonna valjahingamisventiilid), mis vdiks kaitsvat toimet mojutada. Kui ventiili membraan on kahjustatud voi
moondunud, tuleb see asendada. Kahjustatud réivad vahetage valja.

« Lugege labi regulaatori kasutusjuhised.

« Ulikond peab olema ihendatud 8huvarustuse regulaatoriga vastavalt selle juhendile.

« Veenduge, et dhuvarustuse t66rohk on vahemikus 3,0-5,0 baari ja 8hu vooluhulk on vahemikus 300-640 L/min.

« Uhendage dhuvoolik vélise metall-liitmikuga ja reguleerige ventiil vaikseimale seadevéartusele.

« Kontrollige hoiatusseadme toimimist, vahendades toiterdhku ja/vdi vooluhulka, kuni see on alla miinimumvaartuse, ning veenduge,
et vile kdlab.

« Veenduge, et regulaatori AVANT STS vile ei kdla. Kui vile kdlab, veenduge, et 6huvooliku rdhk/vooluhulk on dige.

« Veenduge, et dhuvarustuse regulaator on kindlalt kinnitatud ja té6tab vastavalt tootja juhistele.

« Lugege standardit EN 529:2005 ja tutvuge hingamiseadmete nduetega ning nende véimaliku mdjuga kandjale.

 Saastunud rdivaste eemaldamisel tuleks olla ettevaatlik, et kasutaja ei puutuks ohtlike ainetega kokku. Saastunud rdivad tuleks enne
eemaldamist saastatusest puhastada (st saastearastusdusi abil).

« Saastunud, kulunud ja kahjustatud rdivad tuleks digesti eemaldada ja kasutuselt kdrvaldada.

« Kemikaalide eest kaitsvate rdivaste kandmine vdib pdhjustada tlekuumenemise, kui tddkeskkonnaga digesti ei arvestata.
Kuumenemise vahendamiseks ja Anselli rdivaste kahjustamise takistamiseks tuleks kanda sobivaid alusrdivaid.

 Juhul kui Anselli tooteid kasutatakse koos muude isikukaitsevahenditega ja ,tulbile” vastavaks kaitseks, tuleb mansetid kinnaste
kilge ja tlikonna klapiga voolikuliitmik surudhuvooliku kiilge teipida. (metallosad vdivad pdhjustada staatilise laengu) Lisaks tuleks
kasutada kleepsuga tdmblukuklappi, tdmmates ara kattepaberi ja surudes klappi tugevalt nii, et ei tekiks kortse ega volte. Parast
lukuga klapi kinnitamist tuleks sellele kleepida ka teip, et tagada taielikult tlbile vastav kaitse. Kui teip ei ole hajutav tuleb teibi
laius hoida alla 50 mm (v&rreldes koguteibiga paigaldatuna mis tahes piirkonnas) ja kogu paksust alla 1,95 mm.

« Ukski raivas ei kaitse taielikult kdigi kemikaalide ega ohtlike ainete eest. Kasutajal lasub &plik vastutus (iksi ja koos teiste
isikukaitsevahenditega kasutatavate Anselli toodete sobivuse eest.

« Kinnitatavate sokkidega mudelid: sokid on ette nahtud kemikaalide eest kaitsvates saabastes (mltakse eraldi) kandmiseks nii,
et saapaklapp katab saapa ava. Kinnitatud sokid vdi jalatsikatted ei sobi kemikaalides ega vedelikes kdndimiseks ja seismiseks.
Kinnitatud sokkidega mudelite puhul tuleb kasutada maanduskaablit vdi sobivad maanduslahendust.

« Libisemisvastased jalatsid takistavad libisemist piiratud maaral ega valista eelkdige libedal pinnal libisemis- ja kukkumisohtu.
Veenduge, et sokid vdi jalatsikatted taluksid kdnnitaval pinnal piisavalt mehaanilist kulumist ja et tald poleks kahjustatud. Méned
pealissaabaste ja -jalatsite ning kinnitatud sokkide ja saabaste materjalid pole ette nahtud kasutamiseks keskkonnas, kus esineb
libisemis- ja/vdi kukkumisoht.

« Sormeaasadega mudeleid tuleks kasutada ainult topeltkinnastega, kui sormeaas on aluskindal ja pealmisi kindaid kantakse roiva
kaistel.

» Hoiatus: haagi ja aasaga kinnitusi ei tohi ohupiirkonnas viibides avada.

» Kandja ja elektrostaatiline hajutav rdivastus on digesti maandatud. Takistus inimnaha ja maapinna vahel peab olema vahem kui 108 Q,
nt kasutades sobivaid jalandusid/pdrandasiisteeme, maanduskaablit vdi teisi sobivaid vahendeid. ¢ Elektrostaatiliselt hajutavaid
kaitserdivaid ei tohi avada ega eemaldada tule- ja plahvatusohtlikus keskkonnas viibides vdi tule- ja plahvatusohtlikke aineid kasitsedes.
« Elektrostaatiliselt hajutavat kaitserdivast on mdeldud kandmiseks ohupiirkondades 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-
10-2 [8]), kus plahvatusohtliku keskkonna minimaalne siittimisenergia on Gle 0,016 mJ. « Elektrostaatilisi hajutavaid kaitserdivaid ei tohi
kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas voi ohupiirkonnas 0 (vt EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava ohutusinseneri eelneva loata.

- Elektrostaatiliste hajutavate rdivaste toimet vdib mdjutada kulumine, pesemine ja voimalik saastatus. « Elektrostaatiliselt hajutavad
rdivad peavad tavakasutusel (sh painduvad liigutused) alaliselt katma kdik mittevastavad materjalid.

 Kinnitatud kinnastega mudelite kohta leiate teavet kinnastega kaasasolevast kindatootja kasutusjuhendist.

¢ Kasutustemperatuur: 0°C - +60°C

Hoiatused ja tahtsad méarkused AlphaTec™ AVANT AlRline iilikondade kohta:
Too6andja vastutab iga hingamisvarustust kasutava isiku tdiemahulise teavitamise eest varustuse dige kasutamise kohta.
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ET KONT.

Uksikasjaliku juhendid hingamisvarustuse turvaliseks kasutamiseks vaadake tootjajuhiseid esemete juures.
Eelnevalt on ohutu kasutamise ja piirangute tutvustamiseks soovitatav teha koolitus, mille viib labi padev isik ja mille tiksikasjad
salvestatakse. Selgapaneku ja eemaldamise kohta lugege nende rdivastega kaasasolevaid juhiseid.

« Seda toodet tohib kasutada ainult juhul, kui oht surudhuvoolikule on vaike ja kandja lilkumisulatus on piiratud.

« Ohuvarustussiisteem peab olema vdimeline tarnima minimaalselt 300 ja maksimaalselt 640 liitrit minutis td6réhul 3,0 kuni 5,0 baari.
Kui 6huvarustussiisteem to6tab teistel rohkudel, siis tuleb teha kohandusi, et saavutada minimaalne ja maksimaalne voolukiirus. Kui
vooluhulk langeb alla 300 l/min, kdlab 8huvarustuse regulaatori hoiatusvile.

+ Kontrollige voolu niipea kui visiir hakkab uduseks muutuma.

» Peakattes loodud positiivse rohuga valditakse osakeste ja teiste saasteainete sisenemist hingamistsooni.

« Ohuvarustussiisteemiga tarnitav 6hk peab vastama standardile EN 12021:2014 jargmiste saasteainete koostise ja lubatava tilempiiri
osas: 6li, siisinikdioksiid, stisinikmonooksiid ja niiskus. Arge tarnige mingeid teisi gaase, nt hapnikku, lAmmastikku, siisinikmonooksiidi
jne ning veenduge, et thenduskoad on korralikult méargistatud. Mis tahes muu gaasi kasutamine peale hingamiseks sobiva
kvaliteediga dhu, vdib ldppeda surmaga.

« Vdimalike ohtlike Ghenduste valtimiseks to6kohal (nt Nitrox) tuleb teha riskihindamine.

» Veenduge, et valitud vooliku on piisavalt pikk dhu tarnimiseks t66ilesande taitmisel. Surudhuvoolikuid ei tohi ndutava pikkuse
saamiseks omavahel ihendada. Vastavalt standardile EN 14594 peab surudhuvooliku maksimaalne t66pikkus klass A seadmete
puhul olema 10 m.

« Ohk peab surudhu hingamisseadmete jaoks olema piisavalt madala kastepunktiga, et valtida kondenseerumist ja jaatumist.

« Asjakohaste testidega tuleb tagada, et dhuvarustussisteemiga saab tarnida kasutajatele vajaliku voolukiirusega.

« Aparatuuri kasutamisel ja hoiustamisel teadaoleval temperatuuril peab réhu kastepunkt olema vahemalt 5°C madalam vdimnalikust
madalaimast temperatuurist. Kui surudhu kasutamis- ja hoiustamistingimused ei ole teada, siis ei tohi rdhu kastepunkt olla tile -11°C

« ARGE kasutage kahjustatud varustust. Aparatuuri igakuine (ilevaatus on kohustuslik néue Uhendkuningriigis COSHH-i maéaruste
alusel ja kuupdhine Glevaatus on vaga soovitatav ka teistes riikides.

« Varustus ei pruugi pakkuda piisavat kaitset teatud vaga murgistes keskkondades.

« Varustuse kaitsefaktor vaib olla vaiksem keskkondades, kus esineb suuri tuulekiirusi.

« Arge kunagi tostke ega kandke varustust hingamisvoolikust kinni hoides.

« Ulikonda on testitud vastavalt tahkete osakeste pdhjustatud radioaktiivse saastumise eest kaitsva ventileeritava kaitseriietuse
standardile EN 1073-1, kuid toode ei ole ette nahtud pakkuma kaitset radiatsiooni vastu.

Varustust ei tohi kasutada jargmistel juhtudel.

« Kui dlikond vdi 6huvarustusststeem on mis tahes viisil kahjustatud.

« Kui 6huvarustus ei toota. Sellises ebatavalises olukorras ei paku varustus mingisugust hingamiskaitset. Lisaks on stsinikdioksiidi kiire
akumuleerumise oht peakatesse, mille tagajarjeks on hapnikupuudus

 Kui imbritsevas dhus ei ole tavaparast hapnikusisaldust

* Kui saasteained/ ohud on teadmata

 Keskkonnad, mis on algusest peale elule ja tervisele ohtlikud (IDLH)

« Hapnikuga vdi hapnikuga rikastatud dhk

« Kui teil on raske hingata

« Kui tunnete saaste ainete l8hna vdi maitset

» Kui kogete pearinglust, iiveldust vdi teist ebamugavustunnet

Vigu toenaoliselt ei esine, aga kui siiski, arge roivast kandke.

Mudeliteave 754, 754-G01, 754-G02, 754-GO05:

Kinnitatavad libisemisvastased jalatsikatted, mis on ette ndhtud pehmete voi kaitsvate turvajalatsite kandmise
vdimaldamisekssiseruumides, takistavad libisemist piiratud maaral, kuid ei valista libisemis- ja/vdi kukkumisohtu taielikult, eriti
libedatel pindadel.

Veenduge, et jalatsikatted on jalatsitele korralikult paigaldatud, et saavutada talla dige kontakt pdrandaga.

Oluline markus: neid mudeleid ei ole soovitatav kasutada kdndimiseks ja seismiseks lekkinud kemikaalides v&i vedelikuloikudes.

Mudeliteave 755, 755-G02, 755-G05:
Kinnitatavad sokid on ette nahtud kandmiseks kemikaalide eest kaitsvates saabastes (mtiakse eraldi) nii, et saapaklapp katab saapa ava.
Kinnitatavad sokid ei sobi lekkinud kemikaalides ega vedelikuloikudes kdndimiseks ja seismiseks.

Jargmised mudelid on standardi EN 1149-5 kohaselt heaks kiidetud.

» Mudelitel 754, 755 on sisemiste kaiste kilge kinnitatud sdrme- ja poidla-aas.
» Mudelitel 754-G01 on kinnitatud kindad AlphaTec™ Solvex 37-676.

« Mudelitel 754-G02, 755-G02 on kinnitatud kindad AlphaTec™ 02-100*.
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« Mudelitel 754-G05, 755-G05 on kinnitatud kindad AlphaTec™ 29-500.

*Standardi EN 1149-5 kohaselt heaks kiidetud, kui kasutatakse koos staatilist elektrit hajutavate kinnastega (nt AlphaTec™ 38-514 voi
38-520).

Muud ndudmisel kinnitatavad ja Glalpool loetlemata kindad ei kuulu ELi titibihindamise alla ning l6ppkasutaja peab ndutava kaitse
tagamiseks labi viima kaekaitse ja sellest tuleneva komplekti riskihindamise. Kaise/kinda thendamismeetodi dmbluse tugevust on
koigi kinnaste puhul testitud vastavalt standardile EN 1SO 13935-2 ja see vastab vahemalt standardi EN 14325 klassi 4 nduetele.

Ohu voolukiirused ja rohud

AlphaTec™ AVANT STS:

Kasutamise ajal 6hu vooluhulk reguleeritav vahemikus 300-640 l/min
Kasutamise ajal t66rdhk vahemikus 3,0-5,0 baari

Tootja minimaalne projekteeritud voolukiirus (MMDFR) 230 l/min
Hoiatusvile kélab, kui voolukiirus langeb alla 300 l/min

Uksikasjalikuma teabe leiate regulaatori AlphaTec™ AVANT STS kasutusjuhistest.

Materjalid

Ulikond: AlphaTec™ 3000 v&i AlphaTec™ 4000
Sisemised dhukanalid: AlphaTec™ 2500

Visiir: 0,4 mm PVC

Regulaatori AlphaTec™ AVANT STS korpus: plast (POM)
Rihm: 100% poluester

Surudhuvoolikud

Jargmistele voolikutele on antud ttbikinnitus koos regulaatoriga AVANT STS. Kasutusvalmis voolikutel on ohutusliitmikud/niplid:
SR 358 10 mm / 16 mm x 10 m, PVC-tugevdusega pollestrist plasttoru.

Standardi EN 1149-5 kohase heakskiidu kehtivuse tagamiseks peab kasutama antistaatilist surudhuvoolikut, naiteks sellist: SR 359
9,5 mm x 18 mm x 10 m kummivoolik, valmistatud poliestriga tugevdatud EPDM-ist, kuumuskindel, antistaatiline.

Selgapaneku/kasutamise protseduur:
Ohutuse ja dige tihendamise huvides on soovitatav votta tlikonna selgapanemisel ja eemaldamisel endale keegi (,sdber”) appi.

Jargige neid juhiseid tlikonna digeks selgapanekuks ja surudhuvarustuse kinnitamiseks (JOONIS. Illustratsioonid leiate Lk 2):

Mudelite 754 ja 755 korral

« Olles vaatluse teel kontrollinud tlikonna korrasolekut, eemaldage jalatsid (755) ja tiihjendage taskud esemetest, mis voiksid Lilkumist
takistada voi kaitserdivaid kahjustada.

» Raputage roivast (nii on kokkupakitud rgivast holpsam selga panna).

« Avage taielikult kaitseilikonna tdmblukud.

« Veenduge kinnitusaasade abil, et jalgu varustavad dhukanalid on diges asendis.

Jargige neid juhiseid regulaatori AVANT STS Ghendamiseks tlikonnaga.

« Eemaldage dhuvarustuse regulaator AVANT STS ettevaatlikult pakendist.

« Kinnitage regulaatori AVANT STS korpus nende juhiste jargi ilikonnal asuva kummirdnga molemale kiljele; horisontaalse klapikaane
omblusega (JOONIS B). (JOONIS A) Sisestage seadme valine (isane) pool labi ronga. Joondage likonna seest sisemine (emane) pool
nii, et voo on paralleelne horisontaalse klapikaane dmblusega (JOONIS B). Keerme tihendamiseks suruge ja p6drake sisemist poolt
paripaeva, hoides samal ajal valimist poolt nii, et see ei liigu. Hea tihenduse tagamiseks piisab kdega pingutamisest. Tagage, et
voo6rihm oleks pingutamisel jatkuvalt horisontaalse klapikaane dmblusega paralleelne.

 Uhendage metallist CEJN-liitmik (kinnitatud seadme sisemise poole kiilge) tilikonnale paigaldatud plastithendusdetailiga (JOONIS C).

« Pange kaitsedlikond ettevaatlikult kuni védkohani selga. Likake jalad sokkides l&puni valja, et need kindlasti diges asendis oleksid.
Kinnitage rihm imber vodkoha.

« Uhendage surudhuvoolik seadme valimise poole kiilge paigaldatud isase thendusdetaili/korgi kiilge (JOONIS D), tmmates
ettevaatlikult Glikonna voolikuliitmikku tagasi.

» Tommake kaitsellikonnal asuv voolikuliitmik ettevaatlikult tagasi Ule regulaatori AVANT STS.

« Lalitage hingamisdhu juurdevool sisse.

» Tostke riietumisabilise abil Glikond dlgadele ja pange kaed varrukatesse (JOONIS E).

» Tommake tlikonna kapuuts pahe (veenduge, et hingamisdhu juurdevool on sisse lulitatud!).
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« Riietumisabiline peaks sulgema sisemise ja valimise tombluku (JOONIS F), eemaldama kahepoolse teibi ja sulgema tormiklapi.
Vajaduse korral ning taieliku vedelike ja osakeste eest kaitsmiseks peaks abiline paigaldama klapi mdlemale servale ja pdhjale
taiendava kleeplindi. (JOONIS G). Kapuuts ja tlikonna kereosa taituvad taielikult huga (JOONISED G ja H). Tihendage tlikonna
klapiga voolikuliitmik veekindla iseliimuva PVC-teibi abil suruéhuvooliku kilge. « Kui teip ei ole hajutav tuleb teibi laius hoida alla
50 mm (vorreldes koguteibiga paigaldatuna mis tahes piirkonnas) ja kogu paksust alla 1,95 mm. (JOONIS I). Veenduge kinnitusaasade
abil, et jalgu varustavad Shukanalid on diges asendis. (JOONIS J)

« Ilma kinnitatud kinnasteta mudelite korral on sdrmeaasad kinnitatud sisemise varruka klge, et hoida varruka asendit aarmises
asendis liigutamise ajal (nt tehes t66d pea kohal). Ulemine aas tuleks paigutada (le pdidla ja alumine aas iile vaikese sdrme.
Ettenahtud kasutusotstarbeks sobivat valimist kinnast tuleb kanda nii, et mansett on valimise ja sisemise varruka vahel. Valimine
varrukas tuleb seejarel vedeliku- ja osakestekindla ithenduse tagamiseks teipida kinda kilge. Kui teip ei ole hajutav tuleb teibi laius
hoida alla 50 mm (vorreldes koguteibiga paigaldatuna mis tahes piirkonnas) ja kogu paksust alla 1,95 mm.

» Mudelite korral, mille kiilge on kinnitatud kindad AlphaTec™ 02-100 (GO2): see kinnas on ette nahtud kasutamiseks kahe kinda
slisteemis sisemise kindana. Kinnaste 02-100 (G02) peal tuleb kanda ettendhtud otstarbeks sobivaid valimisi kindaid, kusjuures
selle kinda mansett tuleks panna sisemise ja valimise varruka vahele. Valimine varrukas tuleb seejarel vedeliku- ja osakestekindla
Ghenduse tagamiseks teipida kinda klge. « Kui teip ei ole hajutav tuleb teibi laius hoida alla 50 mm (vorreldes koguteibiga
paigaldatuna mis tahes piirkonnas) ja kogu paksust alla 1,95 mm.

« Mudelite korral, mille kiilge on kinnitatud kindad AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5): kui erirakendus seda ei
ndua, pole vaja kasutada taiendavaid valiskindaid ega teipida.

Ulikonna ja regulaatori eemaldamine:

« Enne varustuse eemaldamist lahkuge ohupiirkonnast

« Saastunud rdivaste eemaldamisel tuleks olla ettevaatlik, et kasutaja ei puutuks ohtlike ainetega kokku. Saastunud roivad tuleks enne
eemaldamist saastatusest puhastada (st saastearastusdusi abil).

e Juhul kui Glikond on kokku puutunud ohtlike kemikaalidega, puhastage see enne eemaldamist digel viisil saasteainetest

« Eemaldage ulikond, tehes selgapanekutoimingud vastupidises jarjestuses.

« Saastunud, kulunud ja kahjustatud rdivad tuleks digesti eemaldada ja kasutuselt kdrvaldada.

Markus. Selgapanekul abistav isik peaks kasutama padeva isiku valitud sobivaid isikukaitsevahendeid

Eemaldamine hadaolukorras / avamisno6r

« Ulikonnad AlphaTec™ AVANT AlRLine on varustatud ,&rarebitava” ribaga, mis asub ilikonna kandmisel vasakul 6lal. Tavatingimustes
saab seda kasutada Glikonna kiireks eemaldamiseks. Teise véimalusena saab riba kasutada kiireks eemaldamiseks hadaolukorras.

» Haarake ribast (ihe kaega ja rebige allapoole ile rinna. Parast rebimist saab kangast vajaduse korral kahe kaega edasi rebida.

« Votke kaed varrukatest ja pea kapuutsist valja, avage Ulikonna véérihm ja hendage lahti regulaator ning langetage likond
porandale. Astuge ettevaatlikult Glikonnast valja.

Markus. Parast avamisndori kasutamist pole Glikond enam kasutuskalblik.

Hoiustamine: arge hoidke liiga kuumas kohas vdi otsese paikesevalguse kades. Toodete ladustamise ja hoolduse kohta leiate teavet
regulaatori AlphaTec™ AVANT STS tootja juhistest.

Kasutuselt korvaldamine: utiliseerige rdivad vastavalt kohalikele eeskirjadele

Kasimuste korral pd6rduge Anselli tehnikute poole.
Tootja Utleb lahti toote pakendil mittenimetatud garantiist ega vastuta Anselli toodete vale kasutamise eest.
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LT  NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

ES atitikties deklaracija galite atsisiysti apsilanke adresu www.ansell.com/regulatory
»AlphaTec™ AVANT AlRLline" anksc¢iau vadintas ,MICROCHEM® AVANT AlRline"

Etiketés zenklai: 1. Kombinezono gamintojas / prekés Zenklas. 2. CE Zenklas. Patvirtina Ill kategorijos asmeninés apsauginés jrangos
patvirtinima. Kokybés uztikrinima jvertino ir sertifikavo ,SGS Fimko Oy“, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomija. Notifikuotosios
jstaigos Nr.: 0598. ES tipo tyrima atliko ,DEKRA Testing and Certification GmbH", Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Vokietija.
Notifikuotoji jstaiga 0158. 3. Ribotos eksploatavimo trukmeés nuo cheminiy medziagy apsaugantys drabuziai. 4. Prie$ naudojima
perskaitykite §j instrukcijy lapa 5. DydZiai 6. Pagaminimo ménuo / metai 7. Modelio identifikatorius 8. DydZiy piktograma nurodo kino
matmenis 9. Neskalbti. 10. Nelyginti. 11. Nedziovinti dziovykléje. 12. Nevalyti chemiskai. 13. Nenaudoti pakartotinai 14. Degi medziaga.
Laikyti atokiai nuo ugnies. 15. Laikymo salygos.

Apsaugos lygiai ir papildomos savybés: 16. Viso kiino apsaugos 3 tipas pagal EN 14605 17. Kombinezonas ishandytas pagal EN 1073-1

Ventiliuojamoji apsauginé apranga nuo tarsos radioaktyviomis dulkémis 18. Antistatinis drabuzis pagal EN 1149-5, kai yra tinkamai
jzemintas ir naudojant tik patvirtintus modelius; Zr. toliau pateiktg informacija.

Fizinés ,AlphaTec™“ 3000 ir ,AlphaTec™“ 4000 audinio savybés

Bandymas AlphaTec™ 3000 Rezultatai / EN klasé* AlphaTec™ 4000 Rezultatai / EN klasé*
EN 530 (2 metodas) atsparumas dilimui 3 6
EN ISO 7854 Atsparumas skilimui lankstant 3 4
EN 863 atsparumas pradirimui 2 2
EN ISO 9073-4 atsparumas plysimui 3 4
EN ISO 13934-1 tempiamasis stipris 2 3
EN 13274-4, 3 metodas - atsparumas uzsidegimui Be degimo Be degimo
EN 1149-5:2018 elektrostatinés savybés Patvirtinta Patvirtinta
ISO 13935-2 sialés tvirtumas Visi sidliy tipai 4 4
(drabuzis, pirstiné ir antveidis)
Atsparumo prasiskverbimui duomenys
Kostiumo

BT prie 1,0 pg/ medziagos BT prie 1,0 pg/ Sidliy (kostiumo
Dalis Bandymas  Cheminé medziaga N . e s i ir antveidzio) EN

cm?/min (min.)  antveidzio EN  cm?/min (min.) .,

Klase* klasé
Antveidis (0,4 mm Metanolis >60 3is6 >120 4i56
) ENISO 6529 L ) )
storio PVC) Sieros ragstis (96 wt%) >120 4156 >240 5i86
AlphaTec™ 3000 Metanolis >480 6iS6 >480 6i56
ENISO 6529 o N .

AlphaTec™ 4000 Sieros ragstis (96 wt%) >480 6i56 >480 6i56
Viso kostiumo efektyvumas
AlphaTec™ 3000 AVANT modeliai 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT modeliai 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05
Bandymas »AlphaTec™ 3000 rezultatai / EN klasé ,AlphaTec™ 4000“ rezultatai / EN klasé
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ventiliuojamoji apsauginé Nominalus apsaugos faktorius Nominalus apsaugos faktorius
apranga nuo tar$os radioaktyviomis dulkémis 50000 /5i8 5 50000 /5 i3 5***
EN 14594:2018 Kvépavimo organy apsaugos
priemonés. Nenutrikstamo tiekimo suslégtojo oro 4A klasé 4A klaseé
kvépavimo aparatai
EN 14605:2005+A1:2009 3 tipo sroves testas Patvirtinta Patvirtinta

LAlphaTec™ AVANT AlRLine" kostiumai, kai yra dévimi kartu su suderinamu oro tiekimo reguliatoriumi ir suslégto oro kvépavimo aparatu, yra patvirtinti
pagal toliau nurodytas Europos normas, isvardytas pries tai pateiktoje lenteléje. ES tipo patvirtinimas pagal asmeniniy apsaugos priemoniy reglamentg
2016/425, kurj isdavé ,DEKRA Testing and Certification GmbH", Notifikuotosios jstaigos Nr.: 0158.

* EN klasé, nurodyta EN 14325:2004. Kuo didesnis klasés numeris, tuo geresnés savybés.
** EN klasé, nurodyta EN 1073-1:2016+A1:2018. Kuo didesnis klasés numeris, tuo geresnés savybes.

Bendroji informacija: ,AlphaTec™ AVANT AlRline" 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 modelio kostiumai skirti naudoti kartu su

suderinamais ant dirzo montuojamais oro tiekimo reguliatoriais, sertifikuotais pagal EN 14594:2018. Atliktas ,AlphaTec™ AVANT STS”
oro tiekimo reguliatoriaus ir jspéjamojo Svilpuko ES tipo tyrimas.
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|prastos naudojimo sritys: ,AlphaTec™" drabuziai skirti apsaugoti darbininkus nuo pavojingy medziagy arba jautrius gaminius ir
procesus nuo uztersimo. Jie paprastai naudojami apsaugoti nuo konkreciy pavojy, atsizvelgiant j nuodingumo ir poveikio salygas.
Zr. nuo tipo priklausomus apsaugos lygius ir papildomas ypatybes

Naudojimo apribojimai:

* Pries naudojant

« Perzitrékite visas instrukcijas ir apzitrékite, ar drabuziai neapgadinti, nes tai gali turéti jtakos jy apsauginei funkcijai (pvz., antveidi,
kostiumo iskvépimo voztuvus, ar néra skyliy, pazeisty sidliy ir sutvirtinimy, labai nesvariy ploty). Jei voztuvo diafragma pazeista arba
deformuota, jg bitina pakeisti. Sugadintus drabuzius pakeiskite.

* Perskaitykite kvépavimo reguliatoriaus naudojimo instrukcijas.

« Kostiumas turi biti prijungtas prie oro tiekimo reguliatoriaus pagal Sias instrukcijas.

 Patikrinkite, ar oro tiekimo linijos slégis yra nuo 3,0 iki 5,0 baro, o oro srautas yra nuo 300 L/min. iki 640 l/min.

« Prijunkite oro tiekimo linijg prie iSorinés metalinés jungties ir pasirinkite maziausig voztuvo nustatyma.

« Patikrinkite, kaip veikia jspéjamasis jtaisas, sumazindami tiekiamo oro slégj ir (arba) srauta, kad jis nesiekty minimalaus, ir jsitikinkite,
kad girdite svilpuka.

« Jsitikinkite, kad negirdite ,AVANT STS" reguliatoriaus jspéjamojo Svilpuko. Jei girdite Svilpuka, patikrinkite, ar oro tiekimo linijos slégis
/ srautas yra tinkamas.

« Jsitikinkite, kad oro tiekimo reguliatorius yra saugiai pritvirtintas ir veikia pagal gamintojo nurodymus.

 Perskaitykite EN 529:2005 turinj ir susipazinkite su reikalavimais, taikomais kvépavimo jrenginiams, ir jy potencialy poveikj dévétojui.

« Nurengiat uzterstus drabuzius, batina laikytis atsargumo priemoniy, kad ant jy naudotojo nepatekty kenksmingy medziaguy. Jei
drabuziai uztersti, pries juos nurengiant, batina atlikti kenksmingumo pasalinimo proceddras (kenksmingumo pasalinimo dusas).

« Jei drabuzis uzterstas, susidévéjes ar apgadintas, batina jj tinkamai nurengti ir iSmesti.

« Deévint apsaugos nuo cheminiy medziagy drabuzius, galimas Siluminis stresas, esant netinkamai darbo vietos aplinkai. Norint
sumazinti Siluminj stresa ir iSvengti zalos jusy ,Ansell” drabuziui, galima déveéti atitinkamus apatinius drabuzius.

» Kai ,Ansell” produktai yra naudojami kartu su kitomis asmeninés apsaugos priemonémis ir siekiant uztikrinti viso kiino tipo apsauga,
batina rankogalius priklijuoti prie pirstiniy, o kostiumo iSvado zarnos gala batina priklijuoti prie suslégto oro zarnos. (Metalinés
dalys gali sukelti statine iskrova) Taip pat batina naudoti lipny uztrauktuko uzdangala - nuimti uzdéta popieriy ir stipriai prispausti
vengiant susirauksléjimo ir susilankstymo. Priklijavus uztrauktuko uzdangala, batina uzklijuoti papildomos juostos, kas apsauga tikrai
baty istisiné. Jeigu juosta krivio neidsklaido, ji neturéty bati platesné nei 50 mm (atsizvelgiant j visa juosta, priklijuota bet kurioje
vienoje vietoje) ir storesné nei 1,95 mm.

 Joks drabuzis nesuteikia visiskos apsaugos nuo visy chemikaly ar kenksmingy medziagy. Pats naudotojas yra atsakingas uz ,Ansell”
produkty tinkamumo nustatyma, juos naudojant atskirai arba kartu su kitomis papildomomis asmeninémis apsaugos priemonémis.

» Modeliai su pritvirtinamomis kojinémis: kojinés yra skirtos dévéti apsaugos nuo cheminiy medziagy batuose (parduodami atskirai),
ant bato virSaus uzdéjus specialy uzvarta. Pritvirtinamos kojinés ar baty dangalai yra neskirti vaikscioti ar stovéti issiliejusiose
cheminése medziagose ar skysciy balose. Modeliuose su pritvirtinamomis kojinémis turi bati naudojamas jzeminimo kabelis arba
tinkamas jzeminimo sprendimas.

 Neslystanti avalyneé suteikia tam tikrg atsparuma slydimui, bet negali visiskai pasalinti paslydimo ir (arba) parkritimo rizikos, ypac¢ ant
Slapiy pavirsiy. Jsitikinkite, kad kojinés arba baty dangalai suteikia pakankama mechaninj atsparuma vaikstomam pavirsiui ir kad
nepazeistas padas. Kai kurios antbaciuose ar pritvirtinamose kojinése arba batuose naudojamos medziagos yra neskirtos naudoti
aplinkoje, kur galima paslydimo ir (arba) parkritimo pavojus.

« Modeliai su kilpomis pirstams turéty bati dévimi tik su dviem pirstinémis, kai dévintysis pirsto kilpg uzmauna ant vidinés pirstinés,

o0 ant drabuzio rankovés uzmaunama antra pirstine.

 |spéjimas: jei yra uzsegimy kabliu ar kilpele, jy negalima atsegti dirbant pavojingose zonose.

» Dévétojas ir elektrostatinj kravj iSsklaidantys drabuziai turi bati tinkamai jzeminti. Varza tarp dévétojo ir zemés turi bati mazesné nei
108 Q, pvz, naudojant tinkama avalyne / grindy sistema, naudojant jzeminimo kabelj arba kitas tinkamas priemones. « Elektrostatinj
kravj issklaidan¢iy apsauginiy drabuziy negalima atsegti ar nusivilkti degioje ar sprogioje aplinkoje arba dirbant su degiomis ar
sprogiomis medziagomis. « Elektrostatinj krivj issklaidantys apsauginiai drabuziai skirti dévéti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (zr. EN 60079-
10-1 [7] ir EN 60079-10-2 [8]), kuriose maziausia bet kokios sprogios aplinkos uzdegimo energija yra ne mazesné nei 0,016 mJ.

« Elektrostatinj kravj issklaidanciy apsauginiy drabuZziy negalima dévéti deguonies prisotintoje aplinkoje arba 0 zonoje (zr. EN 60079-
10-1 [7]) be isankstinio atsakingo saugos inzinieriaus leidimo. « Elektrostatinj kravj issklaidan¢iy apsauginiy drabuziy elektrostatinio
kravio issklaidymo savybéms jtakos gali turéti nudévéjimas ir suplésymas, skalbimas ir galimas uztersimas. « Elektrostatinj kravj
iSsklaidancius apsauginius drabuzius reikia déveéti taip, kad jprastinémis naudojimo salygomis jie nuolatos dengty visas reikalavimy
neatitinkancias medziagas (jskaitant lenkiamuosius judesius).

* Modeliai su pritvirtinamomis pirstinémis: zr. su pirstinémis pateiktas gamintojo naudojimo instrukcijas.

« Naudojimo temperatira 0°C - +60°C

|spéjimai ir svarbios pastabos dél ,AlphaTec™ AVANT AlRline” kostiumy:
Darbdavys privalo uztikrinti, kad visi darbuotojai, naudojantys kvépavimo jranga, baty gerai informuoti apie tinkama jrangos naudojima.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 112



LT | TES.

ISsamias instrukcijas apie saugy kvépavimo jrangos naudojima rasite gamintojo instrukcijose, teikiamose su ta jranga.
Rekomenduojama, kad prie$ naudojima kompetentingas asmuo pravesty iSsamy mokyma apie naudojima ir apribojimus, uzrasant Sig
mokymo informacija. Zr. su $iais drabuZiais pateikiamas apsirengimo ir nusirengimo instrukcijas.

« §j gaminj galima naudoti tik tada, kai néra didelés suslégto oro tiekimo vamzdelio pazeidimo rizikos ir kai dévétojas juda nedaug.

« Pagrindiné oro tiekimo vamzdeliais sistema turi galéti tiekti ne maziau kaip 300 litry per minute ir ne daugiau kaip 640 litry per
minute esant 3,0-5,0 bary darbiniam slégiui. Jei pagrindiné oro tiekimo sistema veikia naudodama kitg slégj, reikia atlikti korekcijas,
kad baty pasiektas minimalus ir maksimalus oro srautas.

« Jei srautas tampa mazesnis nei 300 l/min., tada bus girdimas oro tiekimo reguliatoriaus jrenginio jspéjamasis Svilpukas.

« Jei antveidis ima rasoti, nedelsdami patikrinkite oro srauto lygj.

« Galvos virsuje sukuriamas teigiamas slégis neleidzia dalelémis ir kitiems terSalams patekti j kvépavimo zona.

« Oro tiekimo sistemos tiekiamas oras privalo atitikti EN 12021:2014 reikalavimus dél toliau nurodyty tersaly sudéties ir leistinos
virsutineés ribos: alyva, anglies dioksidas, anglies monoksidas ir drégmé. Netiekite jokiy kity dujy, tokiy kaip deguonis, azotas,
anglies monoksidas ir kt., ir uztikrinkite, kad sujungimo taskai tinkamai pazymeéti. Kitokiy dujy nei kokybisko kvépavimui skirto oro
naudojimas gali sukelti mirtj.

« Siekiant iSvengti galimy pavojingy jungtiy, pvz, ,Nitrox“, darbo vietoje, batina atlikti rizikos vertinima.

« Uztikrinkite, kad parinktas tiekimo zarnelés ilgis tinka atliekamam darbui. Suslégto oro tiekimo Zarny negalima jungti tarpusavyje,
kad baty pasiektas reikiamas ilgis. Pagal EN 14594 maksimalus A klasés jrenginiy suslégto oro tiekimo vamzdeliy darbinis ilgis turi
bati 10 m.

« Oro, naudojamo vamzdeliu tiekiamo suslégto oro kvépavimo aparatuose, rasos taskas turi bati pakankamai zemas, kad oras
nesikondensuoty ir neuzsalty.

« Batina atlikti atitinkamus patikrinimus siekiant uztikrinti, kad oro tiekimo sistema galéty tiekti numatyto lygio srautg visiems
vartotojams.

« Jei aparatas naudojamas ir laikomas zinomoje temperatiroje, suslégto oro rasos taskas turi bati bent 5°C zemesnis nei tikétina
Zemiausia temperatira. Jei suslégto oro naudojimo ir laikymo salygos nezinomos, suslégto oro rasos taskas turi bati nevirsyti -11°C

« NENAUDOKITE pazeistos jrangos. Pagal JK taikomas COSHH nuostatas batina kartg per ménesj patikrinti aparata; visose kitose
Salyse kasménesinis patikrinimas yra labai rekomenduojamas.

« Jranga gali nesuteikti tinkamos apsaugos tam tikroje itin toksiskoje aplinkoje.

» Apsaugos faktorius gali sumazéti, jei jranga naudojama aplinkoje, kuriai badingas didelis véjo greitis.

« Niekada nekelkite ir neneskite jrangos laikydami uz kvépavimo zarnos.

« Kostiumas ishandytas pagal EN 1073-1 dél ventiliuojamosios apsauginés aprangos nuo tarsos radioaktyviomis dulkémis, taciau
produktas néra skirtas apsaugai nuo spinduliuotés.

Jrangos negalima naudoti Siais atvejais:

* jei kostiumas ar oro tiekimo sistema kaip nors pazeisti;

« jei oro tiekimo vamzdeliu sistema neveikia. Tokioje isskirtinéje situacijoje jranga neuztikrins kvépavimo apsaugos. Be to, kyla anglies
dioksido spartaus susikaupimo galvos viruje rizika, dél kurio gali pritrakti deguonies;

« jei aplinkui esan¢iame ore néra normalaus deguonies kiekio

« jei nezinomi tersalai / pavojai;

« aplinkoje, kuri turi ribine pavojinga Zmogaus gyvybei ir sveikatai verte (IDLH);

« naudojant deguonj ar deguonimi praturtintg ora;

* jei sunku kvépuoti;

« jei galite uzuosti tersalus ar pajusti jy skonj;

« jeisvaigsta galva, pykina ar kyla kitoks diskomfortas.

Nors defekty tikimybé nedidelé, nedévékite drabuziy su defektais.

Modelio informacija 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Pritvirtinami neslystantys baty dangalai, kurie yra skirti tam, kad jai baty galima apgaubti minkstus arba apsauginius batus, pasizymi
ribota apsauga nuo slydimo, bet negali visiskai pasalinti slydimo ir (arba) kritimo pavojaus, ypa¢ ant drégny pavirsiy.

Bukite atidis, kad baty dangalai blty gerai uzdéti ant baty tam, kad baty uztikrintas geras pado salytis su grindimis.

Svarbi pastaba: Sie modeliai néra rekomenduojami vaikscioti arba stovéti issiliejusiose cheminése medziagose arba skysciy balose.

Modelio informacija 755, 755-G02, 755-G05:

Pritvirtinamos kojinés, kurios yra skirtos déveéti apsaugos nuo cheminiy medziagy batuose (parduodami atskirai), ant bato virsaus
uzdéjus specialy uzvarta.

Pritvirtinamos kojinés yra neskirtos vaikscioti ar stovéti issiliejusiose cheminése medziagose ar skysciy balose.

Toliau nurodyti modeliai yra patvirtinti pagal EN 1149-5:
« Modeliai 754, 755 turi prie vidiniy rankoviy pritvirtintg pirsto ir nykscio kilpa.
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« Modeliai 754-GO1 turi pritvirtintas ,AlphaTec™ Solvex" 37-676 pirstines.
« Modeliai 754-G02, 755-G02 turi pritvirtintas , AlphaTec™ 02-100" pirstines*.
* Modeliai 754-G05, 755-GO05 turi pritvirtintas ,AlphaTec™" 29-500 pirstines.

*Patvirtinta pagal EN 1149-5 naudojant kartu su statinj kravj iSsklaidanciomis pirstinémis, pavyzdziui, ,AlphaTec™" 38-514 arba 38-520.

Bet kokia pries tai nenurodyta pagal poreikj pridedama pirstiné néra ES tipo tyrimo dalis ir siekiant uztikrinti reikiama apsauga
galutinis vartotojas privalo atlikti ranky apsaugos ir atitinkamo komplekto rizikos vertinima. Taikant sujungimo metoda gautos
rankoveés ir pirstinés sitlés stiprumas visoms pirstinéms buvo iSbandytas pagal EN ISO 13935-2 ir atitinka bent 4 klasés reikalavimus
pagal EN 14325.

Oro srautai ir slégiai

LAlphaTec™ AVANT STS":

Darbinis oro srautas naudojimo metu reguliuojamas nuo 300 L/min. iki 640 l/min.
Darbinis slégis naudojimo metu: nuo 3,0 iki 5,0 bary.

Gamintojo minimalus projektinis srautas (MMDFR) 230 l/min.

Ispéjamasis Svilpukas suveiks srautui sumazéjus iki 300 l/min.

ISsamesnes instrukcijas zr. ,AlphaTec™ AVANT STS" reguliatoriaus naudotojo instrukcijose.

Medziagos

Kostiumas: AlphaTec™ 3000 arba AlphaTec™ 4000

Vidiniai oro kanalai: AlphaTec™ 2500

Antveidis: 0,4 mm PVC

,AlphaTec™ AVANT STS” reguliatoriaus korpusas: Plastikas (POM)
Dirzas: 100 % poliesteris

Suspausto oro Zzarnelés

Toliau nurodytoms zarneléms kartu su AVANT STS reguliatoriumi buvo suteiktas tipo patvirtinimas. Zarnelés komplektuojamos su
apsauginiais sujungimais / jmovomis: SR 358 10 mm / 16 mm x 10 m, plastikinis vamzdelis, pagamintas i$ PVC sutvirtinto poliesterio.
Tam, kad EN 1149-5 patvirtinimas galioty, turi bati naudojama antistatiné suslégto oro zarnelé, pavyzdziui: SR 359 9,5 mm x 18 mm x
10 m guminé zarnelé, pagaminta i$ poliesteriu sutvirtinto EPDM, atspari karsciui, antistatiné.

Uzsidéjimo / naudojimo procediira:
Saugos sumetimais ir norint uztikrinti tinkama uzdaryma, rekomenduojama kostiuma apsirengti ir nusirengti padedant kitam asmeniui
(,draugui®).

Norédami tinkamai apsirengti kostiuma ir prijungti suslégto oro tiekimo sistema, atlikite Siuos veiksmus (PAV. Paveiksléliai pateikti 2 psL.):

754 ir 755 modeliai

» Apzilréje kostiuma, ar néra defekty, nusiimkite batus (755) ir i$ kiseniy issiimkite visus daiktus, kurie gali jums trukdyti arba pazeisti
apsauginius drabuzius. I3kratykite drabuzj (tokiu badu bus lengviau apsirengti standziai supakuotg drabuzj)

« |ki galo atitraukite kostiumo uztrauktukus.

« Naudodami fiksavimo kilpas, jsitikinkite, kad oro tiekimo kojoms kanalai yra tinkamoje padétyje.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte ,AVANT STS" reguliatoriy prie kostiumo.

« Atsargiai iSimkite ,AVANT STS" oro tiekimo reguliatoriy i$ pakuotés

« Atlikdami nurodytus veiksmus, prijunkite ,AVANT STS" reguliatoriaus korpusa prie bet kurios ant kostiumo esancio guminio ziedo
puseés; su horizontalia voZtuvo dangtelio sitle ( B PAV.). (A PAV.) |kiskite iSoring (kistukine) prietaiso puse pro zieda. Atlikdami
veiksmus kostiume, sulygiuokite vidine (lizdine) puse taip, kad dirzas baty lygiagretus horizontaliai voztuvo dangtelio sidlei
(B PAV.). Laikydami iorine puse, kad ji nejudéty, stipriai spauskite ir pasukite vidine puse pagal laikrodzio rodykle, kad priverztuméte
sriegj. Sandarumui uztikrinti pakanka priverzti rankomis. Bukite atidds, kad privezus juosmens dirzas islikty lygiagretus horizontaliai
voztuvo dangtelio sidlei.

« Prijunkite metaling CEJN jungtj (tvirtinama prie vidinés prietaiso pusés) prie plastikinés jungties, sumontuotos ant kostiumo ( C PAV.).

« Atsargiai uztempkite kombinezong iki juosmens, jkiSdami pirstus iki galo, kad pédy padétis kojinése baty tinkama. Suverzkite dirzu
juosmen;.

« Atsargiai traukdami kostiumo zarnos galg, prijunkite suslégto oro zarna prie kistukinés jungties (kistuko), sumontuoto isorinéje
prietaiso puséje (D PAV.).

« Atsargiai prijunkite gobtuvo zarnos galg prie ,AVANT STS" reguliatoriaus.

« Jjunkite kvépavimo oro tiekima.
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» Padedami pagalbininko, pakelkite kostiuma iki peciy ir jkiskite rankas j rankoves ( E PAV.)

» Uzdékite kostiumo gobtuva ant galvos (jsitikinkite, kad kvépavimo oro tiekimas yra jjungtas!)

« Pagalbininkas turi uztraukti vidinius ir iSorinius uztraukus (F PAV.). Pasalinkite dvipuse juosta ir priklijuokite uzvarta. Jei reikia,
siekiant uztikrinti visiSka apsauga nuo skysciy ir daleliy, pagalbininkas turi uzklijuoti papildoma lipnia juosta ant abiejy krasty ir
uzvarto apacioje. (G PAV.). Gobtuvas ir kostiumo klino dalis dabar visiskai prisipas ( G ir H PAV.). Naudodami vandeniui atsparig
lipnig PVC juosta, priklijuokite kostiumo iSvado Zarnos gala prie suslégto oro zarnos. Jeigu juosta krivio neissklaido, ji neturéty bati
platesné nei 50 mm (atsizvelgiant j visg juosta, priklijuota bet kurioje vienoje vietoje) ir storesné nei 1,95 mm. (I PAV.). Naudodami
fiksavimo kilpas, jsitikinkite, kad oro tiekimo kojoms kanalai yra tinkamoje padétyje. (J PAV.)

« Modeliams be tvirtinamuy pirstiniy; prie vidinés rankoves pritvirtintos pirsty kilpos, padedancios palaikyti rankovés padétj atliekant
smarkius judesius (t. y. atliekant judesius virs galvos). Virsutiné kilpa turi bati uzdéta ant nykscio, o apatiné ant mazylio. Tinkama
numatytai uzduociai virSutiné pirstiné turi bati mavima taip, kad rankogalis bati virs iSorinés ir vidinés rankovés. I3oriné rankove
turi bati juosta priklijuota prie pirstinés, kad nebaty praleidziamas skystis ir dalelés. Jeigu juosta kriivio neissklaido, ji neturéty bati
platesné nei 50 mm (atsizvelgiant j visg juosta, priklijuotg bet kurioje vienoje vietoje) ir storesné nei 1,95 mm.

» Modeliams su pridétomis , AlphaTec™" 02-100 pirstinémis (G02); $i pirstiné turi biiti naudojama kaip dviejy pirstiniy sistemos vidiné
pirstiné. Virs 02-100 pirstiniy (G02) turi bGti mavimos papildoma mechanine apsauga suteikiancios isorinés pirstinés, tinkamos
numatytai uzduociai atlikti, o Sios pirstinés rankogalis turi bati tarp vidinés ir iSorinés rankoviy. I13oriné rankové turi bati juosta
priklijuota prie pirstinés, kad nebuty praleidziamas skystis ir dalelés. Jeigu juosta kravio neissklaido, ji neturéty bati platesné nei
50 mm (atsizvelgiant j visa juosta, priklijuota bet kurioje vienoje vietoje) ir storesné nei 1,95 mm.

» Modeliams su pridétomis ,AlphaTec™ Solvex” 37-676 (G01), ,AlphaTec™" 29-500 (GO5) pirstinémis; papildoma iSoriné pirstiné arba
juosta néra reikalinga, jei tai néra batina atsizvelgiant j konkrecia uzduotj.

Kostiumo ir reguliavimo prietaiso nusiémimas:

« Prie$ nusiimdami jranga, iSeikite i$ pavojingos zonos.

« Nurengiat uzterstus drabuzius, batina laikytis atsargumo priemoniy, kad ant jy naudotojo nepatekty kenksmingy medziagu. Jei
drabuziai uztersti, pries juos nurengiant, batina atlikti kenksmingumo pasalinimo procediras (kenksmingumo pasalinimo dusas).

« Jei kostiumas turéjo kontakta su kenksmingomis cheminémis medziagomis, pries nusivilkdami atlikite reikiamas kenksmingumo
pasalinimo procedaras.

« Kostiuma nusiimkite atvirkstine tvarka atlikdami apsirengimo veiksmus.

« Jei drabuzis uzterstas, susidévéjes ar apgadintas, batina jj tinkamai nurengti ir iSmesti.

Pastaba: padedantis nusirengti asmuo privalo dévéti atitinkamas kompetentingo asmens parinktas asmeninés apsaugos priemones.

Avarinis nusirengimas / traukiama juostelé

« ,AlphaTec™ AVANT AlRLline" kostiumai turi traukiama juostele, kuri apsirengus kostiuma yra ant kairiojo peties. Normaliomis
salygomis jg galima naudoti norint greitai nusirengti kostiuma. Juostele galima naudoti avariniu atveju norint greitai nusirengti
kostiuma.

« Suimkite juostele viena ranka ir tempkite Zemyn link kratinés. Nutempus, jei reikia, medziagg galima tempti toliau abiem rankomis.

« |8traukite rankas i$ rankoviy, istraukite galva i$ gobtuvo, atsisekite kostiumo juosmens dirzg ir reguliatoriy ir nuleiskite kostiuma ant
grindy. Atsargiai iSlipkite i$ kostiumo.

Pastaba: Panaudojus traukiama juostele, kostiumo nebegalima naudoti

Laikymas: nelaikykite dideliame karstyje ar ten, kur yra tiesioginiy saulés spinduliy. Informacijos apie produkty laikyma ir priezitra zr.
»AlphaTec™ AVANT STS" reguliatoriaus gamintojo instrukcijose.

ISmetimas: drabuzius iSmeskite laikydamiesi vietos nuostaty
Kilus klausimy, kreipkités j ,Ansell” techning komanda.

Gamintojas atsisako visy garantijy, iSskyrus konkreciai nurodytas ant produkto pakuotés, ir neatsako uz netinkama ,Ansell” produkty
naudojima.
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Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE disponibbli biex titnizzel minn www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline li kien maghruf gabel bhala MICROCHEM® AVANT AlRline

Immarkar tat-tikketta: 1. Produttur ta’ Coveralls/isem id-ditta. 2. Immarkar CE Jikkonferma l-approvazzjoni ta’ taghmir personali
protettiv ta’ Kategorija Ill. L-assikurazzjoni tal-kwalita giet assessjata u certifikata minn SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FL-00380, Helsinki,
il-Finlandja. Nru tal-Entita Notifikata: 0598. L-Ezami tat-Tip tal-UE twettaq minn DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr.
9, 44809 Bochum, Il-Germanija. Entita Notifikata:0158. 3. Hajja limitata ghal indumenti protettivi minn kimika. 4. Aqra din il-folja ta’
struzzjonijiet gabel tuza 5. Dags 6. Xahar / Sena tal-fabbrikazzjoni 7. Identifikazzjoni tal-mudell 8. Piktogramma tal-qgies tindika il-kejl
tal-gisem 9. M’'ghandekx tahsel. 10. M'ghandekx tghaddi. 11. M'ghandekx tnixxef bil-magna. 12. Tuzax dry clean. 13. Tergax tuza mill-gdid
14. Materjal inflammabbli. Zomm 'il boghod min-nar 15. Kundizzjonijiet ta’ hazna

Livelli ta’ Protezzjoni u Proprjetajiet Addizzjonali: 16. Protezzjoni shifa tal-gisem ta’ Tip 3 b’konformita ma’ EN 14605 17. It-tuta testjata

EN 1149-5 meta ertjat b’'mod xieraq u ghal mudelli approvati biss, ara dettalji hawn taht.

Prestazzjoni fizika ghat-tessut ta’ AlphaTec™ 3000 u AlphaTec™ 4000

Metodu ta’ Test AlphaTec™ 3000 Rizultati / Klassi EN*  AlphaTec™ 4000 Rizultati / Klassi EN*
EN 530 (Metodu 2) Rezistena ghal Brix 3 6
EN ISO 7854 Rezistena ghal Tixqiq minn Liwi 3 4
EN 863 Rezistenza ghal tritqib 2 2
EN ISO 9073-4 Rezistenza ghal ticrit 3 4
EN 1SO 13934-1 Rezistenza ghat-tensjoni 2 3
EN 13274-4 Metodu 3 Rezistenza biex jagbad Ebda taqgbid Ebda taqgbid
EN 1149-5:2018 Proprjetajiet Elettrostatici Pass Pass
ISO 13935-2 Rezistenza tal-hjata Kull tip ta’ hjata 4 4
(indument, ingwanta u vizjiera)
Rezistenza ghal Dejta ta’ Permeazzjoni
, , ., Viijiera bil- . . ,, Hijatat (indument
Parti Metodu ta Kimika BT f ‘1.0pg‘/cm / . materjal tal- ‘ BT f El.Opg./cm / u viziera) Klassi
Test min (mins) indument Klassi min (mins) EN*
En*
Vizjiera (hxuna ta’ T Methan?l . >60 3 mfnn 6 >120 4 m!nn 6
PVC 0.4 mm) Sulphuric Acid (96wt%) >120 4 minn 6 >240 5minn 6
AlphaTec™ 3000 EN ISO 6529 Methanol >480 6 minn 6 >480 6 minn 6
AlphaTec™ 4000 Sulphuric Acid (96wt%) >480 6 minn 6 >480 6 minn 6
Prestazzjoni tal-Indument Shih
AlphaTec™ 3000 AVANT Mudelli 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT Mudelli 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05
Metodu ta’ Test Rizultati ta’ AlphaTec™ 3000 / Klassi EN Rizultati ta’ AlphaTec™ 4000 / Klassi EN
EN 1073-1:2016+A1:2018 Indumenti protettivi Fattur ta’ Protezzjoni Nominali Fattur ta’ Protezzjoni Nominali
ventilati kontra tniggiz minn partikolati radjuattivi 50,000 / 5 minn 5** 50,000 / 5 minn 5**
EN 14594:2018 Taghmir ta’ protezzjoni respiratorja.
Taghmir ghat-tehid tan-nifs b’pajp tal-arja kompres- Klassi 4A Klassi 4A
sa b'influss kontinwu
EN 14605:2005+A1:2009 Test tal-Gett ta’ Tip 3 Pass Pass

L-indumenti AlphaTec™ AVANT AlRline meta milbusa flimkien ma’ unita b’regolatur tal-pajp tal-arja u pajp tal-arja kompressata ghat-tehid tan-nifs
huma approvati b’konformita mal-Istandards Ewropej li gejjin, kif dettaljati fit-tabella t'hawn taht: Approvazzjoni tat-tip tal-UE b’konformita
mar-Regolament ta’ Taghmir ghal Protezzjoni Personali 2016/425 mahrug minn DEKRA Testing and Certification GmbH, Nru. tal-Entita Notifikata: 0158.

* Klassi EN specifikata minn EN 14325:2004 L-oghla n-numru tal-klassi l-prestazzjoni tkun ahjar
** Klassi EN specifikata minn EN 1073-1:2016+A1:2018. L-oghla n-numru tal-klassi l-prestazzjoni tkun ahjar

Informazzjoni Generali: L-indumenti AlphaTec™ AVANT AlRline Mudelli 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 huma dizinjati

ghall-uzu flimkien ma’ unitajiet ta’ regolament kompatibbli mal-pajp tal-arja muntati minn ¢intorin i¢¢ertifikati skont EN 14594:2018
Ezami tat-Tip tal-UE mwettaq bir-regolatur tal-pajp tal-arja AlphaTec™ AVANT STS u s-suffara tat-twissija.
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Ogsma generali ta’ uzu: L-indumenti ta’ AlphaTec™ huma dizinjati biex jipprotegu haddiema minn sustanzi perikoluzi jew prodotti

l-kundizzjonijiet ta’ esponiment. Irreferi ghal-livelli ta’ Protezzjoni tat-“Tip” u Proprjetajiet Addizzjonali miksuba.

Limitazzjonijiet tal-Uzu:

* Qabel matuza

« Irrevedi l-istruzzjonijiet u spezzjona l-indument ghal kwalunkwe hsara li tista’ taffettwa [-funzjoni protettiva tieghu (ez. vizjiera,
toqob, hjata mhassra u gfieli, partijiet mahmugin hafna u l-valvi tal-hrug tal-arja fuq l-indument). Jekk id-dijaframma tal-valv tkun
bil-hsara jew distorta ghandha tigi mibdula. Ibdel kull ilbies bi hisara.

» Agra l-istruzzjonijiet tal-utent ghar-regolatur.

« L-indument ghandu jigi mgabbad ma’ regolatur tal-arja b’pajp b’konformita ma’ dawn l-istruzzjonijiet.

« |¢cekkja li l-pressjoni ta’ hidma tal-pajp tal-arja hita’ 3.0 u 5.0 bar u li l-fluss tal-arja hi bejn 300 l/min u 640 /min

« Qabbad l-pajp tal-arja mal-konnettur tal-metall fuq barra u aggusta l-valv ghall-ingas setting tieghu.

« le¢cekkja -funzjoni tal-unita ta’ twissija billi tnagqgas il-pressjoni ta’ forniment u/jew ir-rata t'influss taht il-minimu u vverifika
l-hsejjes tas-suffara.

« l¢cekkja li i t-tisfira tat-twissija fuq ir-regolatur tal-AVANT STS ma jinstemghax. Jekk is-suffara ssaffar, allura ¢¢ekkja l-pressjoni
fil-pajp tal-arja/ir-rata t'influss li qed tigi fornuta.

» Accerta li r-regolatur tal-pajp tal-arja huwa mgabbad korrettament u ged jahdem skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur.

» Agra l-kontenut ta’ EN 529:2005 u ffamiljarizza ruhek mar-rekwiziti ghal taghmir respiratorju u l-effetti potenzjali fug min jilbishom.

« Attenzjoni ghandha tinghata meta jitnehhew l-indumenti kontaminati, biex ma jikkontaminawx l-utent b’sustanzi perikoluzi. Jekk
hwejjeg ikunu kontaminati allura proceduri ta’ dekont-aminazzjoni ghandhom jigu segwiti (i.e. do¢ca ta’ dekontaminazzjoni) gabel
jitnehha Ll-ilbies.

« L-ilbies ta’ indumenti li jipprotegu mill-kimika jista’ jikkawza stress tas-shana jekk ma tinghatax kunsiderazzjoni xierga lill-ambjent
tal-lant tax-xoghol. Hwejjeg ta’ taht xierqa ghandhom jigu kkunsidrati biex jigi minimizzat l-istress tas-shana jew hsara lill-indument
t'Ansell tieghek

« Meta prodotti ta’ Ansell ged jintuzaw flimkien ma’ taghmir personali protettiv iehor, u ghal protezzjoni shiha tat-"Tip”, huwa
mehtieg li jigu ttejpjati -poloz mal-ingwanti u l-pajp li jinsab fid-denb mal-pajp tal-arja kompressa (partijiet tal-metall jistghu
jikkagunaw skariki statici)ll-flepp awtoadeziv taz-zipp ghandu jintuza wkoll billi titgaxxar il-karta li takkumpanja u taghfas ‘L isfel
b’'mod sikur, attenzjoni moghtija biex tevita gxur jew tinji. Wara li tassikura |-flepp taz-zipp tejp addizzjonali ghandu jigi applikat
ghall-protezzjoni shiha tat-tip. Jekk it-tejp ma jkunx dissipattiv, allura l-wesgha ghandha tinzamm taht 50 mm (li jirreferi ghat-total
ta’ tejp applikat fi kwalunkwe parti) u l-hxuna totali tkun taht 1.95 mm.

« L-ebda indument ma jipprovdi protezzjoni kompluta kontra l-kimici jew agenti perikoluzi kollha. Id-decizjoni dwar adattabilita ta’
prodotti Ansell, kemm jekk wahedhom jew f’lkombinazzjoni ma’ PPE addizzjonali ghal applikazzjoni hija r-responsabilita finali
tal-utent.

» Mudelli b’kalzetti mehmuzin; il-kalzetti huma dizinjati biex jintlibbsu go bwiez li jipprotegu mill-kimika (mibjugha separatament)
b’sovraflepp pozizzjonat fuq il-parti ta’ fuq tal-ftuh tal-bwiez. Kalzetti mehmuza jew koperturi taz-zraben mhumiex adattati ghal
mixi jew biex toqghod bilwieqfa fuq tixrid kimiku jew ghadajjar ta’ likwidi. Kejbil li jertja jew soluzzjoni xierga li tertja ghandha tigi
uzata ghal mudelli b’kalzetti mehmuza.

« Zraben li jirritardaw iz-zlieq joffru rezistenza ristretta gha'-zlieq, imma mhux ser jeliminaw kompletament ir-riskju ta’ zlieq u/jew
waqghat, spe¢jalment f'u¢uh imxarrba. Accerta li l-kalzetti jew il-koperturi taz-zraben jipprovdu rezistenza mekkanika xierqa
ghall-wice li jrid jintmexa fuqu u li l-pett taz-zarbun ma jigrilux hsara. Xi materjal uzat fuq bwiez, sovrazraben jew kalzetti
mehmuzin jew bwiez mhumiex ghall-uzu f'ambjenti fejn hemm risku ta’ zlieq u/jew waqghat.

» Mudelli li fihom holoq ghal swaba’ ghandhom jintuzaw biss b’sistema doppja ta’ ingwanti fejn min jilbishom irid ipoggi l-holoq fuq
is-sottingwanta u t-tieni ingwanta mbaghad tintlibbes fuq il-komma tal-indument.

« Twissija - jekk prezenti, irbit b’'gancijiet u anelli m'ghandux jinfetah waqt thaddim f'zoni perikoluzi

« Kemm min ged jilbsu u l-indument elettrostatikament dissipattiv ghandhom jigu ertjati sew. Ir-rezistenza bejn il-gilda ta’ min ged
jilbsu u l-ert ghandha tkun ingas minn 108 Q, pe. bl-uzu ta’ zarbun, sistema ta’ pavimentar, uzu ta’ kejbil ghall-ertjar, jew b’kull
mezz adattat iehor. « Indumenti protettivi eletrostatikament dissipattivi m’ghandhomx ikunu miftuha jew jitnehhew
fil-prezenza ta’ atmosferi inflammabbli jew splussivi jew waqt manipulazzjoni ta’ sustanzi infammabbli jew splussivi. « Indumenti
protettivi elettrostatikament dissipattivi huma mahsuba biex jintlibbsu f'Zoni 1, 2, 20, 21 u 22 (ara EN60079-10-1[7] u EN60079-
10-2 [8]) fejn l-energija ta’ gbid minimu ta’ kwalunkwe atmosfera splussiva mhix ingas minn 0.016 mJ. « Indumeti protettivi
elettrostatikament dissipattivi m'ghandhom jintuzaw f’atmosferi arrikkiti bl-ossigenu, jew f'’Zona 0 (ara EN60079-10-1[7]) minghajr
approvazzjoni minn qabel tal-inginier responsabbli mis-sikurezza. «Il-prestazzjoni elettrostatika dissipattiva ta’ indumenti
elettrostatikament dissipattivi ghandhom jintlibbsu b’mod Li jkopru b’'mod permanenti l-materjal mhux konformi waqt l-uzu
normali (inkluz waqt movimenti ta’ liwi).

« Mudelli li fihom ingwanti mehmuzin; irreferi ghall-istruzzjonijiet dwar l-uzu provduti mal-ingwanti mill-manifattur.

» Temperatura ta’ uzu: 0°C sa +60°C
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Twissijiet u Noti Importanti ghal indumenti AlphaTec™ AVANT AlRline:

Min jimpjega huwa responsabbli biex jizgura li kull persuna li tkun qed tahdem bi u li ged tuza taghmir respiratorju ghandha tkun
informata b'mod shih dwar l-uzu korrett tat-taghmir.

Ghal struzzjonijiet dettaljati dwar l-uzu sikur tat-taghmir respiratorju jekk joghgbok irreferi ghall-istruzzjonijiet tal-produttur provdut
ma’ dawn l-oggetti.

Huwa rakkomandat li gabel l-uzu, jinghata t-tafrig kollu dwar l-uzu sikur u l-limitazzjonijiet minn persuna kompetenti, bid-dettalji
tat-tahrig jigu registrati. Irreferi ghall-istruzzjonijiet supplementari ta’ kif tilbes u tinza fornuti ma’ dawn l-indumenti.

« Danil-prodott ghandu jintuza biss meta r-riskju ta’ hisara ghat-tubu ta’ forniment ta’ arja kompressa huwa baxx u meta ¢-caqlieq
ghal min jilbsu huwa ristrett.

« Is-sistema ta’ pajp tal-arja tal-ospitanti ghandha tkun kapaci tforni minimu ta’ 300 litru kull minuta u massimu ta’ 640 litru kull
minuta bi pressjoni operattiva ta’ bejn 3.0 u 5.0 bar. Jekk is-sistema ta’ pajp tal-arja tal-ospitu tahdem bi pressjonijiet differenti,
allura aggustamenti ghandhom isiru biex jinkisbu rati ta’ influss minimi u massimi.

« Jekk il-fluss jaga’ taht 300l/min ser tinstema’ t-tisfira tattwissija mis-suffara li tinsab fuq it-taghmir regolatur talpajp tal-arja.

« lecekkja l-influss immedjatament jekk il-vizjiera tibda ticcajpar.

« |l-pressjoni pozittiva ggenerata fil-parti ta’ fuq tar-ras tipprevjeni particelli u sustanzi milli jidhlu fiz-zona tat-tehid tan-nifs.

 Arja fornuta mis-sistema tal-pajpijiet tal-arja ghandha tikkonforma ma’ EN 12021:2014 fl-ghamla u l-limitu oghla tal-kontaminanti
li gejjin: Zejt, Diossidu tal-Karbonju, Monossidu tal-Karbonju u umdita. M’'ghandekx tforni gass iehor bhal Ossigenu, Nitrogenu,
Monossidu tal-Karbonju, e¢¢., u accerta li l-punti tal-gbid huma mmarkati sew. L-uzu ta’ kwalunkwe gass iehor li mhux dak tajjeb
ghat-tehid tan-nifs jista’ jirrizulta f'mewt.

« Stima tar-riskju ghandha tittiehed sabiex jigu evitati konnessjonijiet perikoluzi possibbli fuq il-lant tax-xoghol, ez. Nitrox.

* Izgura li t-tul tal-pajp tal-forniment maghzul hu bizzejjed ghall-hidma li trid isir. Pajpijiet li jfornu l-arja kompressa m’ghandhomx
jitgabdu ma’ xulxin biex jaghtu t-tul mehtieg. B'’konformita ma’ EN14594 it-tul massimu operattiv ta’ tubi tal-arja kompressa ghal
taghmir ta’ Klassi A hu ta’ 10 m.

« L-arja ghal pajp tal-arja kompressa ta’ taghmir respiratorju ghandu jkollha punt ta’ ndewwa bizzejjed baxx li jevita kondensazzjoni u ffrizar.

« Verifici xierqa ghandhom isiru biex jigi zgurat li s-sistema tal-pajp tal-arja tista’ tforni r-rati ta’ influss mehtieg ghall-utenti kollha.

« Meta apparat jintuza u jigi mahzun f'temperatura maghrufa l-pressjoni fuq il-punt ta’ ndewwa ghandha tkun tal-angas 5°C
it-temperatura probabbli l-aktar baxxa. Fejn il-kundizzjonijiet ta’ uzu u ta’ hazna tal-fornitur tal-arja kompressa mhumiex
maghrufin, il-pressjoni fuq il-punt ta’ ndewwa m’ghandhiex tagbez -11°C

« M’'ghandekx tuza taghmir li ghandu l-hsara. Spezzjoni kull xahar tat-taghmir huwa rekwizit obbligatorju fir-Renju Unit skont
ir-regolamenti COSHH u spezzjoni kull xahar huwa rakkomandat b’'mod qawwi ghal pajjizi kollha l-ohra.

« It-taghmir jista’ ma jipprovdix l-ahjar protezzjoni f’certu atmosferi tossici hafna.

« |l-fattur ta’ protezzjoni jista’ jitnaqqgas jekk it-taghmir jintuza f'ambjenti fejn ikun hemm velocita ta’ rjahat gawwija.

« Qatt m’'ghandek terfa’ jew iggorr it-taghmir mill-pajp li jforni l-arja li tiehu n-nifs minnu.

madanakollu l-prodott mhux mahsub biex jipprotegi minn radjazzjoni.

It-taghmir m’ghandux jintuza;

« Jekk l-indument jew is-sistema tal-pajp tal-arja b’xi mod jigrilhom il-hsara

« Jekk il-pajp tal-arja mhux jigri. F'din is-sitwazzjoni anormali, it-taghmir mhux ser joffri protezzjoni respiratorja. Barra minn hekk,
hemm riskju li d-diossidu tal-karbonju ser jakkumula malajr fil-parti ta’ fuq tar-ras, li jwassal ghal nuqqgas ta’ ossigenu.

« Jekk l-arja tal-madwar ma jkollix kontenut normali ta’ ossigenu

« Jekk l-inkwinanti/perikli mhumiex maghrufin

« Fambjenti li huma immedjatament perikoluzi ghall-hajja u s-sahha (IDLH, immediately dangerous to life and health)

« B'ossigenu jew arja arrikita bl-ossigenu

« Jekk issibha difficli biex tiehu n-nifs

« Jekk tista’ xxomm jew itieghem l-inkwinanti

« Jekk tesperjenza sturdament, dardir jew skumdita ofira

Fil-kaz mhux probabbli ta’ difetti, m’ghandekx tilbes l-indument.

Informazzjoni fuq il-mudelli 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Il-koperturi ghaz-zraben mehmuza li jittardaw iz-zelga huma dizinjati biex jippemettu zraben rotob jew ta’ sikurezza protettivi biex
jigu milbusa gewwa u joffru rezistenza limitata ghaz-zlieq u/jew waqghat spec¢jalment fuq supefi¢ji mxarrba.

Oqghod attent biex tizgura li l-koperturi taz-zarbun huma pozizzjonati sew fuq iz-zarbun tieghek sabiex jinkiseb il-kuntatt korrett
tal-pett mal-art.Nota importanti: Dawn il-mudelli mhumiex rakkomandati ghal mixi jew biex toqghod bilwieqfa fuq ghadajjar ta’ tixrid
kemikali ta’ likwidi.

Informazzjoni fuq il-mudelli 755, 755-G02, 755-G05:
Kalzetti mehmuza li huma dizinjati biex jintlibsu go bwiez li jipprotegu mill-kimika (mibjugha separatament) bis-sovraimpost
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pozizzjonat fuq it-tarf ta’ fuq tal-ftuh tal-bwiez.
Il-kalzetti mehmuza mhumiex adattati ghal mixi jew biex toqghod fuq tixrid kimiku jew ghadajjar tal-ilma.

Il-mudelli li gejjin huma approvati b’konformita ma’ EN 1149-5:

» Mudelli 754, 755 li ghandhom holga ghal saba’ u behem mehmuza fil-kmiem ta’ gewwa.
« Mudell 754-GO1 li ghandu ingwanti t'‘AlphaTec™ Solvex 37-676 mehmuza.

« Mudelli 754-G02, li ghandu ingwanti t'AlphaTec™ 02-100* mehmuza*.

« Mudelli 754-G05, 755-G05 li ghandhom ingwanti AlphaTec™ 29-500.

* Huma approvat b’konformita ma’ EN 1149-5 meta jintuza flimkien ma’ ingwanti li jferrexu l-karikar statiku bhal AlphaTec™ 38-514
jew 38-520.

Kull ingwanta ohra mehmuza fuq talba, mhux elenkata hawn fug mhix parti mill-ezami tat-tip tal-UE u l-utent ahhari ghandu jwettaq
stima tar-riskju ghall-protezzjoni tal-idejn u ghall-muntagg li jirrizulta biex jipprovdi l-protezzjoni mehtiega. Ir-rezistenza tal-hjata
dwar il-metodu li jaghgad bejn il-komma /ingwanta gie ttestjat b’konformita ma’ EN 1SO 13935-2 ghal kull ingwanta u jissodisfa klassi
4 b’konformita ma’ EN 14325 bhala minimu.

Rati ta’ fluss tal-arja u pressjonijiet

AlphaTec™ AVANT STS:

Fluss tal-arja waqt it-thaddim jista’ jigi aggustat bejn 300 l/min u 640 l/min.

Pressjoni ta’ thaddim waqt l-uzu bejn 3.0 u 5.0 bar.

Rata Minima ta’ Fluss Dizinjata mill-Manifattur (MMDFR, Manufacturers Minimum Designed Flow Rate) 230 l/min
Tisfira ta’ twissija ser tinstema’ malli r-rata tal-fluss taga’ taht 300 l/min

Jekk joghgbok irreferi ghall-istruzzjonijiet tal-utent dwar ir-Regolatur AlphaTec™ AVANT STS ghal informazzjoni aktar dettaljata.

Materjali

Libsa: AlphaTec™ 3000 jew AlphaTec™ 4000

Kanali tal-Arja Interni: AlphaTec™ 2500

Vizjiera: 0.4 mm PVC

Korp Regolatur t'‘AlphaTec™ AVANT STS: Plastik (POM)
Cintorin: 100% Polyester

Pajpijiet tal-Arja Kompressa

Il-pajpijiet li gejjin inghataw approvazzjoni tat-tip flimkien mar-Regolatur AVANT STS. Il-pajpijiet huma kompluti b’akkopjamenti/
bziezel tas-sikurta: SR 358 10mm/16 mm x 10 m, tubu tal-plastik maghmul minn polyester rinforzat bil-PVC.

Ghall-approvazzjoni ta’ EN 1149-5 biex ikun validu ghandu jintuza pajp tal-arja kompressa antistatiku bhal: Pajp tal-lastku SR 359
9.5 mm x 18 mm x 10 m maghmul minn EDPM rinforzat bil-polyester, Rezistenti ghas-shana, Antistatiku

Kif tixedd/ Proc¢edura t'Uzu:
Ghal skopijiet ta’ sikurezza u sabiex jigi accertat gheluq xieraq huwa suggerit li jkollok assistent (“buddy’) biex jghinek tilbes u tnehhi
l-indument.

Segwi dawn l-istadji biex tilbes l-indument korrettament u wahhal il-forniment tal-arja kompressa (STAMPA, illustrazzjonijiet jinsabu
f'pagna 2)

Ghall-mudelli 754 u 755

« Wara li tkun spezzjonajt l-indument ghal kwalunkwe difett, nehhi z-zarbun (755), zvojtja l-bwiet minn kull oggett li jista’ jfixxklek
jew jaghmel hsara lill-indument protettiv. Ferfer l-indument (dan jaghmlu aktar facli biex tilbsu wara li jkun ippakkjat ¢att).

« Iftah bi shih iz-zippers tal-indument.

« Accerta li l-kanali tal-arja li jfornu ir-riglejn huma fil-pozizzjoni korretta billi tuza l-anelli tat-twahhil.

Segwi dawn l-istadji biex tqabbad l-Unita tar-Regolatur t AVANT STS mal-indument.

« Nehhi l-Unita tar-Regolatur tal-pajp tal-arja AVANT STS b’attenzjoni mill-imballagg tieghu

« Wahhal il-log tar-regolatur AVANT STS fuq kwalunkwe naha tal-holga tal-lastiku fug l-indument billi ssegwi dawn l-istadji; bil-hjata
orizzontali tal-ghatu tal-valv (STAMPA B). (STAMPA A) Dahhal in-nofs ta’ barra (ragel) tat-taghmir minn gol-holga. Meta tahdem
minn gol-indument, allineja n-nofs ta’ gewwa (mara) sabiex i¢-¢intorin ikun parallel mal-valv orizzontali fuq il-hjata (STAMPA B).
Applika pressjoni soda u dawwar nofs fid-direzzjoni tal-arlogg biex jigi ssikkat il-kamin, waqt li n-nofs ta’ barra jinzamm biex ma
jiccaglagx. L-issikkar bl-idejn hu bizzejjed biex jizgura sigill tajjeb. Ogghod attent li meta jkun ssikkat i¢-cintorin tal-qadd ikun
ghadu parallel mal-kopertura orizzonali mehjuta tal-valv.
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» Qabbad l-akkopjatur tal-metall CEJN (mehmuz man-nofs ta’ gewwa tat-taghmir) mal-konnettur muntat fug l-indument (STAMPA C).

- B'attenzjoni xedd it-tuta sal-qadd tieghek, billi tizgura li sagajk huma pozizzjonati korrettament fil-peduni billi timbotta s-swaba
sat-tarf. Issikka ¢-¢intorin madwar qaddek.

« Qabbad il-pajp tal-arja kompressata mal-konnettur ragel /plagg muntat fin-nofs ta’ barra tat-taghmir (Stampa D) billi b’attenzjoni
timbotta lura l-pajp ta’ wara tal-indument.

« Imbotta l-pajp denbi fuq it-tuta lura fuq ir-regolatur t AVANT STS.

« Ixghel il-provvista tal-arja ghan-nifs.

« Bl-ghajnuna tal-assistent li ged jghinek tilbes, gholli l-indument fuq spalltek u gieghed dirghajk gol-kmiem (STAMPA E)

« Igbed il-barnuza tal-indument fuq rasek (accerta li l-provvista tal-arja tan-nifs hi mixghula!)

« L-assistent li ged jghinek tilbes ghandu jaghlaq iz-zippijiet ta’ gewwa u ta’ barra (STAMPA F). Nehhi t-tejp b'adeziv fuq iz-zewg nahat
u ssigilla il-falda protettiva. Jekk mehtieg u ghall-protezzjoni shiha minn likwidi u particelli l-assistent ghandu japplika tejp adeziv
addizzjonali fiz-zewgt ixfar u fil-giegh tal-falda. (STAMPA G). Il-barnuza u l-korp tal-indument issa ser jintefiiu (STAMPA G u H) Bl-
uzu ta’ tejp tal-PVC awtoadeziv, issigilla minn fejn jghaddi l-pajp fid-denb tal-indument mal-pajp tal-arja kompressa. Jekk it-tejp ma
jkunx dissipattiv, allura l-wesgha ghandha tinzamm taht 50 mm (li jirreferi ghat-total ta’ tejp applikat fi kwalunkwe parti) u l-hxuna
totali tkun taht 1.95 mm. (STAMPA I). Accerta li l-kanali tal-arja li jfornu ir-riglejn huma fil-pozizzjoni korretta billi tuza l-anelli
tat-twahhil. (STAMPA J)

« Ghal Mudelli minghajr ingwanti mehmuza; holoq ghas-swaba huma mehmuza mal-komma ta’ gewwa biex tinzamm il-pozizzjoni
tal-komma waqt movimenti estremi (i.e. xoghol fuq rasek). Il-holga ta’ fuq ghandha tigi pozizzjonata guq il-behem tieghek u l-holga
ta’ taht fuq is-saba’ z-zghir. Ingwanta fuq barra adattata ghall-uzu mahsub ghandha tintlibes bil-polz pozizzjonat bejn il-komma ta’
barra u ta’ gewwa. Il-komma ta’ barra ghandha mbaghad tigi ttejpjata fuq l-ingwanta biex tizgura konnessjoni ssikkata ghal-likwidi
u particelli. Jekk it-tejp ma jkunx dissipattiv, allura l-wesgha ghandha tinzamm taht 50 mm (li jirreferi ghat-total ta’ tejp applikat fi
kwalunkwe parti) u l-hxuna totali tkun taht 1.95 mm.

» Ghal Mudelli b'ingwanti AlphaTec™ 02-100 mehmuzin (G02); din l-ingwanta hi mahsuba bhala ingwanta nforra ghal sistema
t'ingwanta doppja. Ingwanta ta’ barra ghall-uzu mahsub ghal protezzjoni mekkanika addizzjonali ghandha tintlibes fuq l-ingwanti
02-100 (G02) bil-polz tal-ingwanta pozizzjonat bejn il-komma ta’ gewwa u ta’ barra. Il-komma ta’ barra ghandha mbaghad tigi
ttejpjata fuq l-ingwanta biex tizgura konnessjoni ssikkata ghal-likwidi u particelli. Jekk it-tejp ma jkunx dissipattiv, allura l-wesgha
ghandha tinzamm taht 50 mm (li jirreferi ghat-total ta’ tejp applikat fi kwalunkwe parti) u l-hxuna totali tkun taht 1.95 mm.

» Ghal Mudelli b'ingwanti mehmuza AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5); ghajr meta mehtieg mill-applikazzjoni
specifika l-ebda ttejpjar addizzjonali fug barra mhu mehtieg.

Biex tinza'l-indument u l-unita regolatorja:

» Halli z-zona perikoluza gabel ma tinza t-taghmir.

« Attenzjoni ghandha tinghata meta jitnehhew l-indumenti kontaminati, biex ma jikkontaminawx l-utent b’sustanzi perikoluzi. Jekk
hwejjeg ikunu kontaminati allura proceduri ta’ dekontaminazzjoni ghandhom jigu segwiti (i.e. do¢ca ta’ dekontaminazzjoni) gabel
jitnehha Ll-ilbies.

« Jekk l-indument ikun gie espost ghal kimici perikoluzi, ezercita il-proceduri proprja ta’ dekontaminazzjoni qabel tnehhi.

» Nehhi l-indument billi ssegwi f'ordni inversa fl-istadji ta’ meta tilbes l-indument.

Nota: Il-persuna li tkun ged tassisti fil-procedura ta’ tinzigh ghandu jilbes PPE xieraqg, maghzul minn persuna kompetenti

Tnezzieh tEmergenza/Korda tat-tizrit

« L-indumenti AlphaTec™ AVANT AlRLline huma fornuti bi strippa li “zzarrat” li tinsab fuq l-ispalla tax-xellug hekk kif tilbes l-indument.
Taht kundizzjnijiet normali dan jista’ jkun mezz biex wiehed jinza malajr l-indument. Inkella l-istrippa tista’ tintuza f'emergenza
biex tippermetti tnezzieh ta’ malajr.

« Agbad l-istrippa b'id wahda u zarrat 'l isfel madwar is-sider. Galadarba imzarrat it-tessut jista’ jkompli jigi mqgatta’ aktar b'zewg
idejn, jekk mehtieg.

« Nehhi d-dirghajn mill-komma, nehhi r-ras mill-barnuza, hioll i¢-¢intorin mill-qadd tal-indument u r-regolatur u nizzel l-indument
sal-art. Ohrog b’attenzjoni minn gol-indument.

Nota: Galadarba |-korda tat-tizrit tkun intuzat l-indument ma jistax jerga’ jintuza.

Hazna: M'ghandekx tahzen fi shana eccessiva jew dawl tax-xemx dirett. Irreferi ghall-istruzzjonijiet tal-manifatturi dwar ir-Regolatur
AlphaTec™ AVANT STS ghal taghrif fuq il-hazna u l-manutenzjoni tal-prodotti taghhom.

Rimi: Armi l-indumenti b’konformita mar-regolamenti lokali
Ghal mistogsijiet jekk joghgbok ikkuntattja t-tim tekniku t'Ansell

Il-manifattur jirrinunzja ghall-garanziji kollha mhux iddikjarati specifikament fl-imballagg tal-prodott u mhux responsabbli ghall-uzu
mhux xieraq ta’ prodotti t'Ansell.
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RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Declaratia de conformitate UE disponibila spre descarcare la www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRLline cunoscuta anterior ca MICROCHEM® AVANT AlRLline

Marcajele de pe eticheta: 1. Producatorul combinezonului/denumirea marcii. 2. Marcajul CE. Confirma aprobarea ca echipament de
protectie personald de categoria Ill. Asigurarea calitatii este evaluata si certificata de SGS Fimko Oy, Takomatie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlanda. Organism notificat nr.: 0598. Examinare tip UE realizata de DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809
Bochum, Germania. Organism notificat 0158. 3. Tmbracaminte de protectie chimica cu durata limitata de utilizare. 4. inainte de utilizare,
cititi aceasta fisa cu instructiuni 5. Marimea 6. Luna/anul fabricatiei 7. Identificare model 8. Pictograma cu dimensiunile indica masurile
corporale 9. A nu se spala. 10. A nu se calca. 11. A nu se usca in uscatorul de rufe 12. A nu se curata chimic. 13. A nu se reutiliza

14. Material inflamabil. Tineti departe de flacara deschisa. 15. Conditii de depozitare.

Niveluri de protectie si proprietati suplimentare: 16. Protectie completa corp tip 3 in conformitate cu EN 14605 17. Combinezon testat
conform EN 1073-1 Imbracaminte de protectie ventilata impotriva contaminarii cu particule radioactive 18. imbracaminte antistatica in
conformitate cu EN 1149-5 atunci cand este impamantata corect si doar pentru modelele aprobate, consultati detaliile de mai jos.

Performanta fizica a tesaturii AlphaTec™ 3000 si AlphaTec™ 4000
Metoda de testare AlphaTec™ 3000 Rezultate/Clasa EN* AlphaTec™ 4000 Rezultate/Clasa EN*
EN 530 (Metoda 2) Rezistenta la abraziune 3 6

EN ISO 7854 Rezistenta la crapaturile

3 4
generate de flexare
EN 863 Rezistenta la perforare 2 2
EN 1SO 9073-4 Rezistenta la sfasiere 3 4
EN ISO 13934-1 Rezistenta la intindere 2 3
EN 13274-4, Metoda 3 - Incercari la flacard Fara aprindere Fara aprindere
EN 1149-5:2018 Proprietati electrostatice Succes Succes
ISO 13935-2 Rezistenta cusaturii Toate tipurile de 4 4
cusaturi (imbracaminte, manusi si viziera)
Date despre rezistenta la patrundere
Materialul T
S Cusaturi
. Metoda de L BT la 1.0 pg/cm?¥/ vizierei BT la 1.0 pg/cm?/ . .
Componenta Substante chimice i i i i K . (combinezon si
testare min (minute) combinezonului min (minute) |
viziera) clasa EN*
clasa EN*

izierd Metanol 60 3diné 120 4diné
Viziera (PVC gros EN ISO 6529 . | > ! > |
de 0,4 mm) Acid sulfuric (96gr%) >120 4diné > 240 5diné
AlphaTec™ 3000 Metanol > 480 6din 6 > 480 6 din6

EN ISO 6529 ) i . )

AlphaTec™ 4000 Acid sulfuric (96gr%) > 480 6diné > 480 6din 6
Performanta combinezonului integral
AlphaTec™ 3000 AVANT modelele 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05
AlphaTec™ 4000 AVANT modelele 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05
Metoda de testare Rezultate AlphaTec™ 3000/Clasa EN  Rezultate AlphaTec™ 4000/Clasa EN
EN 1073-1:2016+A1:2018 Imbracaminte de protectie Factor de protectie nominal 50.000 / Factor de protectie nominal 50.000 /
ventilata impotriva contaminarii cu particule radioactive 5 din 5** 5 din 5**
EN 14594:2018 Aparate de protectie respiratorie.
Aparat respirator cu aductie de aer comprimat cu Clasa 4A Clasa 4A
debit continuu
EN 14605:2005+A1:2009 Tip 3: Testare cu jet Succes Succes

Costumele AlphaTec™ AVANT AlRLline atunci cand sunt purtate impreuna cu un regulator de aer si un aparat respirator cu aer comprimat sunt aprobate
n conformitate cu urmatoarele Normative europene, asa cum este detaliat in tabelul de mai sus: Aprobare tip UE in conformitate cu Reglementarea
PPE 2016/425 emisa de DEKRA Testing and Certification GmbH, Organism notificat nr. 0158.

* Clasa EN specificatd in EN 14325:2004. Cu cat numarul clasei este mai mare, cu atat performanta este mai buna.
**Clasa EN specificata in EN 1073-1:2016+A1:2018. Cu cat numarul clasei este mai mare, cu atat performanta este mai buna.

Informatii generale: Costumele AlphaTec™ AVANT AlRLline model 754, 754-G01/G02/GO05, 755, 755-G02/G05 sunt proiectate pentru

utilizare Tmpreuna cu un regulator de aer compatibil montat la curea certificat conform EN 14594:2018. Examinare tip UE realizata cu
regulatorul de aer AlphaTec™ AVANT STS si fluierul de avertizare.
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Domenii tipice de utilizare: Imbracdmintea AlphaTec™ are scopul de a proteja lucratorii impotriva contamindrii cu substante periculoase
si Tmpotriva contaminarii produselor si a proceselor sensibile. Se utilizeaza Tn mod tipic pentru protectia impotriva anumitor pericole, in
functie de conditiile de toxicitate si expunere. Consultati nivelurile de protectie ,Tip” si proprietatile suplimentare obtinute.

Limitari ale utilizarii:

+ Inainte de utilizare

- Consultati toate instructiunile si inspectati hainele pentru a identifica orice deteriorari care ar putea afecta functia de protectie (de
ex, viziera, gauri, cusaturi si elemente de fixare deteriorate, zone foarte murdare si ventile de expiratie de pe costum. Daca diafragma
ventilului este deteriorata sau deformata, aceasta trebuie s fie inlocuita. Inlocuiti imbrdcamintea deteriorata.

« Cititi instructiunile de utilizare pentru regulator.

» Combinezonul trebuie sa fie conectat la un regulator de aer, in conformitate cu aceste instructiuni.

« Verificati ca presiunea de lucru a liniei de aer sa fie intre 3,0 si 5,0 bar iar debitul de aer sa fie intre 300l/min si 640l/min

« Conectati linia de aer la conectorul metalic exterior si reglati robinetul la cea mai mica setare.

» Verificati functionarea unitatii de avertizare prin reducerea presiunii si/sau debitului de alimentare sub minim si verificati activarea
fluierului.

« Verificati ca fluierul de avertizare de pe regulatorul AVANT STS sa nu fie declansat. Daca fluierul este declansat, verificati daca aerul
din sistemul de aductie are presiunea/debitul corespunzator.

« Asigurati-va ca regulatorul de aer este bine fixat si ca functioneaza in conformitate cu instructiunile producatorului.

« Cititi continutul standardului EN 529:2005 si familiarizati-va cu cerintele privind aparatele respiratorii si cu efectele potentiale ale
acestora asupra purtatorului.

« Acordati atentie in momentul in care scoateti hainele contaminate, pentru a nu contamina utilizatorul cu substante periculoase.
Daca imbracamintea este contaminatd, trebuie aplicate procedurile de decontaminare (anume, dusul in scop de decontaminare)
Tnainte de dezbracarea echipamentului.

« 1n caz de contaminare, uzurd sau deteriorare, imbracamintea trebuie scoasa si eliminata in mod adecvat.

* Purtarea unei imbracaminte de protectie chimica poate cauza stres termic, daca nu se acorda o atentie adecvata mediului de la locul
de munca. Trebuie luata in considerare purtarea pe dedesubt a unei imbracaminte adecvate, pentru a minimiza stresul termic sau
deteriorarea echipamentului dvs. Ansell.

« Acolo unde produsele Ansell sunt folosite impreuna cu alte PPE, si pentru protectia ,Tip” completa, este necesara lipirea manecilor
de manusi si armatura posterioara la furtunul de aer comprimat. (piesele metalice pot genera o descarcare electrostatica) Faldul
autoadeziv al fermoarului trebuie utilizat indepartand hartia suport si apasand in jos pentru a-l fixa, acordand in acelasi timp atentie
pentru a evita sifonarea sau crearea de pliuri. Dupa ce ati securizat faldul fermoarului, trebuie sa aplicati suplimentar banda adeziva
pentru a permite o protectie completa. Daca banda nu este disipativa, atunci latimea trebuie mentinuta sub 50 mm (facem referire la
banda totala aplicata in orice zona) si grosimea totala sub 1,95 mm.

« Niciun combinezon nu asigurd o protectie completa impotriva tuturor substantelor chimice sau a agentilor periculosi. Stabilirea
adecvarii produselor Ansell, folosite independent sau in combinatie cu echipamente suplimentare de protectie personala, in cadrul
unei aplicatii, este responsabilitatea finala a utilizatorului.

* Modelele cu sosete atasate; sosetele sunt concepute pentru a fi purtate in interiorul cizmelor de protectie chimica (vandute separat),
cu aparatoarea exterioara pozitionata peste partea superioard a deschizaturii cizmei. Sosetele atasate sau botosii de protectie nu
sunt adecvati pentru a fi purtati in timp ce mergeti sau stationati in zone cu scurgeri de substante chimice sau in acumulari de lichide.
Pentru modelele cu sosete atasate trebuie folosit un cablu sau o alta solutie de impamantare.

« Incaltamintea antialunecare ofera rezistenta limitata la alunecare, insd nu va elimina complet riscul de a aluneca si/sau cadea,
mai ales pe suprafete ude. Asigurati-va ca sosetele sau botosii de protectie ofera o rezistenta mecanica adecvata suprafetei pe care
mergeti si ca talpa nu este deteriorata. Unele materiale folosite in protectiile pentru cizme si incaltaminte sau in sosetele ori cizmele
atasate nu trebuie utilizate in medii in care exista riscul de alunecare si/sau cadere.

« Modelele cu gdici pentru degete trebuie utilizate numai cu sistemul cu manusi duble, atunci cand purtatorul pune gaica pentru
degete peste manusa interioara si cea de-a doua manusa este apoi purtata peste manseta combinezonului.

« Avertizare - daca sunt prezente, dispozitivele de fixare cu scai nu vor fi deschise in timp ce actionati in zone periculoase.

* Purtdtorul si imbracamintea cu disipare electrostatica trebuie sa fie impamantate corespunzator. Rezistenta dintre pielea
purtatorului si pamant trebuie sa fie mai mica de 10 Q, de exemplu, prin utilizarea unor incaltari sau a unui sistem de pardoseala
adecvat, utilizarea unui cablu de impamantare sau prin orice alte mijloace adecvate. » Imbracamintea de protectie cu disipare
electrostatica nu trebuie sa fie deschisa sau indepartata in prezenta unor atmosfere inflamabile sau explozive sau in timpul
manipularii unor substante inflamabile sau explozive. » Imbracamintea de protectie cu disipare electrostatica este conceputa sa fie
purtata in zonele 1, 2, 20, 21 si 22 (a se vedea EN 60079-10-1 [7] si EN 60079-10-2 [8]) in care energia minima de aprindere a oricarei
atmosfere explozive sa nu fie este mai mica de 0,016 mJ. « Imbracamintea de protectie cu disipare electrostatica nu trebuie utilizata
n atmosfere imbogatite cu oxigen sau in Zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1 [7]) fara aprobarea prealabila a inginerului responsabil
cu siguranta. « Performanta disipativa electrostatica a imbracdamintei de protectie cu disipare electrostaticd poate fi afectata de
uzurd, spalare si contaminare posibila. « Imbracdmintea de protectie cu disipare electrostatica trebuie purtata astfel incat sa acopere
permanent toate materialele neconforme in timpul utilizarii normale (inclusiv miscarile de indoire).
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» Modelele care au manusi atasate: consultati instructiunile de utilizare ale producatorului manusilor, care insotesc manusile.
« Temperatura de utilizare: 0°C la +60°C

Avertizari si note importante pentru combinezoanele AlphaTec™ AVANT AlRline:

Angajatorul trebuie sa se asigure ca orice persoana care lucreaza si utilizeaza echipament pentru respiratie este informata pe deplin
cu privire la utilizarea corecta a echipamentului.

Pentru instructiuni detaliate cu privire la utilizarea in siguranta a echipamentului pentru respiratie, consultati instructiunile
producatorului furnizate impreuna cu articolele respective.

Se recomanda ca, Tnainte de utilizare, sa se ofere o instruire completd, asigurata de o persoana competenta, privind utilizarea in
conditii de siguranta si limitdrile echipamentului, iar sesiunea de instruire sa fie inregistratd. Consultati suplimentare de imbracare si
dezbracare ce insotesc aceasta imbracaminte.

 Acest produs trebuie sa fie utilizat numai in cazul in care riscul de deteriorare a tubului de alimentare cu aer comprimat este scazut
si daca miscarile utilizatorului sunt limitate.

« Sistemul gazda pentru furnizarea aerului trebuie sa poata furniza minimum 300 de litri pe minut si maximum 640 de litri pe minut,
la o presiune de lucru cuprinsa intre 3,0 si 5,0 bar. Daca sistemul gazda pentru furnizarea aerului functioneaza la presiuni diferite,
atunci trebuie efectuate ajustari pentru a se asigura ca debitele minime si maxime sunt atinse.

+ Cand debitul scade sub 300 |/min atunci fluierul de avertizare al regulatorului de aer va fi declansat.

« Verificati debitul imediat in cazul in care pe vizor se formeaza condens.

* Presiunea pozitiva generata in partea superioard impiedica patrunderea particulelor si a altor agenti poluanti in zona de respiratie.

« Aerul furnizat de sistemul liniei de aer trebuie sa se conformeze cu EN 12021:2014 pentru compozitie si limita superioara permisa
pentru urmatorii contaminanti: petrol, dioxid de carbon, monoxid de carbon si umiditate. Nu furnizati alte gaze cum ar fi oxigenul,
azotul, monoxidul de carbon etc. si asigurati-va ca punctele de conectare sunt marcate corespunzator. Utilizarea oricarui alt gaz,
diferit de aerul de respirat obisnuit, poate conduce la deces.

+ O evaluare de risc trebuie sa fie realizata pentru a evita potentialele conexiuni periculoase la locul de muncd, e.g. Nitrox.

« Asigurati-va ca lungimea furtunului de alimentare selectat este suficientd pentru indeplinirea sarcinii. Furtunurile de alimentare cu
aer comprimat nu pot fi imbinate pentru a asigura lungimea necesara. In conformitate cu EN 14594, lungimea maxima de lucru a
furtunurilor de alimentare cu aer comprimat pentru dispozitivele din clasa A trebuie sa fie de 10 m.

« Aerul pentru dispozitivele de protectie respiratorie cu aductie de aer comprimat trebuie sa aiba un punct de condens suficient de
scazut pentru a preveni condensarea si inghetarea.

« Trebuie sa efectuati verificarile corespunzatoare pentru a va asigura ca sistemul cu aductie de aer poate asigura debitele necesare
pentru toti utilizatorii.

« Tn cazul in care aparatul este utilizat si depozitat la o temperatura cunoscuta, punctul de condens in conditii de presiune trebuie sa
fie cu cel putin 5°C sub cea mai scazuta temperatura probabila. Tn cazul in care conditiile de utilizare si depozitare a alimentarii cu
aer comprimat nu sunt cunoscute, punctul de condens in conditii de presiune nu trebuie sa depaseasca -11°C

 NU utilizati echipamente deteriorate. In conformitate cu reglementarile COSHH, o inspectie lunara a aparatului reprezinta o cerinta
obligatorie in Regatul Unit, fiind recomandata insistent pentru toate celelalte tari.

« Este posibil ca echipamentul sa nu poata asigura o protectie adecvata in anumite atmosfere foarte toxice.

« Factorul de protectie poate fi redus dacd echipamentul este utilizat in medii cu viteze mari ale vantului.

* Nu ridicati sau transportati niciodata echipamentul de furtunul pentru respiratie.

« Combinezonul a fost testat in conformitate cu EN 1073-1 pentru imbracaminte de protectie ventilata impotriva contaminarii cu
particule radioactive, totusi produsul nu este proiectat pentru protectie contra radiatiilor.

Echipamentul nu trebuie sa fie utilizat;

+ Cand combinezonul sau sistemul de aductie de aer sunt deteriorate in orice fel

+ Daca sistemul de aductie de aer nu functioneaza. In aceasta situatie anormala, echipamentul nu va oferi niciun fel de protectie respiratorie.
In plus, exista riscul de acumulare rapida a dioxidului de carbon in partea superioara, ceea ce poate conduce la deficienta de oxigen

+ Daca aerul inconjurator nu are un continut normal de oxigen

+ Daca poluantii/pericolele sunt necunoscute

« In medii care prezinta un pericol iminent pentru viata si sanatate (IDLH)

« Cu oxigen sau aer imbogatit cu oxigen

« Daca aveti dificultati de respiratie

« Daca puteti mirosi poluantii sau simtiti gustul acestora

 Daca aveti ameteli, greata sau alt disconfort

in eventualitatea putin probabila a prezentei unui defect de fabricatie, nu purtati articolul.

Informatii model 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:
Prezinta atasat botosi anti alunecare ce sunt proiectati pentru a permite purtarea incaltarilor moi sau de protectie in interior si care
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oferd o rezistenta limitatd la alunecare dar care nu vor elimina complet riscul de alunecare si/sau cddere, in special pe suprafete ude.
Aveti grijd ca botosii sa fie bine pozitionati peste Tncaltari pentru a obtine un contact corect al talpii cu pardoseala.

Nota importanta: aceste modele nu sunt recomandate pentru mers sau stationare in zone cu scurgeri de substante chimice sau in
acumulari de lichide.

Informatii model 755, 755-G02, 755-GO05:

Prezinta sosete atasate ce sunt concepute pentru a fi purtate in interiorul cizmelor de protectie chimica (vandute separat), cu
aparatoarea exterioara pozitionatd peste partea superioara a deschizaturii cizmei.

Sosetele atasate nu sunt adecvate pentru a fi purtate in timp ce mergeti sau stationati in zone cu scurgeri de substante chimice sau in
acumulari de lichide.

Urmatoarele modele sunt aprobate conform EN 1149-5:

« Modelele 754, 755 prezinta o gaica pentru degete atasata de mansetele interioare.
* Modelele 754-G01 prezinta manusile AlphaTec™ Solvex 37-676 atasate.

* Modelele 754-G02, 755-G02 prezinta manusile AlphaTec™ 02-100 atasate*.

* Modelele 754-G05, 755-G05 prezinta manusile AlphaTec™ 29-500 atasate.

*Aprobate EN 1149-5 cand sunt folosite impreuna cu manusa de disipare electrostatica gen AlphaTec™ 38-514 sau 38-520.

Orice alte mdnusi atasate la cerere, ce nu sunt listate mai sus, nu sunt parte din examinarea tip UE iar utilizatorul final trebuie sa
realizeze o evaluare de risc pentru protectia mainilor si pentru ca ansamblul rezultat sd asigure protectia necesara. Rezistenta cusaturii
pentru metoda de imbinare intre manseta / manusa a fost testata in conformitate cu EN ISO 13935-2 pentru toate manusile si se
fncadreaza in clasa 4 conform EN 14325 ca minim.

Debite si presiuni ale fluxului de aer

AlphaTec™ AVANT STS:

La folosire debitul de aer este reglabil intre 300 |/min si 640 l/min
La folosire presiunea de lucru este intre 3,0 si 5,0 bar

Debitul minim proiectat al producatorului (MMDFR) 230 l/min
Fluierul de avertizare se va activa cand debitul scade sub 300 |/min

Consultati instructiunile de utilizare pentru regulatorul AlphaTec™ AVANT STS pentru mai multe informatii.

Materiale

Combinezon: AlphaTec™ 3000 sau AlphaTec™ 4000
Canale de aer interne: AlphaTec™ 2500

Viziera: 0,4 mm PVC

Corp regulator AlphaTec™ AVANT STS: Plastic (POM)
Centurd: 100% poliester

Furtunuri pentru aer comprimat

Urmatoarele furtunuri au primit aprobare tip impreuna cu regulatorul AVANT STS. Furtunurile sunt furnizate impreuna cu cuplajele/
niplurile de siguranta: SR 358 10mm/16 mm x 10 m, tub de plastic din poliester armat cu PVC.

Pentru valabilitatea aprobarii EN 1149-5 trebuie folosit un furtun de aer comprimat antistatic cum ar fi: SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m
furtun de cauciuc realizat din EPDM armat cu poliester, rezistent la caldura, antistatic.

Procedura de imbracare/utilizare:

Pentru siguranta dvs. si pentru a asigura inchiderea adecvata se recomanda sa solicitati unei alte persoane sa va ajute la imbracarea si
dezbracarea combinezonului.

Urmati acesti pasi pentru imbracarea corecta a combinezonului si atasarea sursei de aer comprimat (FIG. ilustratiile pot fi gasite la pagina 2):

Pentru modelele 754 si 755

« Dupa ce ati inspectat vizual combinezonul pentru identificarea eventualelor defecte, indepartati incaltarile (755), goliti-va
buzunarele de orice obiecte care v-ar putea incomoda sau care ar putea deteriora imbracamintea de protectie. Scuturati hainele
(astfel vor fi mai usor de imbracat dupa depozitarea plata)

 Deschideti complet fermoarele combinezonului.

« Verificati canalele de aer care alimenteaza picioarele pentru a fi in pozitia corecta prin folosirea gaicilor de fixare.

Urmati acesti pasi pentru conectarea regulatorului AVANT STS la combinezon.
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Indepartati cu atentie regulatorul de aer AVANT STS din ambalajul sdu

Atasati carcasa regulatorului AVANT STS de fiecare parte a inelului de cauciuc de pe combinezon prin urmarea acestor pasi; cu
cusatura orizontala de acoperire a supapei (FIG. B). (FIG. A) Introduceti jumatatea exterioara (tata) a dispozitivului prin inel. Lucrand
din interiorul costumului, aliniati jumatatea interioara (mama) astfel incat cureaua sa fie paralela cu cusatura orizontala de
acoperire a supapei (FIG. B). Aplicati o presiune ferma si rotiti jumatatea interioara in sensul acelor de ceasornic pentru strangerea
filetului, sustinand jumatatea exterioara pentru a nu se deplasa. Strangerea manuala este suficienta pentru a asigura o etansare
buna. Aveti grija ca la strangere cureaua sa ramana paralela cu cusatura orizontala de acoperire a supapei.

Conectati conectorul CEJN metalic (atasat jumatatii interioare a dispozitivului) la conectorul de plastic montat pe combinezon (FIG. C).
Imbracati cu grija combinezonul pana la talie, verificand ca picioarele sa fie pozitionate corect in sosete prin impingerea degetelor
catre capat. Strangeti cureaua in jurul taliei.

Conectati furtunul liniei de aer comprimat la conectorul/niplul tata montat pe jumatatea exterioara a dispozitivului (FIG D) tragand
cu atentie napoi coada furtunului combinezonului.

Trageti cu atentie inapoi coada furtunului peste regulatorul AVANT STS.

Porniti sursa de alimentare cu aer.

Cu ajutorul asistentului de imbracare, ridicati combinezonul pe umeri si plasati-va bratele in maneci (FIG. E)

Trageti gluga combinezonului peste cap (avand grija ca sursa de alimentare cu aer sa fie pornital)

Asistentul de imbracare va inchide fermoarele interioare si exterioare (FIG.F), va indeparta banda dublu adeziva si va inchide

fanta anti-furtuna. Daca este necesara protectia la lichide si particule asistentul va aplica banda adeziva suplimentara pe ambele
margini ale fantei (FIG G). Gluga si corpul combinezonului se vor umfla complet acum (FIG. G & H). Folosind banda auto-adeziva
impermeabila din PVC, etansati mufa furtunului de furtunul de aer comprimat. Daca banda nu este disipativa, atunci latimea
trebuie mentinuta sub 50 mm (facem referire la banda totala aplicata in orice zona) si grosimea totala sub 1,95 mm. (FIG ). Verificati
canalele de aer care alimenteaza picioarele pentru a fi in pozitia corecta prin folosirea gaicilor de fixare. (FIG. J)

Pentru modelele fara manusi atasate; gaicile pentru degete sunt atasate de manseta interioara pentru a ajuta la mentinerea
mansetei pe pozitie in timpul miscarilor extreme (cum ar fi lucrul deasupra capului). Gaica superioara va fi pozitionata peste degetul
mare iar gaica inferioara peste degetul mic. O manusa exterioara adecvata pentru utilizarea dorita trebuie purtata cu mansonul
pozitionat intre manseta exterioara si cea interioara. Manseta exterioara va fi apoi lipita de manusa pentru a asigura o conexiune
etansa la lichide si particule. Daca banda nu este disipativa, atunci latimea trebuie mentinuta sub 50 mm (facem referire la banda
totala aplicata in orice zona) si grosimea totala sub 1,95 mm.

Pentru modelele cu manusile AlphaTec™ 02-100 atasate (G02); aceste manusi au rolul de manusa de captusire pentru un sistem cu
manusi duble. O manusa exterioara adecvata pentru utilizarea dorita pentru protectie mecanica suplimentara se va purta peste
manusile 02-100 (G02) cu mansonul pozitionat intre manseta exterioara si cea interioara. Manseta exterioara va fi apoi lipita de
manusa pentru a asigura o conexiune etansa la lichide si particule. Daca banda nu este disipativa, atunci latimea trebuie mentinuta
sub 50 mm (facem referire la banda totala aplicata in orice zona) si grosimea totala sub 1,95 mm.

Pentru modelele cu manusile AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5) atasate; daca nu este cerut de aplicatia
specificd nu este necesard o manusa exterioara sau lipirea cu banda.

Dezbracarea combinezonului si a unitatii cu regulator:

Parasiti zona periculoasa inainte de a dezbraca combinezonul

Acordati atentie in momentul in care scoateti hainele contaminate, pentru a nu contamina utilizatorul cu substante periculoase.

Cand imbracamintea este contaminata, trebuie aplicate procedurile de decontaminare (anume, dusul in scop de decontaminare)
Tnainte de dezbracarea echipamentului.

In cazul in care combinezonul a fost expus unor substante chimice periculoase, aplicati procedurile adecvate de decontaminare

Tnainte de a-l indeparta.

Scoateti combinezonul aplicand pasii aferenti imbracarii combinezonului, insa in ordine inversa.

In caz de contaminare, uzura sau deteriorare, imbracadmintea trebuie scoasa si eliminata in mod adecvat.

Nota: Persoana care ofera asistenta in timpul procedurii de dezbracare trebuie sa poarte echipamentele de protectie personala
adecvate, selectate de o persoand competenta

Dezbracare de urgenta/snur

Combinezoanele AlphaTec™ AVANT AlRLine sunt prevazute cu un snur de ,protectie” pozitionat pe umarul stang atunci cand purtati
combinezonul. In conditii normale acesta poate fi folosit ca mijloc de dezbracare rapida a combinezonului. Alternativ, snurul poate fi
folosit in caz de urgenta pentru a permite dezbrdcarea rapida.

Prindeti snurul cu o mana si trageti in jos peste piept. Dupa desfacere panza poate fi desfacuta mai mult tragand cu doua maini, daca
este necesar.

Scoateti mainile din maneci, retrageti capul din glugd, desfaceti cureaua din talie si regulatorul si coborati combinezonul pe
pardoseala. lesiti cu grija din combinezon.

Nota: Dupa ce snurul a fost utilizat combinezonul nu mai este functional
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RO  CONT.

Pastrare: A nu se pastra la temperaturi excesive sau sub actiunea directa a razelor solare. Consultati instructiunile producatorului
regulatorului AlphaTec™ AVANT STS pentru informatii privind depozitarea si intretinerea produselor sale.

Eliminare: Eliminati combinezoanele in conformitate cu reglementarile locale
Pentru intrebari, va rugam sa va adresati echipei tehnice Ansell.

Fabricantul deneaga orice garantii care nu sunt prevdzute in mod specific in ambalajul produsului si nu este responsabil pentru
utilizarea inadecvata a produselor Ansell.
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SK  NAVOD NA POUZITIE

Vyhlasenie o zhode pre EU je k dispozicii na stiahnutie na stranke www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, predtym znamy ako MICROCHEM® AVANT AlIRline

Znaéky: 1. Vyrobca plasta/nazov znacky. 2. Znacka CE. Schvaluje pouzitie osobnych ochrannych prostriedkov kategarie lll. Uroveri
kvality skontrolovala a osvedcila spolo¢nost SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko. Cislo upovedomeného organu:

0598. Typova skigka EU, ktort vykonala DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Deutschland. Cislo
upovedomeného organu: 0158. 3. Obmedzena Zivotnost ochranného odevu odolného proti chemickym latkam. 4. Pred pouzitim si
precitajte tento harok s pokynmi. 5. Rozmery 6. Mesiac/rok vyroby 7. Identifikacia modelu 8. Velkostny piktogram uvadzajuci telesné
miery. 9. Neprat. 10. NeZehlit. 11. Nepouzivat susicku. 12. Nepouzivat chemické cistenie. 13. Jednorazové pouzitie. 14. Horlavy material.
Udrzujte mimo oheri. 15. Podmienky skladovania.

Urovne ochrany a dalsie vlastnosti: 16. Ochrana celého tela typu 3 podla normy EN 14605 17. P43t testovany podla normy EN 1073-1.

Ochranné odevy s natenou ventilaciou proti kontaminacii radioaktivnymi ¢asticami 18. Antistaticky odev v stlade s normou EN 1149-5,
ak je spravne uzemneny; plati to len pre schvalené modely (podrobnosti najdete nizsie).

Fyzicky vykon AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000 Fabric

Sposob testovania AlphaTec™ 3000 Vysledky/Trieda EN*  AlphaTec™ 4000 Vysledky/Trieda EN*
EN 530 (Metdda 2) Odolnost voci abrazii 3 6
EN 1SO 7854 Odolnost proti tvoreniu trhlin pri ochybani 3 4
EN 863 Odolnost voci prepichnutiu 2 2
EN ISO 9073-4 Odolnost voci roztrhaniu 3 4
EN ISO 13934-1 Pevnost v tahu 2 3
EN 13274-4, Metéda 3 - Odolnost voci plameriu Odolnost voci vznieteniu Odolnost voci vznieteniu
EN 1149-5:2018 Elektrostatické vlastnosti Vyhovuje Vyhovuje
EN 1SO 13935-2 Pevnost spojov Vsetky typy spojov 4 4
(odeyv, rukavice a priezor)
Udaje o ochrane pred priesakom
R L . Material obleku . . .
. Sposob Chemicka BT pri 1.0pg/cm?/ . BT pri 1.0pug/cm?/ Trieda EN spojov
Suacast . j . N - trieda EN i N i
testovania  latka min (min.) . . min (min.) (oblek a priezor)*
priezoru
Priezor (PVC, metanol >60 3206 >120 47206
) EN I1SO 6529 .
hrabka 0,4 mm) kyselina sirova, 96 % >120 4706 >240 5z6
AlphaTec™ 3000 metanol >480 6206 >480 6206
EN ISO 6529 L,
AlphaTec™ 4000 kyselina sirova, 96 % >480 6206 >480 6206
Vykon celého obleku

Modely AlphaTec™ 3000 AVANT 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05

Modely AlphaTec™ 4000 AVANT 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Sposob testovania AlphaTec™ 3000 Vysledky/Trieda EN  AlphaTec™ 4000 Vysledky/Trieda EN
EN 1073-1:2016+A1:2018 Ochranné odevy s
nutenou ventilaciou proti kontaminacii
radioaktivnymi casticami

EN 14594:2018 - Respiractné ochranné zariadenia.
Dychacie zariadenie so savislym privodom Trieda 4A Trieda 4A
stlaceného vzduchu

EN 14605:2005+A1:2009 Test typu 3 pri tlakovom
postriekani

Nominalny ochranny faktor Nominalny ochranny faktor
50,000/5z5* 50,000 /5z5*

Vyhovuje Vyhovuje

Ak sa obleky AlphaTec™ AVANT AlRline pouzivaja v kombinacii s kompatibilnou jednotkou regulatora privodu vzduchu a privodom stlateného vzduchu,
spliaju poziadavky eurdpskych noriem uvedenych v tabulke vyssie:
Typové schvalenie EU v sulade s nariadenim o OOP 2016/425, ktoré vydala DEKRA Testing and Certification GmbH, ¢islo upovedomeného organu: 0158.

Vseobecné informacie: Modely oblekov AlphaTec™ AVANT AlRlinel 754, 754-G01/G02/GO05, 755, 755-G02/G05 su urené na pouzitie v
kombinacii s kompatibilnymi jednotkami regulatora privodu vzduchu montovanymi na opasok a certifikovanymi podla normy
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EN 14594:2018. Regulator privodu vzduchu a varovna pistalka presli typovou skaskou EU.

Typické oblasti pouzitia: Odevy AlphaTec™ st ur¢ené na ochranu pracovnikov pred nebezpe¢nymi latkami alebo na ochranu citlivych
produktov a procesov pred kontaminaciou. Obvykle sa pouZivajud na ochranu pred Specifickymi nebezpectenstvami, ktoré zavisia od
podmienok toxicity a expozicie. Precitajte si dosiahnuté ,typové” trovne ochrany a dalsie vlastnosti

Obmedzenia pouzitia:

« Pred pouzitim

« Pretitajte si vietky pokyny a skontrolujte, ¢i na obleku nedoslo k poskodeniu, ktoré by mohlo ovplyvnit jeho ochrannu funkciu (napr.
poskodeny priezor, diery, Svy a upinania, vyrazne znecistené oblasti a vydychové ventily na obleku). Ak déjde k poskodeniu alebo
deformacii membrany ventilu, membrana sa musi vymenit. Poskodeny odev nahradte.

» Precitajte si pokyny tykajuce sa regulatora.

« Oblek by mal byt pripojeny k regulacii privodu vzduchu v sulade s tymito pokynmi.

« Skontrolujte, ¢i je pracovny tlak privodu vzduchu v rozsahu 3,0 az 5,0 bar a ¢i je prietok vzduchu v rozsahu 300 |/miin az 640 l/min.

« Pripojte privod vzduchu k externému kovovému konektoru a nastavte ventil na najnizsi stupen.

« Skontrolujte funk¢nost varovnej jednotky tak, Ze znizite privod tlaku a/alebo prietokovu rychlost na minimum a overite si, ¢i zaznie
varovna pistalka.

« Skontrolujte, ¢i nezaznie varovna pistalka na regulatore AVANT STS. Ak sa zaznie varovna pistalka, skontrolujte, ¢i sa ma privadzany
vzduch spravny tlak/prietokovu rychlost.

« Uistite sa, Ze je regulator privodu vzduchu bezpecne pripojeny a funguje v stilade s pokynmi vyrobcu.

« Precitajte si obsah normy EN 529:2005 a oboznamte sa s poziadavkami na respiracné zariadenia a ich potencialnymi dopadmi na
nositela.

« Pri odstrafiovani kontaminovanych odevov treba dbat na to, aby sa pouzivatel nekontaminoval ziadnymi nebezpe¢nymi latkami.

V pripade kontaminacie odevov by mal nasledovat proces dekontaminacie (napr. dekontaminacna sprcha) a az potom by sa mal
odev vyzliect.

 Pri kontaminacii sa musi opotrebovany alebo poskodeny odev spravne vyzliect a zlikvidovat.

« Nosenie chemického ochranného odevu méze sposobit tepelnd zataz, ak sa nevenuje pozornost pracovnému prostrediu. Aby sa
tepelna zataz znizila alebo, aby nedoslo k poskodeniu odevu znacky Ansell, malo by sa pouzivat vhodné spodné pradlo.

« Ked'sa produkty Ansell pouzivaja v kombinacii s inymi OOP a v snahe dosiahnut Gplna ,typovd“ ochranu je potrebné opaskovat
manzety rukavic a zadnu ¢ast hadicovej membrany na obleku k hadici stlaceného vzduchu (kovové diely mézu spdsobovat
elektrostatické vyboje).Mali by ste tiez pouzit aj samolepiacu klapku zipsu. Odlepte zadny papier a pevne ju pritlacte na zips, pricom
dbajte na to, aby nevznikli ziadne trhliny ¢i zvlnenia. Po nalepeni klapky zipsu je na dosiahnutie Uplnej typovej ochrany potrebné
prelepit ju dalSou paskou. Ak nejde o disipativnu pasku, sirka pasky musi byt mensia ako 50 mm (celkova 3irka pasky na lubovolnom
jednom mieste) a jej celkova hribka musi byt menej ako 1,95 mm.

« Ziadny odev neposkytuje tplni ochranu pred véetkymi chemickymi alebo nebezpe¢nymi ¢inidlami. Rozhodnutie o vhodnosti vyuzitia
produktov spolo¢nosti Ansell, a to ¢i uz samé alebo v spojeni s dalsimi prvkami ochrany, je na zavere¢nom rozhodnuti pouzivatela.

« Modely s upevnenymi ponozkami: ponozky st u¢ené na nosenie vnutri ochrannej obuvi proti chemikaliam (predava sa samostatne)
tak, aby bol horny jazytek umiestneny nad hornym otvorom obuvi. Upevnené navleky ani kryty topanok nie st vhodné na chodenie
alebo statie na rozliatych chemikaliach alebo mlakach. V pripade modelov s pripojenymi ponozkami je potrebné pouzit uzemnujaci
kabel pripadne iné vhodné rieSenie uzemnenia.

« Podrazka spomalujtca kizanie poskytuje obmedzen( ochranu pred podmyknutim, no riziko podmyknutia/padu tplne neeliminuje,
najma nie na mokrych povrchoch. Presvedcte sa, ze ponozky alebo kryty topanok poskytuji adekvatnu mechanickd odolnost pre
povrchy, po ktorych sa chystate kracat. Rovnako nesmie byt poskodena ani podosva. Niektoré materialy pouZité pri vyrobe galosi,
navlekov alebo pripevnenych ponoziek ¢i topanok nie st vhodné na pouzitie v prostrediach, kde existuje riziko poSmyknutia alebo padu.

* Modely s prstovymi slu¢kami - mali by sa pouzivat len pri dvojrukavicovom systéme, pri ktorom si ¢lovek nasadi prstovud slu¢ku na
spodn rukavicu. Druh rukavicu si nasledne nasadi na rukav obleku.

« Varovanie: Ak sa vyuzivaji hacikové a sluckové spony, nesmu sa pocas prace v nebezpecnych zénach otvarat.

« Je potrebné vhodnym spdsobom uzemnit pouzivatela aj elektrostaticky disipativny ochranny oblek. Odpor medzi pokozkou
pouzivatela a uzemnenim sa musi zniZzit na menej ako 10° Q, napriklad prostrednictvom vhodnej obuvi alebo podlahového systému,
uzemiovacieho kabla alebo inym vhodnym spdsobom. « Elektrostatické disipativne ochranné obleky sa nesmu otvarat ani vyzliekat v
horlavom alebo vybusnom prostredi a ani pri manipulacii s horlavymi alebo vybusnymi latkami. Elektrostaticky disipativny ochranny
oblek je ur¢eny na nosenie v zonach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozrite si normy EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), v ktorych je minimalna
energia zazihu vo vybusnom prostredi aspori 0,016 mJ. « Elektrostaticky disipativny ochranny oblek sa nesmie pouzivat v prostrediach
s ovzdusim obohatenym kyslikom ani v zéne 0 (pozrite si normu EN 60079-10-1 [7]) bez predchadzajliceho schvélenia zodpovednym
bezpecnostnym inzinierom. « Schopnost elektrostatickej disipacie elektrostatického disipativneho ochranného obleku méze ovplyvnit
opotrebovanie, pranie a pripadna kontaminacia. « Elektrostaticky disipativny ochranny oblek je potrebné obliect tak, aby trvalo
pokryval vsetky nevhodné materialy po¢as bezného pouzivania (vratane predklonu a tklonu).

« Pri vyrobkoch s pripojenymi rukavicami najdete informacie o spdsobe pouzitia rukavic v pokynoch vyrobcu rukavic.

« Teplota pouzivania: 0°C az +60°C
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Upozornenia a délezité poznamky pre obleky AlphaTec™ AVANT AlRline:

Zamestnavatel nesie plnt zodpovednost za to, Ze osoba, ktorad pouziva respiracny pristroj, bude v plnej miere oboznamena so
spravnym sposobom pouzivania pristroja.

Podrobné pokyny k bezpe¢nému pouzivaniu respira¢ného pristroja najdete v pokynoch vyrobcu dodanych s tymito pristrojmi.

Pred pouzitim je potrebné kompetentnou osobou poskytnut komplexné skolenie v oblasti bezpe¢ného pouzivania a obmedzeni. Musia
sa zaznamenat podrobnosti o Skoleni. Precitajte si pokyny pre odievanie a vyzliekanie, ktoré boli dodané s tymito odevmi.

» Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba v prostrediach s iba malym rizikom poskodenia hadice na privod stlaceného vzduchu a s
obmedzenym pohybom nositela.

» Hostitelsky systém privodu vzduchu musi byt schopny dodavat minimalne 300 litrov a maximalne 640 litrov vzduchu za minatu
pri pracovnom tlaku v rozsahu 3,0 az 5,0 bar. Ak hostitelsky systém privodu vzduchu pracuje pri inych tlakoch, je potrebné vykonat
Upravu, aby boli dodrzané minimalne a maximalne objemy privadzaného vzduchu.

* Ak prietok klesne pod 300 l/min, ozve sa varovné zariadenie na regulatore privodu vzduchu.

« Ak sa priezor za¢ne zahmlievat, je potrebné okamzite skontrolovat privod vzduchu.

* Pozitivny tlak, ktory vznika v hornej €asti masky, zabrafuje vstupu €astic a inych znecistujacich latok do dychacej zény. Vzduch
dodavany zo systému privodu vzduchu musi byt v silade s normou EN 12021:2014 z hladiska zloZenia a pripustného horného limitu
nasledujlcich znecistujucich latok: olej, kysli¢nik uhlicity, kysli¢nik uholnaty a vlhkost. Nedodavajte ziadne iné plyny, ako su kyslik,
dusik, kysli¢nik uholnaty a iné a zabezpecte spravne oznacenie bodov pripojenia. Pouzitie inych plynov ako dychatelny vzduch méze
sposobit smrt.

« Scielom vyhn(t sa pripadnym nebezpecnym situaciam na pracovisku sa musi vykonat postdenie rizik, napr. Nitrox.

« Uistite sa, Ze je dizka privodne]j hadice dostato¢na vzhladom na vykonavanu pracu. Hadice na privod stla¢eného vzduchu sa nesmu
spajat v snahe dosiahnut pozadovanu dizku. Podla normy EN 14594 je maximalna pouzitelna dizka hadic na privod stlaceného
vzduchu pre zariadenia triedy A 10 m.

» Vzduch ur¢eny pre zariadenia na respirac¢nut ochranu s privodom stlaceného vzduchu musi mat dostato¢ne nizky rosny bod, aby sa
predislo jeho kondenzacii a zamrznutiu.

« Je nutné vykonat primerané kontroly s cielom zabezpecit, ze systém privodu vzduchu dokaze poskytovat pozadované objemy pre
vsetkych pouzivatelov.

» Ak je teplota, pri ktorej sa zariadenie pouZiva a skladuje, znama, rosny bod pod tlakom musi byt aspoii o 5°C niZ3ia, ako je ocakavana
najnizsia teplota. Ak podmienky pouzitia a uskladnenia zdroja stlaceného vzduchu nie st zname, rosny bod pod tlakom nesmie
presiahnut -11°C

« NEPOUZIVAJTE poskodené pristroje. Kontrola zariadenia kazdy mesiac je nevyhnutnou poziadavkou v Spojenom kralovstve podla
nariadeni COSHH a pravidelna mesac¢na kontrola sa doérazne odporUca aj v inych krajinach.

« V niektorych vysoko toxickych prostrediach pristroj nemusi zabezpecovat primerant ochranu.

« Faktor ochrany mé6ze byt obmedzeny, ak sa pristroj pouziva v prostrediach s vysokou rychlostou vetra.

* Pristroj nikdy nedvihajte ani neprenasajte drziac ho za dychaciu hadicu.

* Oblek bol testovany podla normy EN 1073-1 pre ochranné odevy s natenou ventilaciou proti kontaminacii radioaktivnymi ¢asticami,
ale tento produkt nie je ur¢eny na ochranu pred ziarenim.

Pristroj sa nesmie pouzivat:

« ak je oblek alebo systém privodu vzduchu akymkolvek spésobom poskodeny;

« ak privod vzduchu nie je aktivny. V takychto abnormalnych situaciach pristroj nebude zabezpecovat respiracnt ochranu. Okrem toho
hrozi riziko rychleho nahromadenia kysli¢nika uhli¢itého v hornej ¢asti masky, ¢o méze viest k nedostato¢nému prijmu kyslika;

« ak okolity vzduch neobsahuje normalny objem kyslika;

« ak znecistujace latky alebo nebezpecenstva nie st zname;

« v prostrediach, ktoré predstavuju priame nebezpecenstvo pre zivot a zdravie (IDLH);

« v prostrediach obsahujucich iba kyslik alebo obohatenych o kyslik;

« pri stazenom dychani;

« ak citite pach alebo chut znecistujucich latok;

« ak mate zavraty, pocitujete nevolnost alebo iné neprijemné stavy;

Ak sa vyskytne chyba (pravdepodobnost je nizka), odev si neobliekajte.

Informacie o modeli 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Obsahujt upevnené kryty topanok, ktoré spomaluja kizanie a ktoré umoziiuji nosenie mékkej alebo bezpeénostnej ochrannej obuvi

v interiéri a poskytuju odolnost vo¢i kizaniu, ale nedokazu Gplne odstranit riziko pokiznutia a/alebo padu, a to najma na mokrych
povrchoch. Nezabudnite sa uistit, Ze kryty topanok st spravne nasadené na topanky, aby dochadzalo k spravnemu kontaktu podrazky s
podlahou.

Délezitd poznamka: tieto modely sa neodporica pouzivat osobam, ktoré sa pohybuju alebo stoja v rozliatych chemikaliach ¢i inych
kvapalinach.
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Informacie o modeli 755, 755-G02, 755-GO05:

Obsahuje upevnené ponozky, ktoré st u¢ené na nosenie vnUtri ochrannej obuvi proti chemikaliam (predava sa samostatne) tak, aby bol
horny jazy¢ek umiestneny nad hornym otvorom obuvi.

Upevnené navleky nie st vhodné na chodenie alebo statie na vyliatych chemikaliach alebo mlakach.

Nasledujuce modely st schvalené podla normy EN 1149-5:

« Modely 754 a 755 maju z vnutornej strany rukavov upevnend slucku na prst a palec.
« Modely 754-G01 maju upevnené rukavice AlphaTec™ Solvex 37-676.

« Modely 754-G02 a 755-G02 maju upevnené rukavice* AlphaTec™ 02-100.

* Modely 754-G05 a 755-G05 maju upevnené rukavice AlphaTec™ 29-500.

*V stlade s normou EN 1149-5 st vtedy, ked sa pouzivaju v kombinacii s elektrostatickymi disipativnymi rukavicami, ako st AlphaTec™
38-514 alebo 38-520.

Véetky ostatné rukavice upevnené na poziadanie, ktoré nie sii uvedené vyssie, nie st sti¢astou typovej skisky EU a koncovy pouzivatel
musi vykonat postdenie rizik, aby tieto ochranné prostriedky na ruky a vysledna siprava poskytovali poZzadovanu Grover ochrany. Sila
spojov medzi rukavom a rukavicou bola testovana v silade s normou EN ISO 13935-2 pre vSetky rukavice a dosahuje minimalnu Groven
ochrany 4 podla normy EN 14325.

Hodnoty rychlosti privodu vzduchu a tlaku

AlphaTec™ AVANT STS:

Prevadzkova rychlost privodu vzduchu s nastavitelnym rozsahom 300 l/min az 640 l/min pri pouzivani
Pracovny tlak v rozsahu 3,0 az 5,0 bar pri pouzivani

Minimalna vyrobcom stanovena prietokova rychlost (MMDFR) 230 l/min

Varovna pistalka zaznie, ak prietokova rychlost klesne pod 300 l/min

Podrobnejsie informacie najdete v navode na pouzitie regulatora AlphaTec™ AVANT STS.

Materialy

Oblek: AlphaTec™ 3000 alebo AlphaTec™ 4000

Vnutorné vzduchové kanaly: AlphaTec™ 2500

Priehlad: 0,4 mm PVC

Teleso regulatora AlphaTec™ AVANT STS: Plastové (POM)
Opasok: 100 % polyester

Hadice stlaceného vzduchu

Nasledujuce typy hadic ziskali povolenie na pouzitie v kombinacii s regulatorom AVANT STS. Hadice sa dodavaju spolu s
bezpecnostnymi spojkami (vsuvkami): SR 358 10 mm/16 mm x 10 m, plastova haditka vyrobena z polyesteru vystuzeného PVC.

Ak ma platit norma EN 1149-5, musi sa pouzit antistaticka hadica stlaceného vzduchu, ako napriklad: SR 359 9,5 mm x 18 mm x 10 m,
gumena hadica vyrobena z EPDM vystuzeného polyesterom, odolna voci teplu, antistaticka.

Postup nasadenia/pouzivania:
Z bezpecnostnych dévodov a na zabezpecenie spravneho uzatvorenia prvkov sa pri odievani a vyzliekani obleku odportca pritomnost
asistenta (partnera).

Postupujte podla tychto pokynov, aby ste si spravne nasadili oblek a pripojili hadicu stlateného vzduchu (obrazky najdete na strane 2):

V pripade modelov 754 a 755

» Pohladom skontrolujte akékolvek chyby obleku. Vyzujte si topanky (755) a vyprazdnite si z vreciek vetky predmety, ktoré by mohli
ochrannému obleku prekazat alebo by ho mohli poskodit. Vytraste odev (pretoZe je v baleni poskladani, ulah¢i to jeho nasadenie)

« Uplne odzipsujte zipsy obleku.

« Pomocou upevnovacich sluciek sa uistite, ze kanaly, ktoré dodavaja vzduch do néh, st v spravnej polohe.

Postupujte podla tychto pokynov na pripojenie jednotky regulatora AVANT STS k obleku.

e Opatrne vyberte jednotku regulatora AVANT STS z obalu

* Pripojte kryt regulatora AVANT STS k lubovolnej strane gumeného krazku na obleku podla tychto pokynov s horizontalnym
spojom krytu ventilu (Obr. B). (Obr. A) VloZte vonkajsiu (zastvaciu) polovicu zariadenia cez krizok. Zvnutra obleku zarovnajte
vnutornu (nastivaciu) polovicu tak, aby bol opasok rovnobezny s horizontalnym spojom krytu ventilu (Obr. B). Poriadne pritlacte a
otocenim vnutornej polovice v smere pohybu hodinovych ruciciek utiahnite zavit, pricom zaroven drzte vonkajsiu polovicu, aby sa
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nehybala. Dostatocne dobré utesnenie dosiahnete aj ru¢ne. Nezabudnite sa uistit, Ze opasok je aj po utiahnuti stale rovnobezny s
horizontalnym spojom krytu ventilu.

* Pripojte kovovu spojku CEJN (upevnent k vnltornej polovici zariadenia) k plastovému konektoru namontovanému na obleku (Obr. C).

» Doékladne si nasadte plast az po pas a zatlacenim prstov na nohach az na doraz sa uistite, ze mate ponozky spravne nasadené na
nohach. Zapnite si opasok okolo pasa.

» Opatrnym potiahnutim za koniec hadice obleku pripojte hadicu stlaceného vzduchu k zastvaciemu konektoru/zastrcke na vonkajsej
polovici zariadenia (obr. D).

< Opatrne potiahnite koniec hadice na plasti cez regulator AVANT STS.

« Zapnite zdroj vdychovaného vzduchu.

» S pomocou asistenta nadvihnite oblek nad ramena a vloZzte ruky do rukavov (obr. E).

» Prevlecte si kapuciiu obleku cez hlavu (uistite sa, ze privod vdychovaného vzduchu je zapnuty!).

« Asistent by mal zapnat vntorny a vonkajsi zips (obr. F), odstranit obojstrannu lepiacu pasku a utesnit vonkajsi okraj. V pripade
potreby a v zaujme dosiahnutia Uplnej ochrany pred kvapalinami a ¢asticami by mal asistent lepiacou paskou zalepit este aj oba
okraje a spodnu cast. (obr. G). Kapuciia a oblek sa teraz Gplne naftiknu (obr. G a H). Pomocou vodoodolnej samolepiace] pasky z
PVC prilepte membranu konca hadice k hadice stlaceného vzduchu. Ak nejde o disipativnu pasku, Sirka pasky musi byt mensia ako
50 mm (celkova Sirka pasky na lubovolnom jednom mieste) a jej celkova hribka musi byt menej ako 1,95 mm. (Obr. I). Pomocou
upeviiovacich slutiek sa uistite, ze kanaly, ktoré dodavaju vzduch do néh, st v spravnej polohe. (Obr. J)

« V pripade modelov bez upevnenych rukavic s slu¢ky na prsty upevnené k vnitornému okraju, aby pomahali udrziavat spravnu
polohu rukavu pri extrémnych pohyboch (napr. pri vykonavani prac nad trovitou vasej hlavy). Horna slucka by sa mala nachadzat
nad vasim palcom a spodna slutka by mala byt omotana okolo vasho malicka. Vonkajsiu rukavicu vhodnud na konkrétny Gcel musite
nosit tak, aby sa manzeta nachadzala medzi vonkajsim a vnatornym rukavom. Vonkajsi rukav musite potom pomocou lepiacej pasky
prilepit k rukavici, aby ste zabranili vniknutiu kvapalin a ¢astic. Ak nejde o disipativnu pasku, Sirka pasky musi byt mensia ako 50 mm
(celkova sirka pasky na lubovolnom jednom mieste) a jej celkova hribka musi byt menej ako 1,95 mm.

« V pripade modelov s upevnenymi rukavicami AlphaTec™ 02-100 (G02) sa tato rukavica pouziva ako vnitorna rukavica v ramci systému
s dvomi rukavicami. Vonkajsiu rukavicu vhodn( na konkrétny tcel musite v zaujme zvySenia mechanickej ochrany nosit na rukaviciach
02-100 (G02) tak, aby sa manzeta tejto rukavice nachadzala medzi vnitornym a vonkajsim rukavom. Vonkajsi rukav musite potom
pomocou lepiacej pasky prilepit k rukavici, aby ste zabranili vniknutiu kvapalin a ¢astic. Ak nejde o disipativnu pasku, Sirka pasky musi
byt mensia ako 50 mm (celkova sirka pasky na lubovolnom jednom mieste) a jej celkova hriibka musi byt menej ako 1,95 mm.

« V pripade modelov s upevnenymi rukavicami AlphaTec™ Solvex 37-676 (GO1), AlphaTec™ 29-500 (GO5) nie je potrebné pridat dalsiu
vonkajsiu rukavicu, ak si to nevyzaduje Specificka situacia.

Zlozenie obleku a regulacnej jednotky:

» Pred vyzliekanim vybavenia opustite nebezpecnu oblast.

« Pri odstranovani kontaminovanych odevov treba dbat na to, aby sa pouzivatel nekontaminoval ziadnymi nebezpec¢nymi latkami.
V pripade kontaminacie odevov by mal nasledovat proces dekontaminacie (napr. dekontaminacna sprcha) a az potom by sa mal
odev vyzliect.

» Ak bol oblek vystaveny nebezpec¢nym chemickym latkam, pred jeho zoblecenim absolvujte spravny proces dekontaminacie.

* Oblek si vyzlette na zaklade krokov obliekania v opa¢nom poradi.

 Pri kontaminacii sa musi opotrebovany alebo poskodeny odev spravne vyzliect a zlikvidovat.

Poznamka: Osoba asistujuca pri vyzliekani obleku musi nosit prislusné osobné ochranné vybavenie, ktoré na tento ucel ur¢i

kompetentna osoba.

Nuadzové vyzliekanie/upeviiovacia Snura

* Obleky AlphaTec™ AVANT AlRline sa dodavajl so ,zlepovacim” pasikom, ktory sa pri noseni obleku nachadza na lavom ramene. Za
beznych okolnosti sa pouziva na rychle zloZenie obleku. Tento pasik sa vsak moze pouzit aj v pripade nidze na rychle vyzlecenie.

« Uchopte pasik jednou rukou a potiahnite ho smerom nadol cez hrud. Po jeho odtrhnuti sa latka da roztrhnut eSte viac pomocou
oboch ruk, ak to bude potrebné.

« Vyberte si ruky z rukavov, stiahnite si kapucnu z hlavy, odopnite si opasok na pase obleku aj s regulatorom a zvlecte oblek na zem.
Opatrne z obleku vystipte.

Poznamka: Upevriovaniu Snaru po pouziti uz nie je mozné pouzit znova

Skladovanie: Neskladovat pri nadmernej teplote a na priamom slnku. Precitajte si navod od vyrobcu regulatora AlphaTec™ AVANT STS,
v ktorom ndjdete informacie o jeho skladovani a tdrzbe.

Likvidacia: Odevy likvidujte v sulade s lokalnymi nariadeniami
Na otazky vam odpovie technicky tim spolo¢nosti Ansell.

Vyrobca sa zrieka poskytovania akychkolvek zaruk, okrem tych, ktoré st konkrétne uvedené na baleni produktu. Neprebera tiez
zodpovednost za nespravne pouzivanie produktov Ansell.
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1zjavo EU o skladnosti lahko prenesete na povezavi www.ansell.com/regulatory
AlphaTec™ AVANT AlRline, prejsnje ime MICROCHEM® AVANT AlRLline

Oznake na etiketah: 1. Proizvajalec kombinezona/ime blagovne znamke. 2. Oznaka CE. Potrjuje odobritev osebne zas¢itne opreme
kategorije lIl. Zagotavljanje kakovosti je ocenil in certificiral SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska. St. priglasenega
organa: 0598. Preiskava vrste EU, ki jo izvedla druzba DEKRA Testing and Certification GmbH, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum, Nemcija.
Priglasen organ 0158. 3. Kemijsko odporna zascitna obleka z omejeno zivljenjsko dobo. 4. Pred uporabo preberite ta list z navodili.

5. Velikosti 6. Mesec/leto izdelave 7. Identifikacija modela 8. Piktogam velikosti prikazuje telesne mere. 9. Pranje ni dovoljeno.

10. Likanje ni dovoljeno. 11. Susenje v susilnem stroju ni dovoljeno 12. Kemic¢no ¢is¢enje ni dovoljeno. 13. Ni za ponovno uporabo.

14. Vnetljiv material - drzite stran od ognja. 15. Pogoji skladiscenja

Ravni zascite in dodatne lastnosti: 16. Celotna zascita telesa vrste 3 v skladu s standardom EN 14605 17. Kombinezon v skladu s

standardom EN 1073-1 Varovalna obleko z dovodom zraka za zas¢ito pred radioaktivnimi delci 18. Protistati¢na obleka v skladu s
standardom EN 1149-5, ¢e je primerno ozemljena in samo za odobrene modele, glejte podrobnosti spodaj.

Fizicna zascita oblek AlphaTec™ 3000 & AlphaTec™ 4000 fabric

Testna metoda AlphaTec™ 3000 Rezultati/Razred EN* AlphaTec™ 4000 Rezultati/Razred EN*
EN 530 (metoda 2) Odpornost na povrsinske poskodbe 3 6
EN ISO 7854 Odpornost na razpoke zaradi upogibanja 3 4
EN 863 Odpornost na prebadanje 2 2
EN ISO 9073-4 Odpornost na trganje 3 4
EN 1SO 13934-1 Natezna trdnost 2 3
EN 13274-4, Metoda 3 - Odpornost na vzig Brez vZiga Brez vZiga
EN 1149-5:2018 Elektrostati¢ne lastnosti Opravljeno Opravljeno
EN 1SO 13935-2 Trdnost Sivov Vse vrste Sivov 4 4
(oblatilo, rokavice, vizir)
Podatki odpornosti na vdiranje

Material

Prebojni ¢as pri Prebojni ¢as pri Sivi (kombinezon

T kombi
Del estna Kemikalija 1,0 pg/cm?/min f)r-n.bmezona 1,0 pyg/cm?/min in vizir), razred
metoda . vizirja, razred i
(v minutah) EN* (v minutah) EN*
Vizir (0,4-milimetrski Metanol > 60 30d6 >120 40d6
EN ISO 6529 . o
PVC) Zveplova kislina (96 ut. %) >120 40d6 > 240 S5o0dé
AlphaTec™ 3000 Metanol > 480 6o0d6 > 480 60d6
EN 1SO 6529 .
AlphaTec™ 4000 Zveplova kislina (96 ut. %) > 480 60d6 > 480 60d6

Celovita zascita kombinezona

Modeli AlphaTec™ 3000 AVANT 754, 754-G01, 754-G05, 755, 755-G05

Modeli AlphaTec™ 4000 AVANT 754, 754-G02, 754-G05, 755, 755-G02, 755-G05

Testna metoda Rezultati AlphaTec™ 3000/Razred EN  Rezultati AlphaTec™ 4000/Razred EN
EN 1073-1:2016+A1:2018 Varovalna obleko z

dovodom zraka za zaéito pred Faktor nominalne zas¢ite Faktor nominalne zas¢ite
. o . P 50.000 /5 od 5** 50.000 /5 od 5**
radioaktivnimi delci
EN 14594:2018 Dihal SCit . Dihalni
18 |. alno zascll r.1e naprave. Dihalni Razred 4A Razred 4A
aparat na stisnjeni zrak s trajnim pretokom
EN 14605:2005+A1:2009 Preizkus tipa 3 s curkom vode Opravljeno Opravljeno

Kombinezoni AlphaTec™ AVANT AlRline, ¢e se jih nosi v kombinaciji z zdruzljivo enoto za regulacijo dovoda zraka in stisnjenim pretokom zraka za
dihanje, so odobreni v skladu z naslednjimi evropskimi standardi, kot je navedeno v zgornji tabeli: Odobritev vrste EU v skladu z Uredbo OVO 2016/425,
izdana s strani DEKRA Testing and Certification GmbH, St. priglasenega organa: 0158.

* Razred EN, ki ga doloca standard EN 14325:2004. Visji razred pomeni vecjo ucinkovitost.
** Razred EN, ki ga doloc¢a standard EN 1073-1:2016+A1:2018. Visji razred pomeni vecjo ucinkovitost.

Splosne informacije: Modeli kombinezonov AlphaTec™ AVANT AlRline 754, 754-G01/G02/G05, 755, 755-G02/G05 so zasnovani za

uporabo skupaj z zdruzljivimi enotami za regulacijo dovoda zraka, names¢enimi na pas, s certifikatom v skladu s standardom
EN 14594:2018. Pregled vrste EU, izveden z regulatorjem in opozorilno pis¢alko AlphaTec™ AVANT STS.
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Tipi¢na podrocja uporabe: Obleke AlphaTec™ so namenjene zas¢iti delavcev pred nevarnimi snovmi ali obcutljivimi izdelki ter
pred kontaminacijo. Obicajno se uporabljajo za zas¢ito pred posebnimi nevarnostmi, ki so odvisne od pogojev toksi¢nosti in
izpostavljenosti. UpoStevajte ravni zas¢ite za posamezni »tip« in dodatne dosezene lastnosti.

Omejitve uporabe:

* Pred uporabo

« Preberite vsa navodila in preverite, ¢e obstajajo morebitne poskodbe, ki bi lahko vplivale na zas¢itne lastnosti oblacil (npr. vizir,
luknje, poskodovani $ivi in pritrjeni deli, mo¢no umazane povrsine in izdihovalni ventili na kombinezonu). Ce je opna ventila
poskodovana ali deformirana, jo je treba zamenjati. Zamenjajte poskodovane obleke.

* Preberite uporabniska navodila za regulator.

» Kombinezon mora biti povezana z regulatorjem dovoda zraka v skladu s temi navodili.

» Preverite, ali je delovni tlak dovoda zraka 3,0 in 5,0 barov ter da znasa pretok zraka med 300 I/min in 640 [/min

« Dovod zraka prikljucite na zunanji kovinski priklju¢ek in ventil nastavite na najnizjo nastavitev.

« Preverite delovanje opozorilne enote, tako da znizate dovodni tlak in/ali stopnjo pretoka pod najniZjo raven in preverite, ali se
oglasi piscalka.

« Preverite, ali se opozorilna pi$¢alka na regulatorju AVANT STS ne oglasi. Ce se pié¢alka oglasi, potem preverite, ali se dovaja
pravilni tlak/stopnja pretoka za dovod zraka.

» Poskrbite, da je regulator dovoda zraka varno pritrjen in da deluje skladno s proizvajal¢evimi navodili.

 Preberite vsebino standarda EN 529:2005 ter se spoznajte z zahtevami za dihalne naprave ter njihovimi moznimi ucinki na uporabnika.

« Prislacenju kontaminiranih oblacil je potrebna previdnost, da se uporabnik ne kontaminira z nevarnimi snovmi. Ce je obleka
kontaminirana, je treba pred slacenjem obleke izvesti postopke za dekontaminacijo (t.j. uporabiti dekontaminacijsko prho).

= Kontaminirano, obrabljeno ali poskodovano obleko je treba odstraniti in ustrezno odloziti med odpadke.

« Uporaba kemijsko odporne zas¢itne obleke lahko povzroci toplotno obremenitev, ¢e ne posvetite potrebne pozornosti delovnemu
okolju. Za zmanjSanje toplotne obremenitve ali poskodb obleke Ansell uporabite ustrezna spodnja oblacila.

» Kje se izdelki Ansell uporabljajo v povezavi z drugo OVO in za celovito ,vrsto” zascite, je potrebno mansete prilepiti na rokavice,
konico cevi, ki poteka skozi kombinezon, pa na cev za stisnjen zrak. (kovinski delci lahko povzrocijo stati¢no razelektritev) Uporabiti
je treba tudi samolepilni zavihek zadrge, pri katerem odlepite papir na zadnji strani in zavihek ¢vrsto pritisnite navzdol. Izogniti se
je treba gubam in pregibom. Ko pri¢vrstite zavihek zadrge, uporabite dodatni trak, da omogocite popolno tipsko zai¢ito. « Ce trak ni
primeren za razprsitev, je treba $irino traku ohranjati pod 50 mm (glede na celoten trak, ki je uporabljen na katerem koli obmo¢ju),
in skupno Sirino pod 1,95 mm.

» Nobena obleka ne omogoca popolne zascite za vse kemikalije ali nevarne snovi. Ugotavljanje primernosti izdelkov Ansell, bodisi za
samostojno uporabo ali za uporabo v kombinaciji z dodatno OZO, je v pristojnosti uporabnika.

» Modeli z vsitimi nogavicami: nogavice so namenjene uporabi v kemijsko odpornih skornjih (prodajajo se posebej) z zavihkom, ki se
namesti prek vrhnje odprtine skornjev. Vsite nogavice ali prevleke za Cevlje niso primerne za hojo ali stanje v razlitih kemikalijah ali
tekocinah. Za modele z namescenimi nogavicami je treba uporabiti ozemljitveni kabel ali primerno resitev ozemljitve.

« Protizdrsna obutev omogoc¢a omejeno odpornost proti zdrsu, a ne bo v celoti izni¢ila nevarnosti zdrsa in/ali padca, zlasti na mokrih
povrsinah. Zagotovite, da nogavice ali prevleke za cevlje zagotavljajo ustrezno mehansko odpornosti za povrsino, po kateri hodite,
ter da so podplati neposkodovani. Nekateri materiali, uporabljeni pri vrhnjih skornjih, ¢evljih ali vSitih nogavicah, niso primerni za
uporabo v okoljih, kjer obstaja nevarnost zdrsa in/ali padca.

« Modeli, opremljeni s prstnimi zankami, se lahko uporabljajo samo z dvojnimi rokavicami, ko uporabnik prstno zanko namesti ¢ez
spodnjo rokavico, drugo rokavico pa namesti ¢ez rokav obleke.

« Opozorilo - pritrjevanja s kavelj¢ki in zankami ni dovoljeno odpirati pri opravljanju dela na nevarnih obmogjih.

« Oseba, ki opremo nosi, in elektrostati¢na disipativna varnostna oblacila morajo biti primerno ozemljena. Odpornost med
uporabnikovo koZo in zemljo naj bo manjsa od 108 Q, na primer pri uporabi ustrezne obutve/talnega sistema, uporabi
ozemljitvenega kabla ali uporabi kakrsnega koli drugega ustreznega nacina. « Elektrostati¢nih disipativnih varnostnih oblacil se
ob prisotnosti vnetljivih ali eksplozivnih ozracij oziroma med ravnanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi ne sme odpirati ali
odstranjevati. « Elektrostati¢na disipativna varnostna oblacila so namenjena za uporabo v conah: 1, 2, 20, 21 in 22 (glejte standarda
EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2 [8]), pri cemer velja, da najmanjsa energija vziga katerega koli eksplozivnega ozracja ne pade
pod 0,016 mJ. - Elektrostati¢na disipativna varnostna oblacila se ne smejo uporabljati v atmosferi obogateni s kisikom ali v coni 0
(glejte standard EN 60079-10-1 [7]) brez predhodne odobritve pristojnega varnostnega inzenirja. « Na delovanje elektrostati¢nih
disipativnih varnostnih oblacil lahko vplivajo obraba, pranje in morebitna kontaminacija.  Elektrostati¢na disipativna varnostna
oblacila naj se uporabljajo na nacin, da med normalno uporabo trajno prekrivajo vse materiale, ki ne izpolnjujejo zahtev
(vkljuéno z upogibnimi gibi).

* Modeli s pritrjenimi rokavicami: Upostevajte navodila proizvajalca rokavic, ki so prilozena rokavicam.

» Temperatura uporabe: 0°C do +60°C

Opozorila in pomembne opombe za kombinezone AlphaTec™ AVANT AlRline:
Delodajalec je dolzan zagotoviti, da so vse osebe, ki delajo z in uporabljajo dihalno opremo, v celoti seznanjene s pravilno uporabo opreme.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 133



SL  NADALJEVANIJE

Za podrobna navodila o varni uporabi dihalne opreme se obrnite na proizvajal¢eva navodila, ki so zagotovljena skupaj s temi predmeti.
Pred uporabo je priporoceno, da pristojna oseba izvede celotno usposabljanje o varni uporabi in omejitvah. Podrobnosti usposabljanja
je treba zabeleziti. Upostevajte navodila o oblacenju in slacenju obleke, ki so zagotovljena skupaj s temi oblekami.

« Taizdelek se sme uporabljati le tam, kjer je tveganje za poskodbe na dovodni cevi stisnjenega zraka nizko in kjer je gibanje
uporabnika omejeno.

« Sistem dovoda zraka pri gostitelju mora imeti zmoZnost zagotavljanja najmanj 300 litrov na minuto in najvec 640 litrov na minuto ob
delovnem tlaku med 3,0 do 5,0 bari. « Ce gostiteljski sistem dovoda zraka deluje pri razli¢nih tlakih, je treba izvesti prilagoditve, za
zagotavljanje doseganja minimalnih in maksimalnih stopenj pretoka.

« Ce pretok pade pod 300 l/min, se oglasi opozorilna pi$¢alka na napravi za regulacijo dovoda zraka.

« Ce se vizir zatne megliti, nemudoma preverite pretok.

« Pozitivni tlak, ki se ustvarja v zgornjem delu glave, preprecuje delcem in drugim onesnazevalom, da bi vstopila v obmocje dihanja.

 Zrak, ki ga dovaja sistem dovoda zraka, mora biti skladen s standardom EN 12021:2014 za sestavo in dovoljeno zgornjo omejitev
naslednjih onesnazevalcev: olje, ogljikov dioksid, ogljikov monoksid in vlaga. Ne dovajajte nobenega drugega plina, kot je kisik,
dusik, ogljikov monoksid, itn., ter zagotovite, da so priklju¢ne totke pravilno oznacene. Uporaba katerega koli drugega plina, razen
kakovostnega zraka za dihanje, lahko povzroci smrt.

* |zvesti je potrebno oceno tveganja, da se izognete moznim nevarnim povezavam, do katerih lahko pride na delovnem mestu, npr. Nitrox.

« Poskrbite, da dolzina izbrane dovodne cevi zadostuje za zadano nalogo. Dovodni cevi za stisnjen zrak ni dovoljeno zdruzevati, da
bi dosegli potrebno dolzino. V skladu s standardom EN 14594 je najvecja delovna dolZina cevi za dovajanje stisnjenega zraka za
naprave razreda A 10 m.

« Zrak za naprave za zascito dihal z dovodom stisnjenega zraka mora imeti rosis¢e dovolj nizko, da se prepreci kondenzacija in
zamrzovanje.

» Potrebno je izvesti ustrezne preglede, da se zagotovi, da je sistem za dovod zraka zmozen dovesti potrebne stopnje pretoka za vse
uporabnike.

« Ko je aparat v uporabi in shranjen pri znani temperaturi, mora biti tla¢no rosisce vsaj 5°C pod verjetno najnizjo temperaturo. Kjer
pogoji uporabe in shranjevanja stisnjenega zraka niso znani, tla¢no rosis¢e ne sme preseci temperature -11°C

« NE UPORABLJAJTE opreme, ki je poskodovana. V ZK je mesecni pregled aparata obvezna zahteva po predpisih COSHH in za vse
ostale drzave je mesecni pregled mocno priporocen.

 V nekaterih visoko strupenih atmosferah oprema morda ne bo zagotavljala primerne zas¢ite.

« Varovalni dejavnik se lahko zmanjsa, ¢e se oprema uporablja v okolju, kjer se pojavljajo vetrovi z visoko hitrostjo.

« Opreme nikoli ne dvigujte ali prenasajte za dihalno cev.

« Kombinezon je bil testiran v skladu s standardom EN 1073-1 za prezracevana zascitna oblacila pred kontaminacijo z radioaktivnimi
delci, vendar pa izdelek ni namenjen za zas¢ito pred sevanjem.

Opreme se ne sme uporabljati;

« Ce je kombinezon ali sistem dovoda zraka na kakrsen koli nacin poskodovan

« Ce dovod zraka ne deluje. V tej neobicajni situaciji, oprema ne bo nudila nobene dihalne zai¢ite. Dodatno obstaja tveganje hitrega
nabiranja ogljikovega dioksida v zgornjem delu glave, kar vodi v pomanjkanje kisika

« Ce okoligki zrak nima normalne vsebnosti kisika

« Ce so onesnazevala/nevarnosti neznane

« V okoljih, ki so neposredno nevarna za zivljenje in zdravje (IDLH)

« Skisikom ali s kisikom obogatenim zrakom

« Ce se vam zdi, da tezko dihate

« Ce vohate ali oku3ate onesnazevala

« Ce imate obcutek omoti¢nosti, slabosti ali drugega nelagodja

V primeru napak, ki so sicer malo verjetne, obleke ne uporabljajte.

Informacije o modelu 754, 754-G01, 754-G02, 754-G05:

Namescene prevleke za Cevlje za preprecevanje drsenja, ki so zasnovane tako, da znotraj omogocajo nosenje mehkih ali zascitnih
varnostnih ¢evljev ter nudijo omejeno preprecevanje drsenja, vendar ne bodo v celoti preprecile drsenje in/ali padce, zlasti na mokrih
povrsinah.

Pazite, da so prevleke za cevlje dobro namescene cez cevlje, s ¢Cimer zagotovite pravilen stik podplata s tlemi.

Pomembna opomba: ti modeli niso priporocljivi za hojo ali stanje v luZah razlitih kemic¢nih tekocin.

Informacije o modelu 755, 755-G02, 755-G05:

Namescene nogavice, ki so namenjene uporabi v kemijsko odpornih skornjih (prodajajo se posebej) z zavihkom, ki se namesti prek
vrhnje odprtine Skornjev.

Namescene nogavice so primerni za hojo ali stanje v razlitih kemikalijah ali tekocinah.
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Naslednji modeli so odobreni v skladu s standardom EN 1149-5:

« Modeli 754, 755, ki imajo zanko za prst in palec, pritrjeno na notranje rokave.
* Modeli 754-G01, ki imajo names¢ene rokavice AlphaTec™ Solvex 37-676.

* Modeli 754-G02, 755-G02, ki imajo names¢ene rokavice AlphaTec™ 02-100*.
* Modeli 754-G05, 755-G05, ki imajo namescene rokavice AlphaTec™ 29-500.

* Odobreno v skladu s standardom EN 1149-5, ¢e se uporablja v povezavi z rokavicami za stati¢no razelektritev, kot npr. AlphaTec™
38-514 ali 38-520.

Katera koli druga rokavica, ki je names¢ena na zahtevo in ni navedena zgoraj, ni del preiskave vrste EU in kon¢ni uporabnik mora
izvesti oceno tveganja za zascito rok ter za koncni sklop za nudenje potrebne zas¢ite. Moc Siva nacina povezovanja med rokavom/
rokavico je bila testirana v skladu s standardom EN ISO 13935-2 za vse rokavice in izpolnjuje razred 4 v skladu s standardom EN 14325
kot minimalno zahtevo.

Stopnje pretoka zraka in tlaki

AlphaTec™ AVANT STS:

Med uporabo je pretok zraka prilagodljiv med 300 l/min in 640 |/min

Med uporabo delovni tlak znasa med 3,0 in 5,0 barov

Minimalna zasnovana stopnja pretoka proizvajalca (MMDFR) 230 |/min
Opozorilna piscalka se bo oglasila, ¢e stopnja pretoka pade pod 300 l/min

Prosimo, da si za podrobnejse informacije ogledate navodila za uporabo AlphaTec™ AVANT STS.

Materiali

Kombinezon: AlphaTec™ 3000 ali AlphaTec™ 4000
Notraniji zra¢ni kanali AlphaTec™ 2500

Vizir: 0,4 mm PVC

Ohisje regulatorja AlphaTec™ AVANT STS: Plastika (POM)
Pas: 100 % poliester

Cevi za stisnjen zrak

Naslednje cevi so prejele odobritev vrste skupaj z regulatorjem AVANT STS. Cevi so skupaj z varnostnimi spojnicami/spojniki: SR 358
10 mm/16 mm x 10 m, plasti¢na cey, izdelana iz poliestra, okrepljenega s PVC.

Da bi bila odobritev v skladu s standardom EN 1149-5 veljavna, mora biti uporabljena protistati¢na cev za stisnjen zrak, kot npr.: SR 359
9,5 mm x 18 mm x 10 m gumijasta cev iz EPDM, ojac¢anega s poliestrom, odporna na vrocino, protistati¢na.

Postopek oblacenja/uporabe:
Zaradi varnosti in zagotovitve pravilnega zapiranja priporo¢amo, da imate ob sebi pomo¢nika (»sodelavcac), ki vam pomaga pri
oblacenju in slacenju kombinezona.

Upostevajte te korake za pravilno obla¢enje kombinezona in priklju¢itev dovoda stisnjenega zraka (SL. ilustracije najdete na strani 2):

Za modele 754 in 755

» Po tem, ko ste se vizualno prepricali, da kombinezon ni poskodovan, sezujte cevlje (755) in iz Zepov odstranite vse predmete, ki bi vas
lahko ovirali ali poskodovali zas¢itno obleko. Iztresite oblacilo (s tem se boste lazje oblekli, saj je obleka plosko zlozena)

« Zadrge na kombinezonu do konca odprite.

« Prepricajte se, da so zracni kanali, ki zrak dovajajo do nog, v pravilnem polozaju, in sicer z uporabo pritrdilnih zank.

Te korake upostevajte pri prikljucitvi enote za regulacijo AVANT STS na kombinezon.

« Enoto za regulacijo dovoda zraka AVANT STS previdno odstranite iz embalaze

« Ohisje regulatorja AVANT STS namestite na katero koli stran gumijastega obro¢a na kombinezonu ob upostevanju teh korakov; z vodoravnim
Sivom pokrova ventila (SL. B). (SL. A) Zunanjo (mosko) polovico vstavite skozi obro¢. Delajte z notranje strani kombinezona, poravnajte
notraniji (Zensko) polovico, tako da je pas vzporeden z vodoravnim $ivom pokrova ventila (SL. B). Cvrsto pritisnite in obrnite notranjo polovico
v smeri urnega kazalca, da privijete navoj, medtem ko zunanji del drzite, da se ne more premakaniti. Z roko zadostno privijte, da zagotovite
dobro tesnjenje. Pazite in zagotovite, da je pas ob zategovanju Se vedno vzporeden z vodoravnim Sivom pokrova ventila.

« Kovinsko spojko CEJN (names¢eno na notranji polovico naprave) prikljucite na plasti¢ni priklju¢ek, names¢en na kombinezonu (SL. C).

» Kombinezon si previdno oblecite do pasu, pri ¢emer pazite, da so vase noge primerno namescene v nogavicah, tako da svoje prste
potisnete do konca. Pas si zapasajte okrog pasu.

« Cev za stisnjen zrak prikljucite na moski prikljucek/vti¢, namescen na zunanji polovici naprave (SL. D), tako da previdno povlecete za
zadnji del cevi kombinezona.
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« Zadnji del cevi na kombinezonu previdno povlecite nazaj ¢ez regulator AVANT STS.

« Vklopite dovod zraka za dihanje.

» S pomocjo pomocnika pri oblagenju dvignite kombinezon na vasa ramena in roke vstavite v rokave (SL. E)

 Kapuco kombinezona povlecite ¢ez glavo (prepricajte se, da je dovod zraka za dihanje vklopljen!)

» Pomocnik pri oblacenju naj zapre notranje in zunanje zadrge (SL. F), odstranite dvostranski trak in zatesnite zavihek, ki varuje pred
dezjem. Po potrebi in za celovito zascito pred tekocinami in delci naj pomocnik nanese dodatni lepilni trak na oba robova in spodnji
del zavihka (SL. G). Kapuca in telo kombinezona se bosta zdaj povsem napihnila (SL. G in H). Uporabite vodotesen samolepljiv trak
PVC, zatesnite zadnji del cevi, ki prehaja skozi kombinezon do cevi za stisnjen zrak. Ce trak ni primeren za razprsitey, je treba $irino
traku ohranjati pod 50 mm (glede na celoten trak, ki je uporabljen na katerem koli obmocju), in skupno sirino pod 1,95 mm. (SL. I).
Prepricajte se, da so zra¢ni kanali, ki zrak dovajajo do nog, v pravilnem polozaju, in sicer z uporabo pritrdilnih zank. (SL. J)

« Za modele brez namescenih rokavic; zanke za prste so names¢ene na notranji rokav, kar vam pomaga pri ohranjanju polozaja
rokava med ekstremnimi gibi (tj. delo nad glavo). Zgornjo zanko morate namestiti ¢ez vas palec, spodnjo pa ¢ez vas mezinec.
Zunanijo rokavico, primerno za namensko uporabo, je potrebno nositi tako, da se manseta nahaja med zunanjim in notranjim
rokavom. Zunanji rokav je potem potrebno prilepiti na rokavico, da se zagotovi povezava, ki ne prepui¢a tekocin in delcev. Ce trak ni
primeren za razprsitev, je treba Sirino traku ohranjati pod 50 mm (glede na celoten trak, ki je uporabljen na katerem koli obmo¢ju), in
skupno Sirino pod 1,95 mm.

« Za modele z name3¢enimi rokavicami AlphaTec™ 02-100 (G02); ta rokavica je namenjena kot vlozna rokavica v sistemu dveh rokavic.
Zunanijo rokavico, ki je primerna za namensko uporabo, je potrebno za dodatno mehansko zas¢ito nositi ¢ez rokavice 02-100
(GO2), pri temer mora biti manseta te rokavice namestena med zunanjim in notranjim rokavom. Zunaniji rokav je potem potrebno
prilepiti na rokavico, da se zagotovi povezava, ki ne prepuséa tekocin in delcev. Ce trak ni primeren za razpriitey, je treba $irino traku
ohranjati pod 50 mm (glede na celoten trak, ki je uporabljen na katerem koli obmogju), in skupno $irino pod 1,95 mm.

» Za modele z names¢enimi rokavicami AlphaTec™ Solvex 37-676 (G01), AlphaTec™ 29-500 (GO5); ¢e to ne zahteva dolo¢ena uporaba,
ni potrebno nositi dodatne zunanje rokavice oz. izvajati lepljenja.

Slacenje kombinezona in enote regulatorja:

 Pred odstranitvijo opreme zapustite nevarno obmocje.

« Prisla¢enju kontaminiranih oblatil je potrebna previdnost, da se uporabnik ne kontaminira z nevarnimi snovmi. Ce je obleka
kontaminirana, je treba pred slatenjem obleke izvesti postopke za dekontaminacijo (tj. uporabiti dekontaminacijsko prho).

« Ce je bil kombinezon izpostavljen nevarnim kemikalijam, ga pred slacenjem ustrezno dekontaminirajte.

» Kombinezon snemite v obratnem vrstnem redu od tistega, ki je predviden za oblacenje.

« Kontaminirano, obrabljeno ali poskodovano obleko je treba odstraniti in ustrezno odloziti med odpadke.

Opomba: Oseba, ki pomaga pri slacenju obleke, mora uporabljati ustrezno OZO, ki jo je izbrala pristojna oseba.

Slacenje v nujnem primeru/vrvica za strganje

« “Kombinezoni AlphaTec™ AVANT AlRLline so opremljeni s trakom za ,strganje”, ki je namescen na levem ramenu vasega oblecenega
kombinezona. V normalnih pogojih ga lahko uporabite za hitro slacenje kombinezona. Namesto tega je mogoce trak uporabiti v
nujnih primerih za zelo hitro slacenje.

« Zeno roko primite trak in ga potegnite navzdol ¢ez prsni kos. Ko je strgano, lahko blago dodatno strgate z uporabo obeh rok, ce je to
potrebno.

« Roke odstranite iz rokavov, glavo umaknite iz kapuce, odpnite pas kombinezona in regulator ter kombinezon spustite na tla.
Previdno stopite iz kombinezona.

Opomba: Ko enkrat uporabite vrvico za strganje, kombinezon ni ve¢ uporaben”

Shranjevanje: ne izpostavljajte ¢ezmerni vrocini ali neposredni son¢ni svetlobi. Za informacije glede skladi¢enja in vzdrzevanja
izdelkov glejte navodila proizvajalca regulatorja AlphaTec™ AVANT STS.

Odlaganje med odpadke: obleke odlozite med odpadke v skladu z lokalnimi predpisi
Ce imate vpra$anja, se obrnite na tehni¢no ekipo podjetja Ansell.

Proizvajalec ne priznava nobene garancije, ki ni izrecno navedena na embalazi izdelka, ter ne odgovarja za nepravilno uporabo
izdelkov Ansell.

Ansell AlphaTec™ 3000 & 4000 AVANT AlRline INSTRUCTIONS FOR USE 136



	MAIN
	PICTO
	ILLUSTRATIONS
	GB
	FR
	PT
	ES
	DE
	NL
	TR
	IT
	NO
	SV
	FI
	DA
	PL
	CS
	LV
	HU
	EL
	BG
	HR
	ET
	LT
	MT
	RO
	SK
	SL

	Button 4: 
	Button 5: 
	Button 6: 
	Button 7: 
	Button 8: 
	Button 9: 
	Button 10: 
	Button 11: 
	Button 12: 
	Button 13: 
	Button 14: 
	Button 15: 
	Button 16: 
	Button 17: 
	Button 18: 
	Button 19: 
	Button 20: 
	Button 21: 
	Button 22: 
	Button 23: 
	Button 24: 
	Button 25: 
	Button 26: 
	Button 27: 
	Button 28: 
	Button 30: 
	Button 31: 
	Button 32: 
	Button 33: 
	Button 34: 
	Button 35: 
	Button 36: 
	Button 37: 
	Button 38: 
	Button 39: 
	Button 40: 
	Button 41: 
	Button 42: 
	Button 43: 
	Button 44: 
	Button 45: 
	Button 46: 
	Button 47: 
	Button 48: 
	Button 49: 
	Button 50: 
	Button 103: 
	Button 104: 
	Button 105: 
	Button 106: 
	Button 51: 
	Button 58: 
	Button 56: 
	Page 3: 
	Page 4: 
	Page 6: 
	Page 8: 
	Page 11: 
	Page 13: 
	Page 15: 
	Page 17: 
	Page 19: 
	Page 21: 
	Page 23: 
	Page 25: 
	Page 27: 
	Page 29: 
	Page 31: 
	Page 33: 
	Page 35: 
	Page 37: 
	Page 39: 
	Page 41: 
	Page 43: 
	Page 46: 
	Page 48: 
	Page 50: 
	Page 52: 
	Page 54: 
	Page 57: 
	Page 59: 
	Page 62: 
	Page 64: 
	Page 67: 
	Page 69: 
	Page 72: 
	Page 74: 
	Page 76: 
	Page 78: 
	Page 80: 
	Page 83: 
	Page 85: 
	Page 88: 
	Page 90: 
	Page 92: 
	Page 94: 
	Page 96: 
	Page 99: 
	Page 101: 
	Page 104: 
	Page 106: 
	Page 109: 
	Page 111: 
	Page 114: 
	Page 116: 
	Page 119: 
	Page 121: 
	Page 124: 
	Page 126: 
	Page 128: 
	Page 130: 
	Page 132: 
	Page 135: 
	Page 137: 

	Button 1011: 
	Page 3: 
	Page 4: 
	Page 6: 
	Page 8: 
	Page 11: 
	Page 13: 
	Page 15: 
	Page 17: 
	Page 19: 
	Page 21: 
	Page 23: 
	Page 25: 
	Page 27: 
	Page 29: 
	Page 31: 
	Page 33: 
	Page 35: 
	Page 37: 
	Page 39: 
	Page 41: 
	Page 43: 
	Page 46: 
	Page 48: 
	Page 50: 
	Page 52: 
	Page 54: 
	Page 57: 
	Page 59: 
	Page 62: 
	Page 64: 
	Page 67: 
	Page 69: 
	Page 72: 
	Page 74: 
	Page 76: 
	Page 78: 
	Page 80: 
	Page 83: 
	Page 85: 
	Page 88: 
	Page 90: 
	Page 92: 
	Page 94: 
	Page 96: 
	Page 99: 
	Page 101: 
	Page 104: 
	Page 106: 
	Page 109: 
	Page 111: 
	Page 114: 
	Page 116: 
	Page 119: 
	Page 121: 
	Page 124: 
	Page 126: 
	Page 128: 
	Page 130: 
	Page 132: 
	Page 135: 
	Page 137: 

	Button 2: 
	Page 5: 
	Page 7: 
	Page 9: 
	Page 10: 
	Page 12: 
	Page 14: 
	Page 16: 
	Page 18: 
	Page 20: 
	Page 22: 
	Page 24: 
	Page 26: 
	Page 28: 
	Page 30: 
	Page 32: 
	Page 34: 
	Page 36: 
	Page 38: 
	Page 40: 
	Page 42: 
	Page 44: 
	Page 45: 
	Page 47: 
	Page 49: 
	Page 51: 
	Page 53: 
	Page 55: 
	Page 56: 
	Page 58: 
	Page 60: 
	Page 61: 
	Page 63: 
	Page 65: 
	Page 66: 
	Page 68: 
	Page 70: 
	Page 71: 
	Page 73: 
	Page 75: 
	Page 77: 
	Page 79: 
	Page 81: 
	Page 82: 
	Page 84: 
	Page 86: 
	Page 87: 
	Page 89: 
	Page 91: 
	Page 93: 
	Page 95: 
	Page 97: 
	Page 98: 
	Page 100: 
	Page 102: 
	Page 103: 
	Page 105: 
	Page 107: 
	Page 108: 
	Page 110: 
	Page 112: 
	Page 113: 
	Page 115: 
	Page 117: 
	Page 118: 
	Page 120: 
	Page 122: 
	Page 123: 
	Page 125: 
	Page 127: 
	Page 129: 
	Page 131: 
	Page 133: 
	Page 134: 
	Page 136: 
	Page 138: 

	Button 1013: 
	Page 5: 
	Page 7: 
	Page 9: 
	Page 10: 
	Page 12: 
	Page 14: 
	Page 16: 
	Page 18: 
	Page 20: 
	Page 22: 
	Page 24: 
	Page 26: 
	Page 28: 
	Page 30: 
	Page 32: 
	Page 34: 
	Page 36: 
	Page 38: 
	Page 40: 
	Page 42: 
	Page 44: 
	Page 45: 
	Page 47: 
	Page 49: 
	Page 51: 
	Page 53: 
	Page 55: 
	Page 56: 
	Page 58: 
	Page 60: 
	Page 61: 
	Page 63: 
	Page 65: 
	Page 66: 
	Page 68: 
	Page 70: 
	Page 71: 
	Page 73: 
	Page 75: 
	Page 77: 
	Page 79: 
	Page 81: 
	Page 82: 
	Page 84: 
	Page 86: 
	Page 87: 
	Page 89: 
	Page 91: 
	Page 93: 
	Page 95: 
	Page 97: 
	Page 98: 
	Page 100: 
	Page 102: 
	Page 103: 
	Page 105: 
	Page 107: 
	Page 108: 
	Page 110: 
	Page 112: 
	Page 113: 
	Page 115: 
	Page 117: 
	Page 118: 
	Page 120: 
	Page 122: 
	Page 123: 
	Page 125: 
	Page 127: 
	Page 129: 
	Page 131: 
	Page 133: 
	Page 134: 
	Page 136: 
	Page 138: 



